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Prior to use, carefully read  

the instructions for use. EN

G-ænial A’CHORD™ 
LIGHT-CURED RADIOPAQUE COMPOSITE 
RESTORATIVE

For use only by a dental professional in the 
recommended indications.

INDICATIONS FOR USE
1. Direct restorative for Class I, II, III, IV and V cavities.
2. Direct restorative for wedge-shaped defects and 

root surface cavities.
3. Direct restorative for veneers and diastema 

closure.

CONTRAINDICATIONS
1. Direct pulp capping.
2. Avoid use of this product in patients with 

known allergies to methacrylate monomer or 
methacrylate polymer.

DIRECTIONS FOR USE
1. Shade Selection 

Clean the tooth with pumice and water. Shade 
selection should be made prior to isolation. 
Select the appropriate G-ænial A’CHORD shades 
by referring to the below tables. The G-ænial 
A’CHORD Core shades were developed to match 
several Vita shades as described in the below 
table. Stratification is of course an option as well. 
Please refer to the section “CLINICAL TIPS” on 
stratification advice.

Shade correspondence between VITA® Classic 
Shade and G-ænial A’CHORD Core shade

VITA® Classic 
Shade

G-ænial 
A’CHORD Core 
shade

G-ænial 
A’CHORD Core 
shade

VITA® Classic 
Shade

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Cavity Preparation  
Prepare cavity using standard 
techniques. Dry by gently 
blowing with oil free air. 
Note: 
For pulp capping, use 
calcium hydroxide.

3. Bonding Treatment  
For bonding G-ænial A’CHORD to enamel and / or 
dentin, use a light-cured bonding system such as 
G-Premio BOND, G-ænial Bond, G-BOND (Fig. 1). 
Follow manufacturer’s instructions.

4. Placement of G-ænial A’CHORD1) 

1a) Dispensing from a syringe: 
remove syringe cap and dispense material 
onto a mixing pad. 
Note
• After dispensing, screw syringe plunger 

counterclockwise by a half to full turn to 
release residual pressure inside the syringe. 
Replace cap immediately after use. 

• The material may be difficult to extrude 
immediately after removing from cold 
storage. Prior to use, leave to stand for a few 
minutes at normal room temperature.

• After dispensing, avoid extended exposure 
to ambient light. Ambient light can shorten 
the manipulation time.

1b) Dispensing from a Unitip: 
Insert the G-ænial A'CHORD Unitip into the 
Unitip APPLIER or equivalent. Remove the cap 
and extrude material directly into the prepared 
cavity. Use steady pressure. Maintain pressure 
on the applier handle while removing the 
Unitip APPLIER and Unitip from the mouth. 
This prevents the Unitip from coming loose 
from the applier.

2) Place the material into the cavity using a 
suitable placement instrument. 
Note: 
Using Standard (Core) shades, only one shade is 
needed to achieve aesthetic restorations

3) Contour before Light Curing  
using standard techniques.

4) Light Curing 
Light cure G-ænial 
A’CHORD using a light 
curing unit (Fig. 2). Keep 
light guide as close as possible to the surface. 
Refer to the following chart for Irradiation Time 
and Effective Depth of Cure.

Irradiation Time and Effective Depth of Cure 
(ISO 4049)

10 sec. (High power LED) (>1200 
mW/cm²)  
20 sec. (Halogen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2.5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2.0 mm

Note:
• Material should be placed and light cured 

in layers. For maximum layer thickness, 
please consult the above table.

• Lower light intensity may cause insufficient 
curing or discoloration of the material.

5) Finishing and Polishing 
Finish and polish using diamond burs, polishing 
points and discs. To obtain a high gloss, 
polishing pastes can be used.

Clinical Tips 
Single shade layering technique
In most cases the use of one Standard shade alone 
will be sufficient. In cases where a higher degree of 
translucency or opacity is needed, one of the Special 
shades can be selected (1-a & 2-a).

Multi shade layering technique

1. In the case of large cavities
In most cases a multi shade layering technique will 
give the best aesthetic results. To block out shine 
from the oral cavity or to mask discolored dentin, 
select an appropriate opaque shade and continue 
to build up with a Standard shade (1-b). 
To make a restoration more life like e.g. to copy 
age related changes in appearance, the final layer 
should consist of an enamel shade (1-b). 

2. In the case of deep cavities in the posterior region
Place an injectable composite such G-ænial 
Universal Injectable or a flowable composite such 
as G-ænial Flo X, G-ænial Universal Flo on the 
cavity floor.  
Then place a Standard shade. For optimal 
aesthetics use an enamel shade as the final 
composite layer (2-b).  
In case of large cavity, a fiber reinforced composite 
such as everX Flow can be used as dentin 
replacement to reinforce the restoration.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP or GC 
Fuji II LC can also be used as a liner or base material. Follow the 
respective manufacturer’s instructions for use.

Examples of Clinical Applications 
(Clinical Tips No.1, 2)

Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Enamel

Enamel

Enamel

One shade  
layering technique One shade layering techniqueMulti shade layering technique Multi shade layering technique

Opaque

Flowable composite

Shade combination chart for multiple layers in 
large cavities of anterior teeth (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaque AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Enamel JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleach
Opaque AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standard A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Enamel JE AE AE AE JE JE AE JE

For details of shades, refer to the following section of SHADES.

SHADES
Standard Shades: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Bleaching White)
Enamel Shades: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Opaque Shades: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White), 
A shades are based on Vita® * Shade.
*Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, 
Germany.

PACKAGES
I. Syringes

1. REFILL
- 1 syringe (in 14 shades) 

(2.1mL per syringe) 
- Weight per syringe : 4.0g

II. Unitips
1. REFILL

a. Pack of 15 tips (each in 14 shades) (0.16mL 
per tip) 
Note : 
Weight per Unitip : 0.3g

STORAGE
Recommended for optimal performance, store at 
temperatures 4-25°C / 39.2-77.0°F away from high 
temperatures or direct sunlight.

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove 

immediately with cotton or a sponge soaked 
in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a 
rubber dam and/or cocoa butter can be used to 
isolate the operation field from the skin or oral 
tissue.

2. In case of contact with eyes, flush immediately 
with water and seek medical attention.

3. Take care to avoid ingestion of the material.
4. Prior to starting the filling process, partially 

extrude paste outside of the patient’s mouth and 
away from the patient to ensure paste is flowing 
properly.

5. Wear plastic or rubber gloves during operation to 
avoid direct contact with air inhibited resin layers 
in order to prevent possible sensitivity.

6. Wear protective eye glasses during light curing.
7. When polishing the polymerised material, use 

a dust collector and wear a dust mask to avoid 
inhalation of cutting dust.

8. Do not mix with other similar products.
9. Avoid getting material on clothing.
10. In case of contact with unintended areas of tooth 

or prosthetic appliances, remove with instrument, 
sponge or cotton pellet before light curing.

11. Do not use G-ænial A’CHORD in combination with 
eugenol containing materials as eugenol may 
hinder G-ænial A’CHORD  from setting.

12. Personal protective equipment (PPE) such as 
gloves, face masks and safety eyewear should 
always be worn.

13. In rare cases the product may cause sensitivity 
in some people. If any such reactions are 
experienced, discontinue the use of the product 
and refer to a physician.

Fig. 1

Fig.  2

Some products referenced in the present IFU may 
be classified as hazardous according to GHS. Always 
familiarize yourself with the safety data sheets 
available at: 
http://www.gceurope.com
or for The Americas
http://www.gcamerica.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-
contamination between patients this device requires 
mid-level disinfection. Immediately after use inspect 
device and label for deterioration. Discard device if 
damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to 
prevent drying and accumulation of contaminants. 
Disinfect with a mid-level registered healthcare-grade 
infection control product according to regional/
national guidelines.

UNDESIRED EFFECTS - REPORTING:
If you become aware of any kind of undesired effect, 
reaction or similar events experienced by use of this 
product, including those not listed in this instruction 
for use, please report them directly through the 
relevant vigilance system, by selecting the proper 
authority of your country accessible through
the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en as well as to our internal 
vigilance system: vigilance@gc.dental 
In this way you will contribute to improve the safety 
of this product.

Last revised : 03/2021

Vor der Benutzung bitte die

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. DE

G-ænial A’CHORD™ 
LICHTHÄRTENDES, RÖNTGENSICHTBARES 
RESTAURATIONS-COMPOSITE 

Darf nur von zahnärztlichem Fachpersonal in den 
angegebenen Indikationen verwendet werden.

ANWENDUNGSHINWEISE
1. Direkte Restaurationen der Kavitätenklassen I, II, 

III, IV und V
2. Direkte Restaurationen von keilförmigen Defekten 

und Wurzel-Oberflächenkavitäten
3. Direkte Restaurationen von Veneers und zum 

Diastemaverschluss

KONTRAINDIKATIONEN
1. Direkte Pulpaüberkappung.
2. Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts 

bei Patienten mit bekannten Allergien gegen 
Methacrylat-Monomer oder Methacrylat-Polymer.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Farbauswahl 

Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser. 
Die Farbauswahl sollte vor der Isolierung getroffen 
werden. 
Wählen Sie die entsprechenden G-ænial 
A'CHORD-Farben anhand der untenstehenden 
Tabellen aus. Die G-ænial A'CHORD Core-Farben 
wurden entwickelt, um mehreren Vita-Farben zu 
entsprechen, wie in der untenstehenden Tabelle 
beschrieben. Schichtung ist ebenfalls eine Option. 
Bitte beachten Sie den Abschnitt "KLINISCHE 
TIPPS" zur Schichtungsempfehlung.

Farbkorrespondenz zwischen VITA® Classic Farben 
und G-ænial A'CHORD Core Farben

VITA® Classic 
Farben

G-ænial 
A’CHORD Core 
Farben

G-ænial 
A’CHORD Core 
Farben

VITA® Classic 
Farben

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Kavitäten-Präparation 
Bereiten Sie die Kavität mit 
Standardtechniken vor. 
Trocknen Sie durch leichtes 
Verblasen mit ölfreier Luft. 
Hinweis: 
Für Pulpaüberkappungen Kalziumhydroxid 
verwenden..

3. Haftvermittler Behandlung 
Für den Haftverbund von G-ænial A'CHORD an 
Schmelz und/oder Dentin verwenden Sie ein 
lichthärtendes Haftvermittlersystem wie G-Premio 
BOND, G-ænial® Bond, G-BOND™ (Abb. 1). Folgen 
Sie den Anweisungen des Herstellers.

4. Platzierung von G-ænial A’CHORD1) 

1a) Applikation aus einer Spritze: 
Spritzenkappe entfernen und Material auf 
einen Anmischblock geben 
Hinweise
• Drehen Sie den Spritzenkolben nach 

dem Applizieren um eine halbe bis volle 
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn 
zurück, um den Restdruck in der Spritze zu 
reduzieren. Kappe sofort nach Gebrauch 
wieder aufsetzen. 

• Das Material kann unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem Kühlschrank schwer zu 
extrudieren sein. Vor der Anwendung einige 
Minuten bei normaler Raumtemperatur 
ruhen lassen.

• Vermeiden Sie nach der Applikation 
eine längere Exposition gegenüber 
Umgebungslicht. Umgebungslicht kann die 
Verarbeitungszeit verkürzen.

1b) Applikation aus einem Unitip: den G-ænial 
A'CHORD Unitip in den Unitip APPLIER oder 
ein vergleichbares Gerät einlegen. Entfernen 
Sie die Kappe und applizieren Sie das 
Material direkt in die vorbereitete Kavität. 
Gleichmäßigen Druck beibehalten. Halten Sie 
den Druck auf den Applikatorgriff aufrecht, 
während Sie den Unitip APPLIER und Unitip 
aus dem Mund entfernen. Dadurch wird 
verhindert, dass sich der Unitip aus dem 
Applikator löst.

2) Platzieren Sie das Material mit einem 
geeigneten Instrument in die Kavität. 
Hinweis: 
Bei Verwendung von Standardfarben (Core-
Farben) ist nur eine Farbe erforderlich, um 
ästhetische Restaurationen zu erzielen.

3) Konturieren vor Lichthärtung  
durch Standardtechniken 

4) Lichthärtung 
Lichthärten Sie G-ænial 
A'CHORD mit einem 
Lichthärtegerät (Abb. 2). 
Lichtleiter so nah wie möglich an die 
Oberfläche halten. Die Belichtungszeit und 
effektive Aushärtungstiefe entnehmen Sie bitte 
der folgenden Tabelle.

Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe 
(ISO 4049)

10 Sek. (Hochleistungs-LED) (>1200 
mW/cm²) 
20 Sek. (Halogen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2.5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2.0 mm

Hinweis:
• Das Material sollte schichtweise 

eingebracht und lichtgehärtet werden. 
Die maximale Schichtstärke ist der obigen 
Tabelle zu entnehmen.

• Geringere Lichtintensität kann zu 
unzureichender Aushärtung oder 
Verfärbung des Materials führen.

5) Fertigstellen und Politur 
Fertigstellen und polieren mit Diamantbohrern, 
Polierspitzen und Scheiben; um einen hohen 
Glanz zu erzielen, können Polierpasten 
verwendet werden.

KLINISCHE TIPPS 
Ein-Farbschichttechnik
In den meisten Fällen wird die Verwendung eines 
einzelnen Standardfarbtons ausreichend sein. In 
Fällen, in denen ein höherer Grad an Transluzenz oder 
Opazität erforderlich ist, kann eine der Sonderfarben 
gewählt werden (1-a & 2-a).

Einfarb-Schichttechnik
1. Große Kavitäten

In den meisten Fällen werden mit einer Mehrfarb-
Schichttechnik die besten ästhetischen Ergebnisse 
erzielt. Um ein dunkles Durchscheinen aus der 
Mundhöhle heraus auszublenden oder verfärbtes 
Dentin abzudecken, eine geeignete opake Farbe 
auswählen und mit einer Standardfarbe weiter 
aufbauen (1-b). 
Um einer Restauration mehr Leben einzuhauchen, 
wie z.B. um altersbedingte Veränderungen im 
Aussehen zu kopieren, sollte die letzte Schicht aus 
einer Schmelzfarbe bestehen (1-b).

2. Tiefe Kavitäten im Seitenzahnbereich
Ein hochfestes Restaurationsmaterial wie 
G-ænial Universal Injectable oder ein fließfähiges 
Composite wie G-ænial Flo X, G-ænial Universal Flo 
auf den Kavitätenboden platzieren. 
Anschließend einen Standardfarbton platzieren. 
Für eine optimale Ästhetik eine Outside 
Spezialfarbe als letzte Compositeschicht 
verwenden (2-b). 
Bei großen Kavitäten kann zur Stabilisierung der 
Restauration ein glasfaserverstärktes Composite 
wie everX Flow™ als Dentinersatz verwendet 
werden.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP oder 
GC Fuji II LC können auch als Liner oder Basismaterial verwendet 
werden. Gebrauchsanweisung des jeweiligen Herstellers 
beachten.

Beispiele für klinische Anwendungen (Klinische 
Tipps Nr.1, 2)

Standart(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standart

StandartStandartStandart

Schmelz

Schmelz

Schmelz

 
Einfarb-Schichttechnik Einfarb-SchichttechnikMehrfarb-Schichttechnik Mehrfarb-Schichttechnik

Opak

Flowable  Composite

Farbkombinationstabelle für mehrere Schichten 
in großen Kavitäten von Frontzähnen (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opak AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standart A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Schmelz JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleach
Opak AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standart A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Schmelz JE AE AE AE JE JE AE JE

Einzelheiten zu den Farben finden Sie im folgenden Abschnitt der 

FARBEN.

FARBEN
Standart-Farben: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Bleaching White) )
Schmelz-Farben: JE (Junior-Enamel), AE (Adult-
Enamel)
Opak-Farben: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White),
Die A-Farben basieren auf Vita® * Farben.
*Vita® ist ein eingetragenes Handelsmarke der Vita Zahnfabrik, Bad 
Säckingen, Deutschland.

PACKUNGEN
I. Spritzen

1. Nachfüllpackung
- Eine Spritze (in 14 Farben) (2.1 ml pro Spritze) 

Gewicht pro Spritze : 4.0 g
II. Unitips

1. Nachfüllpackung
a. Packung mit 15 Unitips (jeweils in 14 Farben) 

(0,16 ml pro Unitip) 
Hinweis: 
Gewicht pro Unitip: 0.3 g

LAGERUNG
Für optimale Leistung wird empfohlen, das Material 
bei Temperaturen von 4-25°C / 39.2-77.0°F abseits 
von hohen Temperaturen oder direktem Sonnenlicht 
zu lagern.

VORSICHT
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut sofort 

mit Watte oder einem in Alkohol getränkten 
Schwamm entfernen und mit Wasser abspülen. 
Um Kontakt zu vermeiden, Kofferdam und/ oder 
Cocoa Butter zur Isolation des Arbeitsbereiches 
benutzen.

2. Bei Augenkontakt sofort mit Wasser spülen und 
medizinische Hilfe aufsuchen.

3. Darauf achten, dass das Material nicht verschluckt 
wird.

4. Bevor mit der Restauration begonnen wird, 
bitte außerhalb des Mundes und vom Patienten 
entfernt etwas Pastenmaterial ausdrücken, 
um sicherzustellen, dass das Material korrekt 
herausfließt.

Fig. 1

Fig.  2

5. Während der Behandlung Plastik- oder 
Gummihandschuhe tragen, um den direkten 
Kontakt mit sauerstoffinhibierten Schichten 
zu vermeiden, und um eine mögliche 
Überempfindlichkeit zu vermeiden.

6. Während der Lichthärtung eine Schutzbrille 
tragen.

7. Wenn das polymerisierte Material poliert wird, 
eine Absauganlage verwenden und eine 
Staubmaske tragen, um das Einatmen von 
Schleifstaub zu vermeiden.

8. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten 
vermischen.

9. Materialflecken auf Kleidung vermeiden.
10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen 

von Zähnen oder prothetischen Apparaturen 
vor der Lichthärtung dieses Material mit einem 
Instrument, Schwamm oder Wattepellet 
entfernen. 

11. G-aenial A'CHORD nicht in Kombination mit 
eugenolhaltigen Materialien verwenden, da 
Eugenol die Abbindung von G- ænial A'CHORD 
behindern kann.

12. Persönliche Schutzausrüstung (PSA) wie 
Handschuhe, Gesichtsmasken und Schutzbrillen 
sollten immer getragen werden.

13. In seltenen Fällen kann das Produkt bei manchen 
Menschen zu Empfindlichkeiten führen. Wenn 
solche Reaktionen auftreten, die Anwendung 
des Produkts einstellen und sich an einen Arzt 
wenden.

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden IFU Bezug 
genommen wird, können nach GHS als gefährlich 
eingestuft werden. Machen Sie sich stets mit den 
verfügbaren Sicherheitsdatenblättern vertraut. 
Unter: http://www.gceurope.com
oder für Amerikaner
http://www.gcamerica.com
  
Diese können auch über Ihren Lieferanten bezogen 
werden.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:
VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: 
Um Kreuzkontaminationen zwischen Patienten 
zu vermeiden, ist eine Desinfektion mit einem 
geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich. 
Produkt und Etikett unmittelbar nach Gebrauch 
auf Beschädigungen untersuchen. Produkt bei 
Beschädigung entsorgen. 
NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material 
gründlich reinigen, um Austrocknung und 
Ansammlung von Verunreinigungen zu verhindern. 
Desinfizieren Sie mit einem mittleren registrierten, 
für das Gesundheitswesen geeigneten Produkt zur 
Infektionskontrolle gemäß regionalen/nationalen 
Richtlinien.

MELDUNG UNERWÜNSCHTER VORKOMMNISSE
Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts 
unerwünschte Nebenwirkungen, Reaktionen oder 
ähnliche Vorkommnisse feststellen, unabhängig 
davon, ob sie in dieser Gebrauchsanweisung 
aufgeführt sind oder nicht, melden Sie diese bitte 
umgehend an die entsprechende Meldebehörde für 
Ihr Land, die Sie unter dem Link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
finden, sowie unsere interne Meldestelle vigilance@
gc.dental
Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit 
dieses Produktes zu verbessern.

Zuletzt aktualisiert : 03/2021

Avant toute utilisation, lire  

attentivement les instructions d’emploi. FR

G-ænial A’CHORD™ 
COMPOSITE DE RESTAURATION RADIOOPAQUE

PHOTOPOLYMERISABLE

Ce produit est réservé à l’Art dentaire selon les 
recommandations d’utilisation.

INDICATIONS
1. Restaurations directes pour cavités de Classes I, 

II, III, IV, V.
2. Restaurations directes pour défauts cunéiformes 

et caries au collet.
3. Restaurations directes pour facettes et diastème.

CONTRE-INDICATIONS
1. Coiffage pulpaire direct.
2. Évitez l'utilisation de ce produit chez des patients 

souffrant d'allergies connues au monomère 
méthacrylate ou au polymère.

MODE D’EMPLOI
1. Sélection de la teinte 

Nettoyer la dent avec de la ponce et de l’eau. La 
sélection de la teinte doit se faire avant l’isolation 
de la dent. Sélectionner la teinte G-ænial A’CHORD 
en se référant au tableau ci-dessous. Les teintes 
CoreG-ænial A’CHORD ont été développées pour 
correspondre à plusieurs teintes Vita comme 
décrit dans le tableau ci-dessous. La stratification 
est bien sûre également possible. Veuillez vous 
référer à la section « astuces cliniques » pour des 
recommandations sur la stratification.

Correspondance des entre les teintes VITA® Classic 
et les teintes « core » du G-ænial A’CHORD 

Teintes VITA® 
Classic

Teintes “core” 
G-ænial 
A’CHORD

Teintes “core” 
G-ænial 
A’CHORD

Teintes VITA® 
Classic

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Préparation de la cavité 
Préparer la cavité en utilisant 
les techniques standards. 
Sécher doucement avec de 
l’air propre sans trace d’huile. 
Note : 
Pour les coiffages pulpaires, utiliser de l'hydroxyde 
de calcium.   

3. Traitement pour le collage  
Pour coller G-ænial A’CHORD à l’émail et / ou 
à la dentine, utiliser un système de collage 
photopolymérisable comme G-Premio BOND, 
G-ænial Bond, G-BOND (Fig. 1). Suivre les 
instructions du fabricant.

4. Mise en place du G-AENIAL1) 

1a) Avec une seringue  
Retirer le capuchon de la seringue et déposer 
le matériau sur un bloc de mélange. Placer le 
matériau dans la cavité avec un instrument 
adapté.  
Note :
• Après distribution, faire effectuer 1/2 

tour au piston de la seringue dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour libérer la pression résiduelle dans 
la seringue. Replacer le capuchon 
immédiatement après utilisation. 

• Il peut être difficile d’extraire le matériau 
lorsqu’il est froid. Dans ce cas le laisser à 
température ambiante pendant quelques 
minutes avant utilisation.

• Après distribution, éviter une trop longue 
exposition à la lumière ambiante. La lumière 
ambiante peut raccourcir le temps de 
manipulation.

1b) Avec un Unitip 
Insérer l’Unitip G-ænial A'CHORD dans son 
applicateur ou équivalent. Retirer le capuchon 
et extraire le matériau directement dans 
la cavité préparée. Appliquer une pression 
constante. Maintenir la pression sur la manette 
de l’applicateur pendant le retrait de l’Unitip 
de la bouche et de l’applicateur. Cela pour 
éviter que l’Unitip ne se détache.

2) Placer le matériau dans la cavité avec un 
instrument adapté.  
Note: 
En utilisant les teintes Standard (Core), une 
seule teinte est nécessaire à l’obtention de 
restaurations esthétiques.

3) Contourage avant  
photopolymérisation. 
Contourer selon les 
techniques standard.

4) Photopolymérisation 
Photopolymériser G-ænial 
A’CHORD avec une lampe à photopolymériser 
(Fig. 2). Gardez l’embout lumineux le plus près 
possible de la surface. 
Se référer au tableau des temps d’irradiation et 
des profondeurs de polymérisation Light Curing

Temps d’irradiation et profondeur de 
polymérisation (ISO 4049)

10 sec. (LED Haute puissance) 
(>1200 mW/cm²) 
20 sec. (Halogen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2.5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2.0 mm

Note :
• Le matériau doit être placé et 

photopolymérisé par couches successives. 
En ce qui concerne l’épaisseur maximum 
des couches, consulter le tableau ci-dessus.

• Une intensité lumineuse plus faible peut 
entraîner une polymérisation insuffisante et 
une décoloration du matériau.

5) Finition et polissage 
Finir et polir à l’aide de fraises diamantées, 
pointes et disques à polir. 
Pour un poli glaçé, les pâtes à polir peuvent être 
utilisées.

« ASTUCES » CLINIQUES 
Technique mono-teinte. 
En général, une seule teinte standard sera suffisante. 
Dans les cas où un degré plus important de 
translucidité est souhaité, une des teintes émail 
(Enamel) peut être choisie (1a & 2a) 

Technique multi-teintes
1. Dans le cas de cavités larges en Antérieur

Dans la plupart des cas la technique multi teintes 
donnera de meilleures résultats esthétiques. Pour 
éviter l’aspect sombre provenant de la cavité 
buccale ou pour masquer la dentine sclérotique, 
sélectionner une teinte Opaque et continuer le 
montage avec une teinte Standard (1-b). Pour 
rendre une restauration plus “vivante”, ex. pour 
copier les changements d’émail liés à l’âge, 
appliquer, en couche finale, une teinte émail 
(Enamel) (1-b)

2. Dans les cas de cavités profondes en postérieur
Placer un composite injectable comme le G-ænial 
Universal Injectable ou un composte fluide 
comme G-ænial Flo X ou G-ænial Universal Flo sur 
le plancher de la cavité. Placer ensuite une tanite 
Standard. Pour une esthétique optimale, utiliser 
une teinte émail (Enamel) comme couche finale de 
composite (2-b) 
Dans le cas de cavité de grandes dimensions, un 
composite renforcé par les fibres comme le  everX 
Flow peut être utilisé en substitut dentinaire pour 
renforcer les restaurations. 

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP ou 
GC Fuji II LC peuvent également être utilisés comme matériaux 
de base ou liner. Suivre les instructions du fabricant.

Exemples d’application cliniques (astuces 
cliniques No1 et 2) 

Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Enamel

Enamel

Enamel

 
Technique mono-teinte Technique mono-teinteTechnique multi-teintes Technique multi-teintes

Opaque

Composite fluide

Tableau de combinaison de teie multi-teintes 
dans les cavités larges en antérieur (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaque AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Enamel JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleach
Opaque AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standard A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Enamel JE AE AE AE JE JE AE JE

Pour le détail des teintes disponible, se référer à la section TEINTES 

TEINTES
Teintes Standard: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Bleaching White)
Teintes Enamel (émail): JE (Junior Enamel), AE (Adult 
Enamel)
Teintes Opaque: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White),
Les teintes A sont basées sur les teintes Vita® *.
*Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, 
Allemagne.

CONDITIONNEMENT
I. Seringues

1. RECHARGE

Fig. 1

Fig.  2

- 1 seringue (en 14 teintes) (2.1mL par 
seringue) 
Poids par seringue : 4.0g

II. Unitips
1. RERCHARGE

a. Boîte de 15 tips (chacune en 14 teintes) 
(0.16mL par tip) 
Note : 
Poids par Unitip : 0.3g

CONSERVATION
Pour garder leurs performances optimales, conserver 
à une température entre 4 – 25°C / 39,2 – 77,0°F,  loin 
des températures élevées et des rayons du soleil. 

ATTENTION
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus 

buccaux, retirer immédiatement avec une 
boulette de coton ou une éponge enduite 
d’alcool. Rincer à l’eau . Pour éviter tout contact, la 
digue et/ou du beurre de cacao peut être utilisé 
pour isoler le champ opératoire de la peau et des 
tissus buccaux.

2. En cas de contact avec les yeux, rincer 
immédiatement à l’eau et consulter un médecin. 

3. Ne pas ingérer ce matériau.
4. Avant de débuter la procédure d’obturation, 

extraire partiellement la pâte hors de la bouche et 
loin du patient pour s’assurer que la pâte s’écoule 
correctement

5. Porter des gants en plastique ou en latex pendant 
l’opération et éviter tout contact des couches de 
résine inhibée par l’air, afin de prévenir tout risque 
de sensibilité. 

6. Protéger vos yeux pendant la 
photopolymérisation.

7. Au moment du polissage du matériau polymérisé, 
utiliser l’aspiration de poussière ou un masque 
pour éviter d’inhaler les résidus de matériau.

8. Ne jamais mélanger avec tout autre produit 
similaire. 

9. Eviter toute projection sur les vêtements.
10. En cas de contact avec des zones de la dent non 

concernées ou avec des appareils prothétiques, 
retirer avec un instrument, une éponge ou une 
boulette de coton avant la photopolymérisation.

11. Ne pas utiliser G-ænial A’CHORD en combinaison 
avec des matériaux contenant de l’eugénol : cela 
pourrait gêner sa prise.

12. Des Equipements des Protection Personnels 
comme des gants, des masques, et des lunettes 
de protection doivent toujours être portés.

13. Dans de rares cas ce produit peut entraîner des 
réactions chez certaines personnes. Si tel est le 
cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un 
médecin.

Certains produits mentionnés dans ce mode d’emploi 
peuvent être classifiés comme dangereux selon le 
GHS. Prenez toujours connaissance des fiches de 
sécurité disponibles sur : 
http://www.gceurope.com
ou pour l’Amérique
http://www.gcamerica.com 
Elles peuvent également vous être fournies par votre 
distributeur.
NETTOYAGE ET DESINFECTION:
SYSTEME DE DISPENSATION à USAGES MULTIPLES: 
Pour éviter les contaminations croisées entre patients, 
ce dispositif nécessite une désinfection de niveau 
intermédiaire. Jeter les dispositifs endommagés. 
NE PAS METTRE EN SOLUTION. Nettoyer entièrement 
le dispositive pour éviter le séchage et l’accumulation 
de contaminants. Désinfecter avec un produit certifié 
pour la désinfection  sanitaire de niveau intermédiaire 
en suivant les recommandations régionales ou 
nationales. 

DÉCLARATION D’EFFETS INDÉSIRABLES :
Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de 
réactions ou d'événements de ce type résultant 
de l'utilisation de ce produit, y compris ceux non 
mentionnés dans cette notice, veuillez les signaler 
directement via le système de vigilance approprié, 
en sélectionnant l'autorité compétente de votre pays 
accessible via le lien suivant :
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
ainsi qu'à notre système de vigilance interne : 
vigilance@gc.dental
Vous contribuerez ainsi à améliorer la sécurité de ce 
produit.

Dernière mise à jour : 03/2021

Leggere attentamente le

istruzioni prima dell’uso. IT

G-ænial A’CHORD™ 
COMPOSITO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZZABILE PER 
RESTAURI

Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico 
nelle indicazioni raccomandate.

IINDICAZIONI D’USO
1. Restauri diretti di cavità di Classe I, II, III, IV e V.
2. Restauri diretti di difetti cuneiformi e cavità sulle 

superfici radicolari.
3. Restauri diretti per faccette e chiusure di diastemi.

CONTROINDICAZIONI
1. Incappucciamento diretto della polpa.  
2. Evitare di usare questo prodotto in pazienti 

notoriamente affetti da allergie al monomero e al 
polimero di metacrilato.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Scelta del colore 

Detergere il dente con pomice e acqua. La scelta 
del colore dovrebbe essere effettuata prima 
dell’isolamento. Scegliere il colore adatto di 
G-ænial A’CHORD facendo riferimento alle tabelle 
riportate sotto. I colori di G-ænial A’CHORD Core 
sono stati sviluppati in modo da corrispondere a 
diversi colori Vita come descritto nella tabella che 
segue. Ovviamente è sempre possibile procedere 
con la stratificazione incrementale delle masse. 
La sezione “CONSIGLI CLINICI” riporta alcuni 
suggerimenti sulla stratificazione.

Corrispondenza cromatica tra i colori VITA® Classic 
e i colori di G-ænial A’CHORD Core

Colore VITA® 
Classic

Colore G-ænial 
A’CHORD Core

Colore G-ænial 
A’CHORD Core

Colore VITA® 
Classic

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Preparazione della cavità 
Preparare la cavità adottando 
le tecniche consuete. 
Asciugare con getto delicato 
d’aria priva di olio. 
Nota: 
Usare idrossido di calcio in caso di 
incappucciamento della polpa.

3. Bonding 
Per ottenere adesione tra G-ænial A’CHORD 
e lo smalto e/o la dentina, usare un adesivo 
fotopolimerizzabile quale, ad esempio, G-Premio 
BOND, G-ænial Bond, G-BOND (Fig. 1). Seguire le 
istruzioni del produttore.

4. Applicazione di G-ænial A’CHORD1) 

1a) Erogazione dalla siringa: togliere il cappuccio 
dalla siringa ed estrarre il materiale su un 
blocchetto per miscelazione. 
Note
• Dopo aver erogato il prodotto, ruotare lo 

stantuffo della siringa in senso antiorario 
facendogli compiere mezzo giro o un intero 
giro in modo da rilasciare la pressione 
residua all’interno della siringa. Richiudere 
con il cappuccio immediatamente dopo 
l’uso. 

• Può risultare difficile estrarre il materiale 
se si procede subito dopo aver prelevato 
il prodotto da un luogo di conservazione 
freddo. Tenere il materiale alla normale 
temperatura ambiente per qualche minuto 
prima di utilizzarlo.

• Dopo l’erogazione, evitare l’esposizione 
prolungata alla luce ambientale in 
quanto questa può ridurre il tempo di 
manipolazione.

1b) Erogazione da una Unitip: Inserire G-ænial 
A'CHORD Unitip sull’applicatore Unitip 
APPLIER o equivalente. Togliere il cappuccio 
ed estrarre il materiale direttamente nella 
cavità preparata. Applicare una pressione 
costante (Fig. 2). Mantenere la pressione 
sul manico dell’applicatore durante la fase 
di allontanamento dalla bocca dell’Unitip 
APPLIER con relativa Unitip. In questo modo si 
evita che l’Unitip si stacchi dall’applicatore.

2) Posizionamento del materiale nella cavità con 
uno strumento di applicazione idoneo. 
Nota: 
Utilizzando le masse Standard (Core), basta una 
sola massa per realizzare restauri estetici.

3) Definizione dei contorni  
prima della 
fotopolimerizzaizone 
utilizzando tecniche 
standard.

4) Fotopolimerizzazione 
Fotopolimerizzare G-ænial A’CHORD utilizzando 
una lampada fotopolimerizzante (Fig. 2). Tenere 
la guida più vicina possibile alla superficie. 
Fare riferimento alla tabella riportata sotto 
per i tempi di irraggiamento e la profondità di 
indurimento efficace.

Tempi di irraggiamento e profondità di 
indurimento efficaci (ISO 4049)

10 sec. (LED ad alta potenza) 
(>1200 mW/cm²) 
20 sec. (Alogena/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2,0 mm

Note:
• Il materiale dovrebbe essere applicato e 

fotopolimerizzato a strati progressivi. Lo 
spessore massimo degli strati è indicato 
nella tabella riportata sopra.

Fig. 1

Fig.  2

• Un’intensità della luce inferiore a quella 
indicata può causare un indurimento 
insufficiente o lo scolorimento del 
materiale.

5) Finitura e lucidatura 
Rifinire e lucidare utilizzando frese diamantate, 
punte e dischi di lucidatura. Per ottenere una 
lucentezza elevata si possono utilizzare le paste 
lucidanti.

CONSIGLI CLINICI 
Tecnica di stratificazione con una sola massa
Nella maggior parte dei casi sarà sufficiente utilizzare 
una sola massa Standard. Nei casi in cui è necessario 
ottenere un grado maggiore di traslucenza od 
opacità, si può scegliere una delle masse Special 
(1-a & 2-a).

Tecnica di stratificazione mutlimassa
1. Cavità grosse

Nella maggior parte dei casi, utilizzando una 
tecnica di stratificazione con più masse si 
possono ottenere i risultati estetici migliori. Per 
bloccare i riflessi provenienti dalla cavità orale o 
mascherare la dentina scolorita, scegliere un opaco 
appropriato e continuare ad applicare una massa 
Standard in strati incrementali (1-b). 
Per conferire un aspetto più vitale al 
restauro, ad esempio per riprodurre gli effetti 
dell’invecchiamento sul restauro, si consiglia di 
usare una massa smalto per lo strato finale (1-b). 

2. Cavità profonde nella regione posteriore
Applicare sul pavimento della cavità un composito 
iniettabile quale G-ænial Universal Injectable o un 
composito fluido quale G-ænial Flo X o G-ænial 
Universal Flo.  
Quindi, applicare una massa Standard. Per un 
risultato estetico ottimale, applicare una massa 
Outside Special come ultimo strato di composito 
(2-b). 
Nel caso di cavità grosse, può essere utile 
impiegare un composito rinforzato con fibre quale 
everX Flow come sostitutivo della dentina per 
rinforzare il restauro.

*Si possono anche utilizzare GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji 
LINING LC, GC Fuji IX GP o GC Fuji II LC come sottofondo o base. 
Seguire le rispettive istruzioni del produttore.

Esempi di applicazioni cliniche (Consigli clinici 
N° 1 e 2)

Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Smalto

Smalto

Smalto

 
Tecnica Monomassa Tecnica MonomassaTechnica Multimassa Technica Multimassa

Opaco

Composito Fluido

Tabella delle combinazioni cromatiche per la 
stratificazione con masse multiple nelle cavità 
grosse su denti anteriori (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaco AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Smalto JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleach
Opaco AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standard A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Smalto JE AE AE AE JE JE AE JE

Per avere maggiori dettagli sui colori, consultare la sezione COLORI 

che segue.

COLORI
Masse Standard: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, BW 
(Bleaching White)
Masse Smalto: JE (Junior Enamel – per giovani), AE 
(Adult Enamel – per anziani)
Masse Opaco: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White),
I colori A si basano sui colori Vita® *
*Vita® è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, 
Germania.

CONFEZIONI
I. Siringhe

1. RICAMBIO
- 1 siringa (in 14 diverse masse) (2,1mL per 

siringa) 
Peso per siringa: 4,0g

II. Unitip
1. RICAMBIO

a. Confezione da 15 punte (ciascuna 
disponibile in 14 colori) (0,16mL per punta) 
Nota: 
Peso per Unitip: 0,3g

CONSERVAZIONE
Per una resa ottimale, si raccomanda di conservare il 
prodotto a una temperatura di 4-25°C / 39,2-77,0°F, 
lontano dalle temperature elevate e dalla luce solare 
diretta.

AVVERTENZE
1. In caso di contatto con il tessuto orale o la cute, 

rimuovere immediatamente il materiale con del 
cotone o una spugna imbevuti di alcol. Sciacquare 
con acqua. Per evitare il contatto, si può usare una 
diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il 
campo operatorio dalla cute o dal tessuto orale.

2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare 
immediatamente con acqua e consultare un 
medico.

3. Fare attenzione a non ingerire il materiale.
4. Prima di iniziare la procedura di applicazione del 

materiale, estrarne una piccola quantità fuori 
dalla bocca del paziente e lontano dal paziente 
stesso così da accertarsi che la pasta scorra 
correttamente.

5. Indossare guanti di plastica o di gomma durante 
la procedura in modo da evitare il contatto 
diretto con gli strati di resina sottoposta a 
inibizione ossidativa, prevenendo così il rischio di 
sensibilizzazione.

6. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di 
fotopolimerizzazione.

7. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato, 
usare un aspiratore per raccogliere la polvere e 
indossare una mascherina in modo da evitare di 
aspirare la polvere prodotta.

8. Evitare di mischiare il materiale con altri prodotti 
simili.

9. Fare attenzione a non rovesciare il materiale sugli 
indumenti.

10. In caso di contatto involontario con aree dentali o 
protesiche non interessate, rimuovere il prodotto 
con uno strumento, una spugna o del cotone 
prima di fotopolimerizzare.

11. Non usare G-ænial A’CHORD in combinazione 
con materiali contenenti eugenolo poiché questo 
potrebbe impedire l’indurimento di G-ænial 
A’CHORD.

12. E’ opportuno indossare sempre i dispositivi 
di protezione individuale (DPI) quali guanti, 
maschere facciali e occhiali di sicurezza.

13. In rari casi il prodotto può provocare 
sensibilizzazione in alcuni pazienti. Qualora si 
verificassero simili reazioni, interrompere l’uso e 
consultare un medico.

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle presenti 
Istruzioni per l’uso possono essere classificati 
come prodotti rischiosi secondo gli standard GHS. 
Consultare sempre la scheda di sicurezza disponibile 
sul sito: 
http://www.gceurope.com
oppure per le Americhe
http://www.gcamerica.com 
Le schede di sicurezza sono disponibili anche presso il 
vostro fornitore di fiducia.

DETERSIONE E DISINFEZIONE:
SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare la 
contaminazione incrociata tra pazienti, il dispositivo 
richiede disinfezione di livello intermedio. Controllare 
il dispositivo immediatamente dopo l’uso ed 
etichettarlo in base al grado di deterioramento. 
Scartare il dispositivo se risulta danneggiato. 
NON IMMERGERE IL DISPOSITIVO. Pulire 
accuratamente il dispositivo per prevenirne 
l’essicazione e l’accumulo di contaminanti. Disinfettare 
con un prodotto per il controllo delle infezioni 
registrato per uso sanitario di livello intermedio in 
conformità alle linee guida regionali/nazionali.

SEGNALAZIONE DEGLI EFFETTI INDESIDERATI:
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto 
indesiderato, reazione o eventi simili verificatisi 
dall'uso di questo prodotto, compresi quelli non 
elencati in queste istruzioni per l'uso, si prega 
di segnalarli direttamente attraverso il sistema 
di vigilanza pertinente, selezionando l'autorità 
competente del proprio paese accessibile attraverso 
il seguente link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
così come al nostro sistema di vigilanza interna: 
vigilance@gc.dental
In questo modo si contribuirà a migliorare la sicurezza 
di questo prodotto.

Ultima revisione : 03/2021

Antes de usar, lea detalladamente

las instrucciones de uso. ES

G-ænial A’CHORD™ 
MATERIAL DE RESTAURACIÓN EN BASE A COMPOSITE 
RADIOPACO Y FOTOPOLIMERIZABLE

Este producto solo deberá utilizarlo un profesional 
dental siguiendo las indicaciones recomendadas.

INDICACIONES DE USO
1. Restauración de cavidades dentales de las clases 

I, II, III, IV y V.
2. Material de restauración directo para defectos 

en forma de cuña y cavidades en la superficie 
radicular.

3. Material de restauración directo para carillas y 
cierre de diastema.

CONTRAINDICACIONES
1. Recubrimiento directo a la pulpa.
2. Evite el uso de este producto en pacientes con 

alergias conocidas al monómero de metacrilato o 
al polímero de metacrilato.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Selección de color 

Limpie el diente con piedra pómez y agua. 
La selección del color debe hacerse antes del 
aislamiento. Seleccione los colores G-ænial 
A’CHORD adecuados consultando las tablas 
siguientes. Los colores G-ænial A’CHORD Core 
se desarrollaron para adaptarse a varios colores 
Vita, como se describe en la tabla siguiente. 
Naturalmente, la estratificación también es 
una opción. Consulte la sección «CONSEJOS 
CLÍNICOS» para obtener asesoramiento sobre la 
estratificación.

Correspondencia cromática entre los colores de 
VITA® Classic y los colores de G-ænial A’CHORD 
Core

Colores de 
VITA® Classic

Colores de 
G-ænial 
A’CHORD Core

Colores de 
G-ænial 
A’CHORD Core

Colores de 
VITA® Classic

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Preparación de la cavidad  
Prepare la cavidad utilizando 
técnicas estándar. Seque 
mediante la aplicación suave 
de aire sin aceite. 
Nota: 
Para el recubrimiento pulpar, utilice hidróxido de 
calcio..

3. Tratamiento de adhesión 
Para la adhesión de G-ænial A’CHORD al esmalte 
y/o a la dentina, utilice un sistema de adhesión 
fotopolimerizable como G-Premio BOND, G-ænial 
Bond o G-BOND (fig. 1). Siga las instrucciones del 
fabricante.

4. Colocación de G-ænial A’CHORD1) 

1a) Aplicación con una jeringa: retire el tapón de 
la jeringa y aplique el material en un bloque 
de mezcla. 
Nota
• Después de la aplicación, enrosque el 

émbolo de la jeringa en el sentido contrario 
a las agujas del reloj media vuelta o una 
vuelta completa para liberar la presión 
residual que hay dentro de la jeringa. Vuelva 
a colocar el tapón inmediatamente después 
de usar el producto. 

• El material puede ser difícil de extruir 
inmediatamente después de retirarlo del 
almacenamiento en frío. Antes de utilizarlo, 
déjelo reposar durante unos minutos a 
temperatura ambiente.

• Después de la aplicación, evite una 
exposición prolongada a la luz ambiental. 

Fig. 1

La luz ambiental puede reducir el tiempo 
de manipulación.

1b) Aplicación con una Unitip: Inserte la Unitip 
G-ænial A'CHORD en el APLICADOR Unitip 
o equivalente. Retire el tapón y extruya 
el material directamente en la cavidad 
preparada. Aplique una presión constante (fig. 
2). Mantenga la presión sobre el mango del 
aplicador mientras retira el APLICADOR Unitip 
y la Unitip de la boca. Esto impide que la Unitip 
se suelte del aplicador.

2) Coloque el material en la cavidad utilizando un 
instrumento de colocación adecuado. 
Nota: 
Con los colores estándar (Core), solo se necesita 
un color para lograr restauraciones estéticas.

3) Contornee antes de la  
fotopolimerización 
utilizando técnicas 
estándar.

4) Fotopolimerización 
Fotopolimerice G-ænial 
A’CHORD con una unidad de fotopolimerización 
(fig. 2). Mantenga la guía de luz lo más cerca 
posible de la superficie. Consulte la siguiente 
tabla para ver el tiempo de irradiación y la 
profundidad de polimerización efectiva.

Tiempo de irradiación y profundidad de 
polimerización efectiva (ISO 4049)

10 s (LED de alta potencia) (>1200 
mW/cm²) 
20 s (Halógena/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE y BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3 y BOW 2,0 mm

Nota:
• El material debe colocarse y 

fotopolimerizarse en capas. Consulte 
el espesor de capa máximo en la tabla 
anterior.

• Una menor intensidad de luz puede causar 
una polimerización insuficiente o una 
decoloración del material. 

5) Acabado y pulido 
Acabe y pula con fresas de diamante, puntas y 
discos de pulido. Para obtener un alto nivel de 
brillo, se pueden utilizar pastas de pulido.

CONSEJOS CLÍNICOS 
Técnica de estratificación con un solo color
En la mayoría de los casos, bastará con utilizar un solo 
color estándar. En los casos en los que se necesite un 
mayor grado de translucidez u opacidad, se puede 
seleccionar uno de los colores especiales (1-a & 2-a).

Técnica de estratificación con varios colores
1. En el caso de cavidades grandes

En la mayoría de los casos, una técnica de 
estratificación con varios colores logrará los 
mejores resultados estéticos. Para bloquear el 
brillo de la cavidad bucal o enmascarar la dentina 
decolorada, seleccione un color opaco adecuado y 
continúe la reconstrucción con un color estándar 
(1-b). 
Para que una restauración sea más real, como por 
ejemplo, para reproducir los efectos
envejecimiento de la restauración, se recomienda 
utilizar un color de esmalte para la capa final (1-b). 

2. En el caso de cavidades profundas en la región
posterior 
Coloque un composite inyectable como G-ænial 
Universal Injectable o un composite fluido como 
G-ænial Flo X o G-ænial Universal Flo en la base de 
la cavidad.  
A continuación, coloque un color estándar. Para 
obtener una estética óptima, utilice un color 
especial exterior como capa de composite final 
(2-b). 
En el caso de cavidades grandes, se puede 
utilizar un composite reforzado con fibra, como 
everX Flow, para sustituir la dentina y reforzar la 
restauración.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX 
GP o GC Fuji II LC también se pueden utilizar como liner o 
material protector. Siga las instrucciones de uso del fabricante 
correspondiente.

Ejemplos de aplicaciones clínicas (consejos 
clínicos n .º 1 y  2)

Estándar(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Estándar

EstándarEstándarEstándar

Especiales
exteriores

Especiales
exteriores

Especiales
exteriores

Técnica de estratificación  
con un solo color

Técnica de 
estratificación con un solo color

Técnica de estratificación
con varios colores estratificación con varios colores

Especiales
interiores

Composite fluido Técnica de 

Tabla de combinación de colores para varias 
capas en cavidades grandes de dientes anteriores 
(1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaco AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Estándar A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Esmalte JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Blanqueamiento
Opaco AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Estándar A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Esmalte JE AE AE AE JE JE AE JE

Para obtener más información sobre los colores, consulte la sección 

siguiente de COLORES.

COLORES
Colores estándar: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6 y 
BW (Bleaching White)
Colores del esmalte: JE (Junior Enamel) y AE (Adult 
Enamel)
Colores opacos:AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White)
Los colores se basan en el color Vita® *.
*Vita® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen, 
Alemania .

ENVASES
I. Jeringas

1. REPOSICIÓN
- 1 jeringa (en 14 colores) (2,1 ml por jeringa) 

Peso por jeringa: 4,0 g
II. Unitips

1. REPOSICIÓN
a. Paquete de 15 puntas (cada una en 

14colores) (0,16 ml por punta) 
Nota: 
Peso por Unitip: 0,3 g

ALMACENAMIENTO
Para obtener un rendimiento óptimo, se recomienda 
guardar el producto a una temperatura de 4-25 ºC / 
39,2-77,0 °F y alejado de temperaturas elevadas o de 
la luz solar directa.

ADVERTENCIA
1. En caso de contacto con el tejido bucal o la 

piel, retire inmediatamente el producto con una 
esponja o un algodón empapado en alcohol. 
Enjuague con agua. Para evitar el contacto, se 
puede utilizar un dique de goma y/o Cocoa Butter 
a fin de aislar la superficie de operación de la piel 
o del tejido bucal.

2. En caso de contacto con los ojos, enjuague 
inmediatamente con agua y solicite asistencia 
médica.

3. Procure evitar la ingestión del material.
4. Antes de iniciar el proceso de rellenado, extruya 

parcialmente la pasta fuera de la boca del 
paciente y lejos del paciente para asegurarse de 
que la pasta fluye correctamente.

5. Utilice guantes de plástico o de goma durante 
la aplicación para evitar el contacto directo con 
las capas de resina inhibida por aire con el fin de 
evitar una posible reacción alérgica.

6. Lleve gafas protectoras durante la 
fotopolimerización.

7. Al pulir el material polimerizado, utilice un colector 
de polvo y lleve máscarilla antipolvo para evitar la 
inhalación del polvo generado durante el corte.

8. No mezcle con otros productos similares.
9. Evite que le caiga material en la ropa.
10. En caso de contacto con zonas no previstas del 

diente o de aparatos protésicos, retire el producto 
con un instrumento, esponja o algodón antes de 
la fotopolimerización.

11. No utilice G-ænial A’CHORD en combinación con 
materiales que contengan eugenol, ya que este 
podría impedir el fraguado de G-ænial A’CHORD.

12. Debe usar siempre equipo de protección 
individual (EPI), como guantes, mascarillas y gafas 
de seguridad.

13. En raras ocasiones, el producto podría causar 
reacciones alérgicas en algunas personas. Si 
experimenta dichas reacciones, interrumpa el uso 
del producto y consulte a un médico.

Algunos de los productos a los que se hace referencia 
en las presentes instrucciones de uso, pueden 
clasificarse como peligrosos de acuerdo con GHS. 
Familiarícese siempre con las fichas de datos de 
seguridad disponibles en: 
http://www.gceurope.com
o en América
http://www.gcamerica.com 
También puede solicitarlas a su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN:
SISTEMAS DE APLICACIÓN MULTIUSOS: para evitar 
la contaminación cruzada entre pacientes, este 
dispositivo requiere una desinfección de nivel 
medio. Inspeccione el dispositivo y la etiqueta 
inmediatamente después de usarlos para comprobar 
si están deteriorados. Deseche el dispositivo si está 
dañado. 
NO SUMERJA EL DISPOSITIVO. Límpielo 
minuciosamente para evitar que se seque y se 
acumulen contaminantes. Desinféctelo con un 
producto registrado y de nivel medio para el control 
de infecciones de grado sanitario, de acuerdo con las 
directrices regionales y/o nacionales.

Informes de efectos no deseados:
Si tiene conocimiento de algún tipo de efecto 
no deseado, reacción o situaciones similares 
experimentados por el uso de este producto, 
incluidos aquellos que no figuran en esta instrucción 
para su uso, infórmelos directamente a través del 
sistema de vigilancia correspondiente, seleccionando 
la autoridad correspondiente de su país. Accesible a 
través del siguiente enlace:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
así como a nuestro sistema de vigilancia interna: 
vigilance@gc.dental
De esta forma contribuirás a mejorar la seguridad de 
este producto.
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Lees voor gebruik zorgvuldig

de gebruiksaanwijzing NL

G-ænial A’CHORD™ 
LICHTUITHARDEND RADIOPAAK COMPOSIET 
RESTAURATIEMATERIAAL

Enkel geschikt voor gebruik door een 
tandheelkundige professional voor de vermelde 
toepassingen.

GEBRUIKSINDICATIES
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van 

klasse I, II, III, IV en V.
2. Direct restauratiemateriaal voor wigvormige 

afwijkingen en caviteiten aan het worteloppervlak.
3. Direct restauratiemateriaal voor veneers en sluiten 

diasteem.

CONTRA-INDICATIES
1. Directe pulpaoverkapping.
2. Vermijd het gebruik van dit product bij patiënten 

van wie bekend is dat ze allergisch zijn voor 
methacrylaatmonomeer of methacrylaatpolymeer.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
1. Keuze van kleur 

Reinig het element met puimsteen en water. Kies 
de kleur van het element voordat u het element 
isoleert. Kies de geschikte G-ænial A’CHORD 
kleuren volgens de onderstaande tabellen. 
De G-ænial A’CHORD Core kleuren werden 
ontwikkeld overeenkomstig verschillende Vita 
kleuren zoals beschreven in de onderstaande 
tabel. Laagsgewijs toepassen is uiteraard ook een 
optie. Raadpleeg het gedeelte ‘KLINISCHE TIPS’ 
voor advies betreffende laagsgewijs toepassen

Overeenkomstige kleuren van VITA® Classic Shade 
en G-ænial A’CHORD Core shade

VVITA® Classic 
Shade

G-ænial 
A’CHORD Core 
shade

G-ænial 
A’CHORD Core 
shade

VVITA® Classic 
Shade

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. preparatievan de caviteit  
Prepareerde caviteit voor met 
behulp van 
standaardtechnieken. Droog 

Fig.  2

Fig. 1

door voorzichtig met olievrije lucht te blazen. 
Opmerking: 
Gebruik calciumhydroxide voor pulpa-
overkapping.

3. Hechting behandeling 
Om G-ænial A’CHORD te hechten aan glazuur 
en/of dentine, moet u een lichtuithardend 
hechtmiddel gebruiken zoals G-Premio BOND, 
G-ænial Bond, G-BOND (Afb. 1). Volg de instructies 
van de fabrikant.

4. Appliceren van G-ænial A’CHORD1) 

1a) Aanbrengen met behulp van spuit: verwijder 
de spuitdop en breng het materiaal aan op 
een mengblok. 
Opmerking
• Na het aanbrengen, moet u de zuiger 

van de spuit een halve tot volledige 
omwenteling linksom draaien om de druk 
in de spuit weg te nemen. Plaats de dop 
onmiddellijk na gebruik terug. 

• Het materiaal is mogelijk moeilijk aan te 
brengen vlak nadat u de spuit uit een 
koude opslag neemt. Laat het product 
enkele minuten op kamertemperatuur 
komen voor gebruik.

• Na het aanbrengen moet u langdurige 
blootstelling aan omgevingslicht 
voorkomen. Omgevingslicht kan de 
verwerkingstijd verkorten.

1b) Aanbrengen vanuit een Unitip: Plaats de 
G-ænial A'CHORD Unitip in de Unitip APPLIER 
of gelijkwaardig. Verwijder de dop en 
breng het materiaal rechtstreeks aan in de 
geprepareerde caviteit. Houd een constante 
druk aan Houd de druk op de handgreep en 
verwijder de Unitip APPLIER en Unitip uit de 
mond. Dit voorkomt dat de Unitip los komt 
van de Unitip APPLIER.

2) Breng het materiaal aan in de caviteit met 
behulp van een geschikt instrument. 
Opmerking: Wanneer u standaard (Core)-
kleuren gebruikt, hebt u slechts één kleur nodig 
voor esthetische restauraties.

3) Contour voordat u begint  
met lichtuitharden 
volgens de 
standaardtechnieken.

4) Lichtuitharden 
U kunt G-ænial A’CHORD 
uitharden met een polymerisatielamp (Afb. 
2). Hou het licht zo dicht mogelijk bij het 
oppervlak. Raadpleeg de volgende tabel voor 
de belichtingstijd en de uithardingsdiepte.

Belichtingstijd en uithardingsdiepte (ISO 4049)

10 sec. (krachtige LED) (>1200 
mW/cm²) 
20 sec. (halogeen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2,0 mm

Opmerking:
• Het materiaal moet in lagen worden 

aangebracht en met licht worden 
uitgehard.

• Een lagere lichtintensiteit kan leiden tot 
onvoldoende uitharding of verkleuring van 
het materiaal.

5) Afwerken en polijsten 
Polijst en werk af met boortjes, polijstpunten 
en diamantschijven. U kunt een polijstpasta 
gebruiken voor extra glans.

KLINISCHE TIPS 
Laagsgewijs aanbrengen in één kleur
In de meeste gevallen is het gebruik van één 
standaardkleur voldoende. In gevallen waar er meer 
doorzichtigheid of opaciteit is vereist, kan één van de 
speciale kleuren worden gebruikt (1-a & 2-a).

Laagsgewijze meer kleuren techniek
1. In geval van grote caviteiten.

In de meeste gevallen zal laagsgewijs 
aanbrengen met verschillende kleuren het 
mooiste resultaat bieden. Om de glans van 
de mondholte te beperken of om verkleurde 
dentine te camoufleren, kiest u een kleur die 
voldoende opaak is en bouwt u verder op met een 
standaardkleur (1-b). 
Om een restauratie levendiger te maken, bijv. 
conform de leeftijd van de patiënt, moet de laatste 
laag een glazuurkleur hebben (1-b). 

2. Bij diepe caviteiten in de posterieure zone 
Plaats een injecteerbaar composiet zoals G-ænial 
Universal Injectable of een vloeibaar composiet 
zoals G-ænial Flo X, G-ænial Universal Flo op de 
bodem van de caviteit.  
Breng vervolgens een standaardkleur aan. Voor 
een optimale esthetiek kunt u een speciale kleur 
gebruiken als laatste composietlaag (2-b). 
Bij een grote caviteit kan een met glasvezel 
versterkt composiet zoals everX Flow worden 
gebruikt als vervanging voor dentine om de 
restauratie te versterken.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP of GC 
Fuji II LC kunnen ook worden gebruikt als liner of basismateriaal. 
Raadpleeg de gebruiksinstructies van de betreffende fabrikant.

Voorbeeldingen van klinische toepassingen 
(klinische tips nr. 1, 2)

Standaard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standaard

StandaardStandaardStandaard

Glazuur

Glazuur

Glazuur

 Laagsgewijze
één kleur techniek Laagsgewijze één kleur techniekLaagsgewijze meer kleuren techniek Laagsgewijze meer kleuren techniek

Opaak

Vloeibaar composiet

Combinatietabel voor kleuren voor laagsgewijs 
aanbrengen in grote caviteiten van anterieure 
elementen (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaak AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standaard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Glazuur JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleach
Opaak AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standaard A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Glazuur JE AE AE AE JE JE AE JE

Raadpleeg het volgende gedeelte van TINTEN voor details over tinten.

KLEUREN
Standaardkleuren: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Bleaching White)
Glazuurkleuren: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Opake kleuren: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White),
A-kleuren zijn gebaseerd op Vita® * Shade.
*Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad 
Säckingen, Duitsland.

VERPAKKINGEN
I. Spuiten

1. NAVULVERPAKKING
- 1 spuit (in 14 kleuren) (2,1 ml per spuit) 

Gewicht per spuit: 4,0 g
II. Unitips

1. NAVULVERPAKKING
a. Doos met 15 tips (elk in 14 kleuren) (0,16 ml 

per tip) 
Opmerking: 
Gewicht per Unitip: 0,3g

BEWARING
Voor optimale eigenschappen, bewaren bij 
temperatuur van 4-25°C en beschermen tegen 
rechtstreeks zonlicht.

WAARSCHUWING
1. In geval van contact met mondweefsel of huid, 

moet u dit onmiddellijk afvegen met katoen of 
een met alcohol bevochtigde spons. Spoelen 
met water. Om contact te voorkomen, kan een 
rubberdam of cacaoboter worden gebruikt om 
het werkveld af te schermen van de huid of 
mondweefsel.

2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk 
spoelen met water en een arts raadplegen.

3. Let erop dat het materiaal niet wordt ingeslikt.
4. Voordat u begint met vullen, moet u de pasta 

gedeeltelijk buiten de mond van de patiënt en 
weg van de patiënt extruderen om te controleren 
of deze voldoende stroomt.

5. Draag plastic of rubber handschoenen tijdens 
gebruik om rechtstreeks contact te voorkomen 
met luchtgeïnhibeerd hars om mogelijke 
gevoeligheid te voorkomen.

6. Draag een veiligheidsbril tijdens uitharding met 
licht.

7. Wanneer u gepolymeriseerd materiaal polijst, 
moet u het stof opvangen en een stofmasker 
dragen om te voorkomen dat u stof inademt.

8. Niet mengen met andere gelijkaardige producten.
9. Voorkom dat er materiaal op kleding terechtkomt.
10. In geval van onbedoeld contact met andere delen 

van de tand of protheses, moet u het materiaal 
verwijderen met instrumenten, een spons of 
katoen voordat u uithardt met licht.

11. Gebruik G-ænial A’CHORD niet in combinatie met 
materialen die eugenol bevatten. Eugenol kan 
verhinderen dat G-ænial A’CHORD uithardt.

12. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM) zoals handschoenen, gezichtsmaskers en 
een veiligheidsbril.

13. In enkele zeldzame gevallen kan het product 
bij bepaalde personen overgevoeligheid 
teweegbrengen. Indien dergelijke reacties 
optreden, gebruik het product dan niet langer en 
raadpleeg een arts.

Sommige producten waar in deze gebruiksinstructies 
naar wordt verwezen, kunnen volgens de GHS 
worden geklasseerd als gevaarlijk. Zorg dat u altijd 
kennis hebt van het veiligheidsinformatieblad, 
beschikbaar op: 
http://www.gceurope.com
of voor Amerika op
http://www.gcamerica.com 
Deze zijn ook bij uw leverancier te verkrijgen.

REINIGEN EN DESINFECTEREN:
TOEDIENINGSSYSTEMEN VOOR MEERVOUDIG 
GEBRUIK: om kruisbesmetting tussen patiënten 
te vermijden dient dit toestel relatief grondig 
gedesinfecteerd te worden. Controleer het toestel 
en label onmiddellijk na gebruik op slijtage. Gooi het 
toestel weg in geval van schade. 
NIET ONDERDOMPELEN Reinig het toestel grondig 
om uitdroging of opstapeling van verontreinigingen 
te voorkomen. Desinfecteer met een middelsterk 
desinfecterend middel voor medische toepassingen, 
conform de regionale/nationale richtlijnen.

ONGEWENSTE EFFECTEN-RAPPORTEREN:
Als u zich bewust wordt van enige vorm 
van ongewenst effect, reactie of soortgelijke 
gebeurtenissen bij het gebruik van dit product, 
inclusief degene die niet in deze gebruiksaanwijzing 
worden vermeld, meld deze dan rechtstreeks via 
het relevante waarschuwingssysteem, door de juiste 
autoriteit van uw land te selecteren toegankelijk via 
de volgende link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical- 
devices/contacts_en
evenals ons interne waarschuwingssysteem: 
vigilance@gc.dental.
Op deze manier draagt u bij aan het verbeteren van 
de veiligheid van dit product.

Laatste herziening : 03/2021

Læs omhyggeligt

brugsanvisningen inden brug. DA

G-ænial A’CHORD™ 
LYSHÆRDENDE, RØNTGENFAST KOMPOSIT 
RESTAURERINGSMATERIALE

Må kun anvendes af tandlægefagligt personale i 
henhold til de anbefalede indikationer.

INDIKATIONER FOR BRUG
1. Direkte restaureringsmateriale til kaviteter i klasse 

I, II, III, IV og V.
2. Direkte restaureringsmateriale til kileformede 

defekter og rodoverfladehulrum.
3. Direkte restaureringsmateriale til overflade og 

lukning af mellemrum.

KONTRAINDIKATIONER
1. Direkte pulpaoverkapning.
2. Undgå brug af dette produkt på patienter med 

kendte allergier over for metakrylatmonomer eller 
metakrylatpolymer.

BRUGERVEJLEDNING
1. Valg af nuance 

Rengør tanden med pimpsten og vand. Valg 
af nuance skal foretages før isolering. Vælg de 
relevante G-ænial A'CHORD-nuancer i henhold 
til tabellerne nedenfor. G-ænial A'CHORD-
kernenuancer er udviklet til at matche flere 
Vita-nuancer som beskrevet i nedenstående tabel. 
Stratificering er naturligvis også en mulighed. 
Der henvises til afsnittet "KLINISKE TIPS” om 
stratificeringsrådgivning.

Nuanceoverensstemmelse mellem VITA® Classic-
nuance og G-ænial A'CHORD-kernenuance

VITA® Classic-
nuance

G-ænial 
A’CHORD-
kernenuance

G-ænial 
A’CHORD-
kernenuance

VITA® Classic-
nuance

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

Fig.  2

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Klargøring af kaviteter  
Klargør kaviteten ved hjælp 
af standardteknikker. Tør ved 
forsigtigt at blæse med oliefri 
luft. 
Bemærk: 
Til pulpafdækning anvendes calciumhydroxid.

3. Bindingsbehandling 
Brug et lyshærdende bindingssystem som f.eks. 
G-Premio BOND, G-ænial Bond, G-BOND (fig. 1) til 
at forbinde G-ænial A'CHORD til emalje og/eller 
dentin. Følg producentens anvisninger.

4. Påføring af G-ænial A’CHORD1) 

1a) Dispensering fra en sprøjte: Tag sprøjtehætten 
af, og hæld materiale på en blandeplade. 
Bemærk:
• Efter dispensering skrues sprøjtestemplet 

mod uret en halv til en hel omgang for at 
frigøre det resterende tryk i sprøjten. Sæt 
hætten på igen umiddelbart efter brug. 

• Materialet kan være svært at ekstrudere 
umiddelbart efter udtagelsen fra 
køleskabet. Lad den stå i et par minutter 
ved normal stuetemperatur, inden den 
tages i brug.

• Undgå at udsætte produktet for omgivende 
lys efter dispensering. Omgivende lys kan 
forkorte manipulationstiden.

1b) Dispensering fra en Unitip: Indsæt G-ænial 
A'CHORD Unitip i Unitip APPLIER eller 
tilsvarende. Fjern hætten og ekstruder 
materialet direkte i den klargjorte kavitet. 
Brug et jævnt tryk (fig. 2). Oprethold trykket 
på applikatorhåndtaget, mens Unitip APPLIER 
og Unitip fjernes fra munden. Dette forhindrer 
Unitip i at løsne sig fra applikatoren.

2) Anbring materialet i hulrummet ved hjælp af et 
egnet placeringsinstrument. 
Bemærk: 
Ved hjælp af standard-(kerne)-nuancer er det 
kun nødvendigt med en nuance for at opnå 
æstetiske restaureringer

3) Form før lyshærdning ved  
hjælp af standardteknikker.

4) Lyshærdning 
Hærd G-ænial A’CHORD 
ved hjælp af en 
lyshærdningsenhed 
(fig. 2). Hold lysguiden så tæt som muligt på 
overfladen. Se følgende diagram for strålingstid 
og effektiv hærdningsdybde.

Strålingstid og effektiv hærdningsdybde (ISO 
4049)

10 sek. (LED med høj effekt) (>1200 
mW/cm²) 
20 sek. (Halogen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2,0 mm

Bemærk:
• Materialet skal placeres og lyshærdes i 

lag. Den maksimale lagtykkelse fremgår af 
ovenstående tabel.

• Lavere lysintensitet kan forårsage 
utilstrækkelig hærdning eller misfarvning af 
materialet. 

5) Efterbehandling og polering 
Afslut og poler med diamantslibehoveder, 
poleringsspidser og -skiver. For at opnå høj 
glans kan der anvendes poleringspasta.

KLINISKE TIPS 
Teknik med enkelt nuancelag
I de fleste tilfælde vil brugen af en standardnuance 
alene være tilstrækkeligt. I tilfælde, hvor der er behov 
for større gennemsigtighed eller mathed, kan en af de 
særlige nuancer vælges (1-a & 2-a).

Teknik med lag af flere nuancer
1. Ved store kaviteter

I de fleste tilfælde vil en lagteknik med flere 
nuancer give de bedste æstetiske resultater. Vælg 
en passende mat nuance, og fortsæt opbygningen 
med en standardnuance (1-b) for at udelukke 
glans fra mundhulen eller for at maskere misfarvet 
dentin. 
For at gøre en genoprettelse mere levende, 
f.eks. for at kopiere aldersrelaterede ændringer 
i udseendet, skal det sidste lag bestå af en 
emaljenuance (1-b). 

2. I tilfælde af dybe kaviteter i det posteriore område 
Anbring en injicerbar komposit som f.eks. G-ænial 
Universal Injectable eller en flydende komposit 
som f.eks. G-ænial Flo X eller G-ænial Universal Flo 
på kavitetsbunden.  
Påfør derefter en standardnuance. Optimal æstetik 
opnås ved at bruge en udvendig specialnuance 
som det sidste kompositlag (2-b). 
I tilfælde af et stort hulrum kan der anvendes en 
fiberforstærket komposit såsom everX Flow som 
dentinudskiftning for at forstærke restaureringen.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP eller 
GC Fuji II LC kan også anvendes som foring eller grundmateriale. 
Følg den pågældende producents brugsanvisning.

Eksempler på kliniske anvendelser (kliniske tips 
nr. 1, 2)

Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Udvendig special

Udvendig special

Udvendig
special

Teknik med ét nuancelag
 

Teknik med ét nuancelagTeknik med lag af flere nuancer Teknik med lag af flere nuancer

Indvendig
special

Flydende komposit

Skema over nuancekombinationer til flere lag i 
store kaviteter i de forreste tænder (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Mat AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Emalje JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Blegemiddel
Mat AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standard A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Emalje JE AE AE AE JE JE AE JE

Se det følgende afsnit om NUANCER for at få yderligere oplysninger 

om nuancer.

NUANCER
Standardnuancer: Kerne (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Blegemiddel hvid)
Emaljenuancer: JE (Junioremalje), AE (Voksenemalje)
Matte nuancer: AO1, AO2, AO3, BOW (Blegemiddel 
mat hvid),
A-nuancer er baseret på Vita®* Shade.
*Vita® er registreret varemærke tilhørende Vita Zahnfabrik, Bad 
Säckingen, Tyskland.

PAKNINGER
I. Sprøjter

1. REFILL
- - 1 sprøjte (i 14 nuancer) (2,1 ml pr. sprøjte)  

Vægt pr. sprøjte : 4,0 g
II. Unitips

1. REFILL
a. Pakke med 15 spidser (hver i 14 nuancer) 

(0,16 ml pr. spids) 
Bemærk: 
Vægt pr. Unitip : 0,3 g

OPBEVARING
Opbevares ved temperaturer på 4-25° C ( 39,2-77,0° 
F) og må ikke udsættes for høje temperaturer eller 
direkte sollys for at sikre optimal funktion.

FORSIGTIG
1. I tilfælde af kontakt med oralt væv eller hud skal 

det straks fjernes med vat eller en svamp, der 
er gennemvædet med alkohol. Skyl med vand. 
Undgå kontakt. Brug en gummiafdækning og/eller 
kakaosmør til at isolere operationsområdet fra hud 
eller oralt væv.

2. I tilfælde af kontakt med øjnene skylles straks med 
vand og der søges lægehjælp.

3. Undgå at indtage materialet.
4. Før fyldningsprocessen påbegyndes, skal du delvis 

ekstrudere pasta uden for patientens mund og 
væk fra patienten for at sikre, at pastaen flyder 
korrekt.

5. Bær plastik- eller gummihandsker under 
anvendelse for at undgå direkte kontakt med 
lufthæmmede resinlag for at forhindre eventuel 
overfølsomhed.

6. Bær beskyttelsesbriller under lyshærdning.
7. Når det polymeriserede materiale poleres, skal 

der anvendes en støvopsamler, og der skal bæres 
støvmaske for at undgå indånding af skærestøv.

8. Må ikke blandes med andre lignende produkter.
9. Undgå at få materiale på tøjet.
10. I tilfælde af kontakt med utilsigtede områder på 

tænder eller proteser, fjernes det med instrument, 
svamp eller vattampon før lyshærdning.

11. Der må ikke anvendes G-ænial A’CHORD i 
kombination med eugenolholdige materialer, da 
eugenol kan hindre G-ænial A’CHORD i at hærde.

12. Brug altid personligt sikkerhedsudstyr, som f.eks. 
handsker, ansigtsmasker og sikkerhedsbriller.

13. I sjældne tilfælde kan produktet forårsage 
overfølsomhed hos nogle mennesker. Hvis 
sådanne reaktioner optræder, skal anvendelsen 
af produktet ophøre, og patienten skal opsøge 
en læge.

Nogle produkter, der henvises til i denne 
brugsanvisning, kan klassificeres som farlige 
ifølge GHS (det globale harmoniserede system for 
klassificering og mærkning af kemikalier). Læs altid de 
tilgængelige sikkerhedsdatablade grundigt på: 
http://www.gceurope.com
eller for det amerikanske kontinent
http://www.gcamerica.com 
De kan også fås hos din leverandør.

RENGØRING OG DESINFICERING:
FREMFØRINGSSYSTEMER TIL FLERGANGSBRUG : For 
at undgå krydskontaminering mellem patienter 
kræver dette udstyr desinficering på middel niveau. 
Undersøg straks enheden efter brug, og markér ved 
forringelse. Kassér enheden, hvis den er beskadiget. 
MÅ IKKE NEDSÆNKES I VÆSKER. Rengør apparatet 
grundigt for at undgå, at forurenende stoffer tørrer og 
ophober sig. Desinficér med et af sundhedsvæsenet 
registreret infektionskontrolprodukt på middelniveau 
i overensstemmelse med regionale/nationale 
retningslinjer.

UTILSIGTEDE BIVIRKNINGER:
Hvis du ved brug af produktet oplever nogle ukendte 
effekter, bivirkninger eller lign, som ikke er nævnt i 
instruktionen, bedes du rapportere dem direkte til 
Lægemiddelstyrelsen eller via dette link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
Samt til vort interne overvågningssystem: vigilance@
gc.dental
Herved hjælper du med til at forbedre sikkerheden 
omkring produktet.

Sidst revideret : 03/2021

Läs noggrant anvisningarna

innan användning SV

G-ænial A’CHORD™ 
LJUSHÄRDANDE RADIOPAKT KOMPOSIT 

Får endast användas av tandvårdspersonal vid 
rekommenderade indikationer.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
1. För direkta fyllningar i kavitetsklasserna I, II, III, IV 

och V.
2. För direkta fyllningar i V-formade defekter och 

karierade rotytor. 
3. För direktframställda fasader samt slutning av 

diasteman. 

KONTRAINDIKATIONER 
1. Direkt pulpaöverkappning. 
2. Undvik använding av denna produkt på patienter 

med känd allergi mot metakrylat monomerer eller 
metakrylatpolymerer. 

BRUKSANVISNING 
1. Färgval 

Rengör tanden med pimpsten och vatten. 
Färgvalet ska göras innan man isolerar tanden. 
Välj en lämplig färg av G-ænial A’CHORD genom 
att titta på tabellen nedan. G-ænial A’CHORD Core 
färger är utvecklade att matcha flertalet Vita färger 
som beskrivet i tabellen. Stratifiering är självklart 
också ett alternativ. Se avsnittet “KLINISKA TIPS” om 
råd vid stratifiering.  

Färgkorrespondens mellan VITA® Classic Färg och 
G-ænial A’CHORD Core färg

VITA® Classic-
Färg

G-ænial 
A’CHORD Core 
färg

G-ænial 
A’CHORD Core 
färg

VITA® Classic-
Färg

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

Fig. 1

Fig.  2
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A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4
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2. Kavitetspreparation  
Preparera kaviteten med 
standardteknik. Torrlägg 
försiktigt med oljefri 
luftblästring.  
Notera: 
För pulpaöverkappning, använd kalciumhydroxid. 

3. Bonding  
För bonding av G-ænial A’CHORD till emalj 
och/ eller dentin, använd ett ljushärdande 
bondingsystem såsom G-Premio BOND, 
G-ænial Bond, G-BOND (Fig. 1).Följ tillverkarens 
instruktioner.

4. Applicering av G-ænial A’CHORD1) 

1a) Applicering med en spruta: 
Avlägsna hatten från sprutan och dispensera 
materialet på ett blandningsblock. 
Notera
• Efter dispensering, vrid sprutans kolv 

ett halvt till ett helt varv motsols för att 
avlägsna resterande tryck inne i sprutan. 
Sätt på hatten omedelbart efter använding. 

• Materialet kan möjligtvis vara svårt att 
dispensera om det tas ut från kylskåpet 
precis innan användning. Därför, ha 
materialet i rumstemperatur ett par minuter 
innan det skall användas. 

• Efter dispensering, undvik för lång 
exponering i omgivande ljus. Omgivande 
ljus kan förkorta hanteringstiden. 

1b) Dispensering från en Unitip: sätt inG-ænial 
A'CHORD Unitip i en Unitip appliceringspistol 
eller likvärdigt. Avlägsna korken och pressa ut 
material direkt i den preparerade kaviteten. 
Använd jämnt tryck (Fig. 2). Behåll trycket på 
appliceringspistolens handtag under tiden 
som densamma avlägsnas från munnen. 
Detta förhindrar att Unitip lossnar från 
appliceringspistolen. 

2) Placera materialet i kaviteten med lämligt 
instrument. 
Notera: 
Vid användning av Standard (Core) färger 
är endast en färg nödvändig för att uppnå 
estetiska resultat. 

3) Konturering med standard  
teknik innan ljushärdning

4) Ljushärdning 
Ljushärda G-ænial 
A’CHORD med hjälp av en 
ljushärdningslampa (Fig. 
2). Håll ljusledaren så nära ytan som möjligt. 
Se följande diagram för ljushärdningstid och 
härdningsdjup.

Ljushärdningstid och Härdningsdjup (ISO 4049)

10 sek. (High power LED) (>1200 
mW/cm²) 
20 sek. (Halogen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2.5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2.0 mm

Notera:
• Material skall placeras och ljushärdas i skikt. 

För maximal skikttjocklek, vänligen se ovan 
tabell. 

• Lägre ljusintensitet kan medföra 
undermålig ljushärdning och missfärgning 
av materialet.

5) Finishering och Puts 
Finishera och putsa med diameter, polerspetsar 
och trissor. För att erhålla optimal högglans 
rekommenderas använding av putspasta. 

KLINISKA TIPS 
Skiktningsteknik med en färg 
I de flesta fallen är skiktning med en färg fullt 
tillräcklig. I de fall där en högre grad av transluscens 
och opacitet krävs, kan du välja en av Special färgerna 
(1-a & 2-a).

Skiktteknik med flera färger
1. I samband med större kaviteter

I de flesta fall ger en multifärgad skiktteknik de 
bästa resultaten. För att förhindra att fyllningen 
blir för transparent, eller för att maskera missfärgat 
dentin, välj en lämplig Opak färg och fortsätt sedan 
med en standardfärg (1-b), för att göra fyllningen 
mer naturtrogen ska det slutliga skiktet bestå av en 
Emaljfärg (1-b).  

2. I samband med djupa kaviteter i den posteriora
regionen 
Applicera en injicerbar komposit såsom G-ænial 
Universal Injectable eller en flytande komposit 
såsom G-ænial Flo X, G-ænial Universal Flo på 
kavitetsbotten. 
Applicera sedan en Standard färg. För optimala 
estetiska resultat använd en Emaljfärg som slutligt 
kompositlager (2-b). 
Vid stora kaviteter kan en fiberförstärkt komposit 
såsom everX Flow användas som dentinersättning 
för att förstärka restaurationen. 

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP 
eller GC Fuji II LC kan också användas som en liner eller bas. Följ 
respektive tillverkares instruktioner. 

Exampel på Kliniska Applikationer (Kliniska Tips 
Nr.1, 2)

Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Emalj

Emalj

Emalj

 
Skiktteknik med en färg Skiktteknik med en färgSkiktteknik med flera färger

Flytande komposit
Skiktteknik med flera färger

Opak

Färgskala för skiktingsteknik med flera färger i 
stora kaviteter eller anteriora tänder (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opak AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Emalj JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleach
Opak AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Emalj A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Enamel JE AE AE AE JE JE AE JE

För detaljerade färger, se följande avsnitt om FÄRGER. 

FÄRGER
Standard Färger: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, BW 
(Bleaching White)
Emaljfärger: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Opaka färger: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White),
A färger är baserade på Vita® * Färger.
*Vita® är ett registrerat varumärke av Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, 
Germany.

FÖRPACKNINGAR
I. Sprutor

1. REFILLER
- 1 spruta (14 färger) (2.1ml per spruta) 

Vikt per spruta: 4.0g
II. Unitips

1. REFILLER
a. Box med 15 unitips (14 färger) 

(0.16ml per tip) 
Notera : 
Vikt per Unitip : 0.3g

FÖRVARING
Rekommenderat för optimal prestanda, förvara i en 
temperatur mellan 4-25°C / 39.2-77.0°F och inte i 
direkt solljus.  

VARNING
1. Vid kontakt med orala slemhinnor eller hud, 

avlägsna omedelbart materialet med bomull eller 
svamp dränkt i alkohol, spola med vatten. För att 
unvika kontakt, använd kofferdam och/eller cocoa 
butter för att isolera arbetsområdet från hud eller 
oral vävnad.

2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med 
vatten och uppsök läkare.

3. Undvik att svälja materialet. 
4. Innan fyllningsprocessen börjar, extrudera pasta 

utanför patientens mun och bort från patienten 
för att säkerställa att pastan flyter ordentligt. 

5. Använd plast eller gummihandskar under arbetet 
för att undvika direkt kontakt med syreinhiberat 
skikt i syfte att förhindra potentiell sensibilitet.

6. Använd skyddsglasögon i samband med 
ljushärdning. 

7. I samband med finishering och puts, använd 
salivsugen samt mask för att undvika inandning av 
damm/materialpartiklar.

8. Blanda inte materialet med liknande produkter. 
9. Undvik att få materialet på kläderna. 
10. I händelse av oavsiktlig kontakt med tandytor 

eller ytor tillhörande protetiska konstruktioner, 
avlägsna med bomullspellet eller liknande innan 
ljushärdning sker. 

11. Använd ej G-ænial A’CHORD i kombination med 
material som innehåller eugenol då eugenol 
kan hindra korrekt polymerisation av G-ænial 
A’CHORD.

12. Använd alltid personlig skyddsutrustning (PPE) 
såsom handskar, munskydd och skyddsglasögon. 

13. I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet 
hos vissa personer. Om några sådana reaktioner 
uppstår, avbryt användningen av produkten och 
kontakta en läkare. 

Vissa produkter som hänvisas till i nuvarande 
Bruksanvisning kan anses som farliga i enlighet med 
GHS. Därmed, håll er alltid uppdaterad med våra 
aktuella Säkerhetsdatablad. Dessa finner ni på: 
http://www.gceurope.com
eller för Nord- och Sydamerika på
http://www.gcamerica.com 
Dessa kan också erhållas från din leverantör. 

RENGÖRING OCH DESINFEKTION:
APPLICERINGSSYSTEM FÖR FLERGÅNGSBRUK: för 
att undivka korskontaminering mellan patienter så 
fodrar dessa enheter desinfektion på mellannivå. Efter 
användning, inspektera omedelbart enheten samt 
kvalitetsförsämring av etiketten. Ifall skador kan ses, 
byt ut enheten. 
SÄNK INTE NER I DESINFEKTIONSVÄTSKA. Rengör 
enheten noggrant och torka den ordentligt torr. Tillse 
att ingen ackumulerad smuts finns kvar. Desinficera 
med en produkt som är klassad och registrerad i 
enlighet med regionala/nationella riktlinjer gällande 
infektionskontroll på mellannivå.

RAPPORTERING AV OÖNSKADE EFFEKTER:
Om du upptäcker någon form av oönskade effekter, 
reaktioner eller liknande händelser som upplevs efter 
användning av denna produkt, inklusive de som inte 
är upptagna i denna bruksanvisning, rapportera dem 
direkt genom det relevanta vaksamhetssystemet 
genom att välja landets behöriga myndighet, finns 
tillgängligt via denna länk:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
såväl som vårt interna vaksamhetssystem: vigilance@
gc.dental
På detta sätt bidrar du till att förbättra säkerheten för 
denna produkt.

Reviderad senast : 03/2021

Antes de utilizar, leia cuidadosamente as

instruções de utilização. PT

G-ænial A’CHORD™ 
COMPÓSITO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZÁVEL PARA 
RESTAURAÇÃO

Para utilização exclusiva por um dentista profissional 
segundo as indicações recomendadas.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Restauração direta de cavidades de Classe I, II, III, 

IV e V.
2. Restauração direta de falhas em forma de cunha e 

cavidades radiculares.
3. Restauração direta de facetas e encerramento de 

diastemas.

CONTRAINDICAÇÕES
1. Proteção pulpar direta.
2. Evite utilizar este produto em doentes com 

alergias conhecidas a monómero de metacrilato 
ou polímero de metacrilato.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Seleção de tonalidades 

Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. 
A seleção da tonalidade deve ser feita antes do 
isolamento. Selecione as tonalidades adequadas 
de G-ænial A’CHORD consultando os quadros 
abaixo. As tonalidades G-ænial A’CHORD Core 
foram desenvolvidas para se adequarem a várias 
cores Vita, conforme descrito na tabela abaixo. A 
estratificação também é, obviamente, uma opção. 
Consulte o capítulo "SUGESTÕES CLÍNICAS” sobre 
conselhos de estratificação.

Correspondência de tonalidades entre a 
tonalidade VITA® Classic e a tonalidade G-ænial 
A’CHORD Core

Tonalidade 
VITA® Classic

Tonalidade 
G-ænial 
A’CHORD Core

Tonalidade 
G-ænial 
A’CHORD Core

Tonalidade 
VITA® Classic

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

Fig. 1

Fig.  2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Preparo cavitário  
Prepare a cavidade usando 
técnicas padronizadas. Seque 
com um jato de ar suave 
isento de óleo. 
Nota: 
Para tapar a polpa, utilizar hidróxido de cálcio.

3. Tratamento de união 
Para unir o G-ænial A’CHORD ao esmalte e/
ou à dentina, utilize um sistema de união 
fotopolimerizável como o G-Premio BOND, 
o G-ænial Bond ou o G-BOND (Fig. 1). Siga as 
instruções do fabricante.

4. Aplicação de G-ænial A’CHORD1) 

1a) Dispensar com uma seringa: remova a tampa 
da seringa e deposite o material sobre um 
bloco de mistura. 
Nota:
• Depois de dispensar, rode o êmbolo da 

seringa meia a uma volta no sentido oposto 
ao dos ponteiros do relógio para libertar 
a pressão residual no interior da seringa. 
Reponha a tampa imediatamente depois 
de usar. 

• Pode ser difícil extrair o material 
imediatamente depois de o retirar 
do armazenamento a frio. Antes de 
utilizar, deixe repousar alguns minutos à 
temperatura ambiente normal.

• Depois de dispensar, evite a exposição 
prolongada à luz ambiente. A luz ambiente 
pode encurtar o tempo de manipulação.

1b) Dispensar com uma ponta Unitip: Insira a 
Unitip G-ænial A'CHORD no APLICADOR 
Unitip ou equivalente. Retire a tampa e extraia 
o material diretamente para a cavidade 
preparada. Utilize uma pressão constante (Fig. 
2). Mantenha a pressão na pega do aplicador 
enquanto retira o APLICADOR Unitip e a Unitip 
da boca. Isto evita que a Unitip se solte do 
aplicador.

2) Aplique o material na cavidade utilizando um 
instrumento de aplicação adequado. 
Nota: 
Utilizando tonalidades Standard (Core), só é 
necessária uma tonalidade para conseguir 
restaurações estéticas

3) Faça o contorno antes da  
Fotopolimerização 
utilizando técnicas padrão.

4) Fotopolimerização 
Proceda à 
fotopolimerização 
do G-ænial A’CHORD com uma unidade 
de fotopolimerização (Fig. 2). Mantenha 
a guia de luz o mais próximo possível da 
superfície. Consulte o gráfico seguinte para 
ver o Tempo de irradiação e a Profundidade de 
polimerização efetiva.

Tempo de irradiação e Profundidade de 
polimerização efetiva (ISO 4049)

10 seg. (LED de alta potência) 
(>1200 mW/cm²) 
20 seg. >700 mW/cm²

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2,0 mm

Nota:
• O material deve ser aplicado e 

fotopolimerizado por camadas. Para a 
espessura máxima por camada, consulte a 
tabela acima.

• Uma intensidade de luz mais baixa pode 
resultar numa polimerização insuficiente ou 
na descoloração do material.

5) Acabamento e polimento 
Proceda ao acabamento e polimento com 
brocas de diamante, pontas de polimento 
e discos. Para conseguir um resultado com 
um brilho elevado, pode utilizar pastas de 
polimentos.

SUGESTÕES CLÍNICAS 
Técnica de aplicação por camadas com uma 
tonalidade
Na maioria dos casos, a utilização de uma só 
tonalidade Standard é suficiente. Nos casos em que 
é necessária uma maior translucidez ou opacidade, 
pode selecionar-se uma das tonalidades Especiais 
(1-a & 2-a).

Técnica de aplicação por camadas com múltiplas 
tonalidades
1. No caso de cavidades grandes

Na maioria dos casos, os melhores resultados 
estéticos são obtidos com a técnica de aplicação 
por camadas com múltiplas tonalidades. Para 
bloquear o brilho da cavidade oral ou mascarar 
dentina descolorada, selecione uma tonalidade 
opaca adequada e continue a reconstrução com 
uma tonalidade Standard (1-b). 
Para tornar uma restauração mais natural, 
por ex., copiar alterações relacionadas com o 
envelhecimento no aspeto, a camada final deve 
consistir de uma tonalidade de esmalte (1-b). 

2. No caso de cavidades profundas na região
posterior
Aplique um compósito injetável como o G-ænial 
Universal Injectable ou um compósito fluido como 
o G-ænial Flo X ou o G-ænial Universal Flo na base 
da cavidade. 
Em seguida, aplique uma tonalidade Standard. 
Para obter um resultado estético ótimo, utilize uma 
tonalidade especial exterior como a camada final 
de compósito (2-b). 
No caso de cavidades de grandes dimensões, pode 
ser utilizado um compósito reforçado com fibra, 
como o everX Flow, como substituto da dentina, 
para reforçar a restauração.

* Também é possível utilizar *GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji 
LINING LC, GC Fuji IX GP ou GC Fuji II LC como liner ou material 
de base. Siga as respetivas instruções de utilização do fabricante.

Exemplos de Aplicações Clínicas (Sugestões 
Clínicas N.º 1, 2)

Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Especial
exterior

Especial
exterior

Especial
exterior

Técnica de aplicação por
camadas com uma tonalidade

 Técnica de aplicação por
camadas com uma tonalidade

Técnica de aplicação por camadas
com múltiplas tonalidades

Compósito fluido Técnica de
aplicação por camadas
com múltiplas tonalidades

Especial
interior

Gráfico de combinação de tonalidades para 
camadas múltiplas em cavidades grandes dos 
dentes anteriores (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaco AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Padrão A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Esmalte JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Branqueamento
Opaco AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Padrão A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Esmalte JE AE AE AE JE JE AE JE

Para obter detalhes das tonalidades, consulte a secção seguinte de 

TONALIDADES.

TONALIDADES
Tonalidades padrão: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Bleaching White)
Tonalidades do esmalte: JE (Junior Enamel), AE (Adult 
Enamel)
Tonalidades opacas: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching 
Opaque White),
As tonalidades A são baseadas na Tonalidade Vita® *.
*Vita® é uma marca registada de Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen, 
Alemanha .

EMBALAGENS
I. Seringas

1. RECARGA
- 1 seringa (em 14 tonalidades) 

(2,1 mL por seringa) 
Peso por seringa: 4,0 g

II. Unitips
1. RECARGA

a. Embalagem de 15 pontas (cada uma em 14 
tonalidades) (0,16 mL por ponta) 
Nota: 
Peso por Unitip: 0,3 g

ARMAZENAMENTO
Para um desempenho ótimo, recomenda-se o 
armazenamento a temperaturas entre 4 e 25 °C/39,2 
e 77,0 °F, protegido de temperaturas altas e da luz 
solar direta.

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou a 

pele, retire imediatamente com algodão ou uma 
esponja embebidos em álcool. Lave com água. 
Para evitar o contacto, pode usar um dique de 
borracha e/ou manteiga de cacau para isolar o 
campo operatório da pele ou da mucosa oral.

2. Em caso de contacto com os olhos, lave 
imediatamente com água e consulte o médico.

3. Tenha cuidado para evitar a ingestão do material.
4. Antes de iniciar o processo de enchimento, extraia 

parcialmente a pasta para fora da boca do doente 
e afaste-a do paciente para assegurar que a pasta 
está a fluir adequadamente.

5. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante 
a operação, para evitar o contacto direto com 
camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar 
uma possível reação de sensibilidade.

6. Use óculos de proteção durante a 
fotopolimerização.

7. Durante o polimento do material polimerizado, 
use um aspirador e uma máscara de proteção para 
evitar a inalação do pó libertado ao cortar.

8. Não misture com outros produtos semelhantes.
9. Evite contaminar o vestuário com o material.
10. Em caso de contacto com áreas não planeadas do 

dente ou equipamento protético, remova com um 
instrumento, esponja ou bola de algodão, antes 
da fotopolimerização.

11. Não utilize G-ænial A’CHORD em combinação com 
materiais que contenham eugenol, pois o eugenol 
pode impedir que o G-ænial A’CHORD prenda.

12. Deve ser sempre usado Equipamento de Proteção 
Individual (EPI), tal como luvas, máscaras e 
proteção para os olhos.

13. Em casos raros, o produto pode provocar reações 
de sensibilidade em algumas pessoas. Caso se 
observem reações desse género, interrompa o uso 
do produto e consulte um médico.

Alguns produtos referidos nestas instruções de 
utilização podem ser classificados como perigosos 
de acordo com o GHS. Familiarize-se sempre com as 
fichas de dados de segurança disponíveis em: 
http://www.gceurope.com
ou para as Américas
http://www.gcamerica.com 
Poderá ainda obtê-las junto do seu fornecedor.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO:
SISTEMAS DE DOSEAMENTO MULTIUSOS: para 
evitar a contaminação cruzada entre doentes, este 
dispositivo requer a desinfeção de nível intermédio. 
Imediatamente após a utilização, inspecione o 
dispositivo e o rótulo quanto a sinais de deterioração. 
Em caso de danos, elimine o dispositivo. 
NÃO MERGULHE. Limpe o dispositivo 
minuciosamente para evitar a secagem e acumulação 
de contaminantes. Desinfete com um produto de 
controlo de infeções de grau de cuidados de saúde 
registado e de nível intermédio, de acordo com as 
diretrizes regionais/nacionais.

RELATÓRIO DE EFEITOS INDESEJADOS:
Se você tomar conhecimento de qualquer tipo de 
efeito indesejado, reação ou situações semelhantes 
experimentados pelo uso deste produto, incluindo 
aqueles não listados nesta instrução para uso, por 
favor comunique-os diretamente através do sistema 
de vigilância correspondente, selecionando a 
autoridade apropriada de seu país. acessível através 
do seguinte link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
bem como ao nosso sistema interno de vigilância: 
vigilance@gc.dental
Desta forma, você contribuirá para melhorar a 
segurança deste produto.

Última revisão : 03/2021

Πριν από τη χρήση παρακαλούμε

διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσης EL

G-ænial A’CHORD™
ΦΩΤΟΠΟΛΥΜΕΡΙΖΟΜΕΝΗ, ΑΚΤΙΝΟΣΚΙΕΡΗ ΣΥΝΘΕΤΗ 
ΡΗΤΙΝΗ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Για χρήση αποκλειστικά από επαγγελματίες 
οδοντιάτρους για τις συνιστώμενες ενδείξεις.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΕΩΣ
1. Άμεση αποκατάσταση για κοιλότητες Ομάδας I, II, 

III, IV και V.
2. Άμεση αποκατάσταση σε αυχενικά ελλείμματα 

τύπου σφήνας ή κοιλότητες της επιφάνειας της 
ρίζας.

3. Άμεση αποκατάσταση για όψεις και κλείσιμο 
διαστημάτων.

Fig. 1

Fig.  2

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεση κάλυψη του πολφού.
2. Αποφύγετε τη χρήση αυτού του προϊόντος σε 

ασθενείς με γνωστή ευαισθησία σε μεθακρυλικά 
μονομερή ή μεθακρυλικά πολυμερή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Επιλογή απόχρωσης 

Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Η επιλογή 
της απόχρωσης πρέπει να γίνεται πριν από την 
εφαρμογή απομόνωσης. Επιλέξτε τις κατάλληλες 
αποχρώσεις G-ænial A’CHORD ανατρέχοντας 
στους παρακάτω πίνακες. Οι αποχρώσεις 
G-ænial A’CHORD Core αναπτύχθηκαν για 
να συνδυάζονται με πολλές αποχρώσεις Vita, 
όπως περιγράφεται στον παρακάτω πίνακα. Η 
διαστρωμάτωση αποτελεί φυσικά μια επιπλέον 
επιλογή. Ανατρέξτε στην ενότητα «ΚΛΙΝΙΚΕΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ» για συμβουλές σχετικά με τη 
διαστρωμάτωση.

Αντιστοιχία αποχρώσεων μεταξύ VITA® Classic και 
G-ænial A’CHORD Core

Απόχρωση 
VITA® Classic

G-ænial 
A’CHORD Core 
απόχρωση

G-ænial 
A’CHORD Core 
απόχρωση

Απόχρωση 
VITA® Classic

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Προετοιμασία κοιλότητας  
Προετοιμάστε την κοιλότητα 
ακολουθώντας τις 
συνηθισμένες τεχνικές. 
Στεγνώστε φυσώντας 
προσεκτικά με αέρα χωρίς 
έλαιο. 
Σημείωση: 
Για κάλυψη του πολφού, χρησιμοποιήστε 
υδροξείδιο του ασβεστίου..

3. Εφαρμογή του συγκολλητικού παράγοντα 
Για τη συγκόλληση της ρητίνης G-ænial 
A’CHORD στην αδαμαντίνη ή/και στην οδοντίνη, 
χρησιμοποιήστε ένα φωτοπολυμεριζόμενο 
συγκολλητικό σύστημα, όπως τα G-Premio BOND, 
G-ænial Bond, G-BOND (Εικ. 1). Ακολουθήστε τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.

4. Τοποθέτηση της ρητίνης G-ænial A’CHORD1) 

1α) Εξώθηση υλικού από σύριγγα: αφαιρέστε το 
καπάκι της σύριγγας και εξωθήστε υλικό πάνω 
στο μπλοκ ανάμειξης. 
Σημείωση
• Μετά την εξώθηση του υλικού, βιδώστε 

το έμβολο της σύριγγας αριστερόστροφα, 
κατά μισή έως ολόκληρη στροφή, ώστε 
να απελευθερωθεί η εναπομένουσα πίεση 
μέσα από τη σύριγγα. Επανατοποθετήστε 
το καπάκι της σύριγγας αμέσως μετά τη 
χρήση. 

• Μπορεί να υπάρχει δυσκολία εξώθησης 
του υλικού αμέσως μετά την αφαίρεσή του 
από το ψυγείο. Πριν από τη χρήση, αφήστε 
το υλικό να παραμείνει σε φυσιολογική 
θερμοκρασία δωματίου για λίγα λεπτά.

• Μετά την εξώθηση του υλικού αποφύγετε 
την έκθεσή του στον περιβάλλοντα 
φωτισμό. Ο περιβάλλοντας φωτισμός 
μπορεί να μειώσει το χρόνο εργασίας του 
υλικού.

1β) Εξώθηση από το ειδικό ρύγχος Unitip: Εισάγετε 
το ειδικό ρύγχος G-ænial A'CHORD Unitip στο 
πιστόλι εφαρμογής Unitip APPLIER ή άλλο 
κατάλληλο εργαλείο. Αφαιρέστε το καπάκι 
και εξωθείστε υλικό απευθείας μέσα στην 
προετοιμασμένη κοιλότητα. Χρησιμοποιήστε 
σταθερή πίεση (Εικ. 2). Διατηρήστε την πίεση 
στη λαβή του πιστολιού εφαρμογής καθώς 
αφαιρείτε το πιστόλι εφαρμογής Unitip 
APPLIER και το ρύγχος από το στόμα. Με αυτόν 
τον τρόπο το ρύγχος δεν χαλαρώνει από τη 
θέση του στο πιστόλι εφαρμογής.

2) Τοποθετήστε το υλικό μέσα στην κοιλότητα 
χρησιμοποιώντας ένα κατάλληλο όργανο 
τοποθέτησης. 
Σημείωση: 
Αν χρησιμοποιείτε τις βασικές αποχρώσεις 
(Core), χρειάζεται μόνο μία απόχρωση για να 
πετύχετε αισθητικές αποκαταστάσεις

3) Διαμορφώστε το  
περίγραμμα πριν από τον 
φωτοπολυμερισμό 
ακολουθώντας τις 
συνηθισμένες τεχνικές.

4) Φωτοπολυμερισμός 
Φωτοπολυμερίστε τη ρητίνη G-ænial A’CHORD 
χρησιμοποιώντας συσκευή πολυμερισμού 
(Εικ. 2). Κρατήστε τον οδηγό φωτός όσο το 
δυνατόν πιο κοντά στην επιφάνεια. Ανατρέξτε 
στον παρακάτω πίνακα για τους χρόνους 
φωτοπολυμερισμού και το αποτελεσματικό 
βάθος φωτοπολυμερισμού.

Χρόνος φωτοπολυμερισμού και αποτελεσματικό 
βάθος φωτοπολυμερισμού (ISO 4049)

10 δευτ. (Υψηλής έντασης LED) 
(>1.200 mW/cm²)  
20 δευτ. (Αλογόνο/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2,0 mm

Σημείωση:
• Το υλικό πρέπει να τοποθετηθεί και να 

φωτοπολυμεριστεί σε στρώματα. Για το 
μέγιστο πάχος υλικού, συμβουλευτείτε τον 
παραπάνω πίνακα.

• Χαμηλότερη ένταση φωτός μπορεί να 
προκαλέσει ανεπαρκή φωτοπολυμερισμό ή 
αποχρωματισμό του υλικού.

5) Λείανση και στίλβωση 
Η λείανση και στίλβωση της αποκατάστασης 
γίνεται με χρήση εγγλυφίδων διαμαντιού, 
ελαστικών κυπελλοειδών και δίσκων. Για την 
επίτευξη ιδιαίτερης επιφάνειας λείανσης πρέπει 
να χρησιμοποιούνται πάστες λείανσης.

ΚΛΙΝΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ 
Μονοχρωματική τεχνική διαστρωμάτωσης
Στις περισσότερες περιπτώσεις επαρκεί η χρήση 
μίας μόνο βασικής απόχρωσης. Σε περιπτώσεις 
που απαιτείται υψηλότερου βαθμού διαφάνεια ή 
αδιαφάνεια, μπορεί να επιλεχθεί μία από τις ειδικές 
αποχρώσεις (1α& 2α).

Πολυχρωματική τεχνική
1. Σε περίπτωση μεγάλων κοιλοτήτων

Στις περισσότερες περιπτώσεις, η εφαρμογή 
της πολυχρωματικής τεχνικής διαστρωμάτωσης 
δίνει καλύτερα αισθητικά αποτελέσματα. Για 
να μπλοκάρετε το φως από το εσωτερικό 
της στοματικής κοιλότητας ή να καλύψετε 
δυσχρωματική οδοντίνη, επιλέξτε την κατάλληλη 
αδιαφανή απόχρωση και συνεχίστε τη διαδικασία 
της ανασύστασης με μια βασική απόχρωση (1β). 
Για να γίνει μια πιο φυσική αποκατάσταση, π.χ. στην 
περίπτωση που πρέπει να αντιγραφούν αλλαγές 
στην εμφάνιση που επέρχονται με την πάροδο 
της ηλικίας, το τελικό στρώμα υλικού πρέπει να 
αποτελείται από μια απόχρωση αδαμαντίνης (1β). 

2. Σε περίπτωση βαθιών κοιλοτήτων στην οπίσθια
περιοχή 
Τοποθετήστε μια ενέσιμη ρητίνη, όπως G-ænial 
Universal Injectable ή μια λεπτόρρευστη ρητίνη, 
όπως G-ænial Flo X, G-ænial Universal Flo, στο 
έδαφος της κοιλότητας.  
Στη συνέχεια, τοποθετήστε μια βασική 
απόχρωση. Για βέλτιστο αισθητικό αποτέλεσμα, 
χρησιμοποιήστε μια ειδική εξωτερική απόχρωση 
ως τελικό στρώμα σύνθετης ρητίνης (2β).  
Σε περίπτωση μεγάλης κοιλότητας, μια ενισχυμένη 
με ίνες σύνθετη ρητίνη, όπως η everX Flow, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως αντικατάσταση της 
οδοντίνης για την ενίσχυση της αποκατάστασης.

*Μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν τα υλικά GC Fuji LINING 
PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP ή GC Fuji II LC  ως 
ουδέτερα στρώματα ή υλικά βάσης. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
χρήσης του αντίστοιχου κατασκευαστή.

Παραδείγματα κλινικών εφαρμογών (Κλινικές 
συμβουλές υπ' αρ. 1, 2)

Βασική απόχρωση(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Βασική απόχρωση

Βασική
απόχρωση

Βασική
απόχρωσηΒασική

απόχρωση
Ειδική εξωτερική
απόχρωση

Ειδική εξωτερική
απόχρωση

Ειδική
εξωτερική
απόχρωση

Μονοχρωματική τεχνική
 

Μονοχρωματική τεχνικήΠολυχρωματική τεχνική Πολυχρωματική τεχνική

Ειδική
εσωτερική
απόχρωση

Λεπτόρρευστη σύνθετη ρητίνη

Πίνακας συνδυασμών αποχρώσεων για πολλαπλή 
διαστρωμάτωση σε μεγάλες κοιλότητες πρόσθιων 
δοντιών (1-β)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Αδιαφανές AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Βασική 
απόχρωση A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5

Αδαμαντίνη JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Branqueamento
Αδιαφανές AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Βασική 
απόχρωση A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW

Αδαμαντίνη JE AE AE AE JE JE AE JE

Για λεπτομέρειες των αποχρώσεων, ανατρέξτε στην παρακάτω ενότητα 

«ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ».

ΑΠΟΧΡΩΣΕΙΣ
Βασικές αποχρώσεις: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, 
A6, BW (Λευκασμένο)
Αποχρώσεις αδαμαντίνης: JE (Junior Enamel 
- Αδαμαντίνη νέου ατόμου), AE (Adult Enamel - 
Αδαμαντίνη ενήλικα)
Αδιαφανείς αποχρώσεις: AO1, AO2, AO3, BOW 
(Bleaching Opaque White - Λευκασμένο αδιαφανές),
Οι αποχρώσεις A βασίζονται στον χρωματικό οδηγό 
Vita®*.
*Η ονομασία Vita® είναι σήμα κατατεθέν της Vita Zahnfabrik, Bad 
Säckingen, Γερμανία.

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
I. Σύριγγες

1. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
- 1 σύριγγα (σε 14 αποχρώσεις) 

(2,1 mL ανά σύριγγα) 
Βάρος ανά σύριγγα: 4,0g

II. Unitips
1. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ

α. Συσκευασία με 15 ρύγχη (το καθένα σε 14 
αποχρώσεις) (0,16 mL ανά ρύγχος) 
Σημείωση: 
Βάρος ανά Unitip: 0,3 g

ΦΥΛΑΞΗ
Για βέλτιστη απόδοση, συνιστάται η φύλαξή του σε 
θερμοκρασίες 4-25°C / 39,2-77,0°F μακριά από υψηλές 
θερμοκρασίες ή την άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Σε περίπτωση επαφής με στοματικό ιστό ή 

δέρμα, αφαιρέστε αμέσως με βαμβάκι ή σπόγγο 
εμποτισμένο με οινόπνευμα. Ξεπλύνετε με 
νερό. Για την αποφυγή της επαφής, μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ελαστικός απομονωτήρας ή/και 
ΒΟΥΤΥΡΟ ΚΑΚΑΟ για την απομόνωση του πεδίου 
από το δέρμα ή τον στοματικό ιστό.

2. Σε περίπτωσης επαφής με τα μάτια, ξεπλύνετε 
αμέσως με νερό και ζητήστε ιατρική συμβουλή.

3. 3. Προσέξτε να αποφευχθεί τυχόν κατάποση του 
υλικού.

4. Πριν από την έναρξη της διαδικασίας έμφραξης, 
εξωθήστε μικρή ποσότητα υλικού εκτός του 
στόματος και μακριά από τον ίδιο τον ασθενή 
προκειμένου να βεβαιωθείτε για την κανονική ροή 
της πάστας.

5. Φορέστε γάντια από πλαστικό ή καουτσούκ κατά 
τη διάρκεια της διαδικασίας ώστε να αποφύγετε 
την άμεση επαφή με το στρώμα αναστολής 
πολυμερισμού από το ατμοσφαιρικό οξυγόνο 
ώστε να αποφευχθεί ενδεχόμενη υπερευαισθησία.

6. Φοράτε προστατευτικά γυαλιά, κατά τον 
φωτοπολυμερισμό.

7. Κατά τη στίλβωση του πολυμερισμένου υλικού, 
χρησιμοποιείτε συλλέκτη σκόνης και φοράτε 
μάσκα για τη σκόνη, προκειμένου να αποφευχθεί 
τυχόν εισπνοή της αποκομμένης σκόνης.

8. Μην αναμιγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
9. Αποφύγετε την επαφή του υλικού με τα ρούχα σας.
10. Σε περίπτωση επαφής με ανεπιθύμητες περιοχές 

δοντιών ή προσθετικών μηχανημάτων, αφαιρέστε 
με τη βοήθεια εργαλείου, ειδικού σπόγγου ή 
βύσματος βάμβακος πριν το φωτοπολυμερισμό.

11. Μη χρησιμοποιείτε το υλικό G-ænial A’CHORD 
σε συνδυασμό με υλικά που περιέχουν 
ευγενόλη, διότι η αυτή μπορεί να αναστείλει τον 
πολυμερισμό του G-ænial A’CHORD.

12. Μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ), όπως γάντια, 
μάσκες προσώπου και γυαλιά ασφαλείας θα 
πρέπει να χρησιμοποιούνται σε κάθε περίπτωση.

13. Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν ενδέχεται να 
προκαλέσει ευαισθησία σε ορισμένα άτομα. Σε 
περίπτωση τέτοιου είδους αντιδράσεων, διακόψτε 
τη χρήση του προϊόντος και παραπέμψτε τον 
ασθενή σε ιατρό.

Κάποια προϊόντα που αναφέρονται σε αυτές τις 
Οδηγίες Χρήσης μπορεί να ταξινομηθούν ως 
επικίνδυνα σύμφωνα με το GHS. Ενημερωθείτε 
πάντα για τα δελτία ασφαλείας που διατίθενται στην 
ιστοσελίδα:

Fig. 1

Fig.  2

http://www.gceurope.com
ή για την Αμερική
http://www.gcamerica.com 
Μπορείτε επίσης να τα λάβετε από τον προμηθευτή 
σας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΗΨΙΑ:
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΔΟΣΟΜΕΤΡΗΣΗΣ ΠΟΛΛΑΠΛΗΣ 
ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ: για την αποφυγή διασταυρούμενης 
επιμόλυνσης μεταξύ των ασθενών, η συσκευή αυτή 
απαιτεί ενδιάμεσου βαθμού αποστείρωση. Αμέσως 
μετά τη χρήση επιθεωρήστε τη συσκευή και την 
ετικέτα της για πιθανή μετάπτωση της κατάστασής 
της. Απορρίψτε τη συσκευή αν έχει καταστραφεί. 
ΜΗΝ ΕΜΒΑΠΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Καθαρίστε 
σχολαστικά τη συσκευή προς αποφυγή ξήρανσης 
και συσσώρευσης μολυσματικών στοιχείων. 
Αποστειρώστε με ένα μέτριου βαθμού εγκεκριμένο 
αντισηπτικό προϊόν ιατρικής χρήσης σύμφωνα με τις 
τοπικές/εθνικές κατευθυντήριες γραμμές.

ΑΝΑΦΟΡΆ ΓΙΑ ΑΝΕΠΙΘΎΜΗΤΕΣ ΕΝΈΡΓΕΙΕΣ:
Αν ενημερωθείτε για οποιαδήποτε ανεπιθύμητη 
ενέργεια, αντίδραση ή παρόμοια γεγονότα από 
τη χρήση του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων 
και όσων δεν αναφέρονται στις παρούσες οδηγίες 
χρήσης, παρακαλούμε δηλώστε τις αμέσως στο ειδικό 
σύστημα επιλέγοντας την κατάλληλη αρχή της χώρας 
σας που μπορείτε να βρείτε μέσα από την ακόλουθη 
διεύθυνση:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
καθώς και στο εσωτερικό σύστημα ασφαλείας της 
εταιρείας: vigilance@gc.dental
Με τον τρόπο αυτό συντελείτε στην βελτίωση της 
ασφάλειας χρήσης αυτού του προϊόντος.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου : 03/2021

Läs bruksanvisningen noga före  

användning. NO

G-ænial A’CHORD™ 
LYSPOLYMERISERENDE RADIOOPAKT 
KOMPOSITTMATERIALE

Skal kun brukes av tannhelsepersonell ifølge anbefalte 
indikasjoner.

INDIKASJONER FOR BRUK
1. Direkte restaurering av kaviteter i klasse I, II, III, IV 

og V.
2. Direkte restaurering av kileformede defekter og 

rotoverflatekaviteter.
3. Direkte restaurering av skallfasetter og lukking av 

diastema.

KONTRAINDIKASJONER
1. Direkte pulpaoverkapping.
2. Unngå å bruke dette produktet på pasienter 

med kjent allergi mot metakrylat-monomer eller 
metakrylat-polymer.

BRUKSANVISNING
1. Nyansevalg 

Rengjør den preparerte tannen med pimpstein 
og vann. Nyansen må velges før isolering. Velg 
egnede G-ænial A’CHORD-nyanser ved å se 
tabellene nedenfor. G-ænial A’CHORD Core-
nyansene er utviklet for å matche en rekke 
Vita-nyanser som beskrevet i tabellen nedenfor. 
Stratifikasjon er naturligvis også et alternativ. Se 
råd om stratifikasjon i avsnittet “KLINISKE TIPS”.

Tilsvarende nyanser mellom VITA® Classic-nyanser 
og G-ænial A’CHORD Core-nyanser

VITA® Classic-
nyanse

G-ænial 
A’CHORD Core-
nyanse

G-ænial 
A’CHORD Core-
nyanse

VITA® Classic-
nyanse

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Preparering av kaviteten  
Preparer kaviteten ved bruk 
av standardteknikker. Blås 
forsiktig tørt med oljefri luft. 
Merk: 
Påfør et tynt lag 
kalsiumhydroksid på pulpanære områder i 
kaviteten. 

3. Behandling av sementering 
G-ænial A’CHORD limes til emalje og/eller dentin 
med et lysherdet limsystem, som for eksempel 
G-Premio BOND, G-ænial Bond, G-BOND (Fig. 1). 
Følg produsentens instruksjoner.

4. Plassering av G-ænial A’CHORD1) 

1a) Dispensering fra en sprøyte: Fjern 
sprøytehetten og dispenser materialet på et 
blandebrett. 
Merk
• Etter dispensering skrus sprøytestempelet 

en halv omdreining mot urviseren for å 
slippe ut gjenværende trykk i sprøyten. Sett 
på hetten umiddelbart etter bruk. 

• Materialet kan være vanskelig å ekstrudere 
umiddelbart etter at det er tatt ut av 
kjøleskapet. La det stå noen minutter i 
romtemperatur før bruk.

• Unngå langvarig eksponering for 
omgivelseslys etter dispensering. 
Omgivelseslys kan forkorte 
manipuleringstiden.

1b) Dispensering fra en Unitip: Sett G-ænial 
A'CHORD Unitip inn i Unitip APPLIER eller 
tilsvarende. Fjern hetten, og ekstruder 
materialet direkte i den preparerte kaviteten. 
Bruk jevnt trykk (Fig. 2). Oppretthold trykket 
på applikatorhåndtaket mens Unitip APPLIER 
og Unitip tas ut av munnen. Dette hindrer at 
Unitip løsner fra applikatoren.

2) Plasser materialet i kaviteten med et egnet 
plasseringsinstrument. 
Merk: 
Ved bruk av standardnyanser (Core) er det bare 
nødvendig med én nyanse for å oppnå en 
estetisk restaurering

3) Konturform materialet før  
lysherding med 
standardteknikk.

4) Lysherding 
G-ænial A’CHORD 
lysherdes med en 
polymeriseringslampe (Fig. 2). Hold lysguiden så 
nær overflaten som mulig. Se bestrålingstid og 
effektiv herdedybde i følgende diagram.

Bestrålingstid og effektiv herdedybde (ISO 4049)

10 sek. (Høyeffekts-LED) (>1200 
mW/cm²) 
20 sek. (Halogen/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2,5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2,0 mm

Merk:
• Materialet skal plasseres og lysherdes lagvis. 

Se maksimal lagtykkelse i tabellen ovenfor.
• Lavere lysintensitet kan føre til utilstrekkelig 

herding eller misfarging av materialet.
5) Overflatebehandling og polering 

Overflatebehandling og polering utføres 
med diamantbor, poleringsspisser og skiver. 
Poleringspasta kan brukes for å oppnå høyglans.

KLINISKE TIPS 
Lagvis teknikk med én nyanse
I de fleste tilfeller vil det være tilstrekkelig å bruke én 
standardnyanse. I tilfeller der det er behov for høyere 
grad av gjennomsiktighet eller ugjennomsiktighet, 
kan en av spesialnyansene velges (1-a & 2-a).

Lagvis teknikk med flere nyanser
1. I tilfelle store kaviteter

I de fleste tilfeller vil en teknikk med flere nyanser 
i lag gi de beste estetiske resultatene. Hvis du 
vil blokkere gjenskinn fra munnhulen eller 
maskere misfarget dentin, velger du en egnet 
ugjennomsiktig nyanse, og fortsetter å bygge opp 
med en standardnyanse (1a). 
En emaljenyanse (1-b) bør brukes i det siste 
laget for å gjøre restaureringen mer realistisk, for 
eksempel for å kopiere aldersrelaterte endringer i 
utseende. 

2. I tilfelle dype kaviteter i det bakre området 
Legg et injiserbart komposittmateriale, for 
eksempel G-ænial Universal Injectable eller et 
flytende komposittmateriale som G-ænial Flo X, 
G-ænial Universal Flo i bunnen av kaviteten. 
Legg deretter på en standardnyanse. Bruk en ytre 
spesialnyanse som det siste komposittlaget for 
optimalt utseende (2-b). 
Hvis kaviteten er stor, kan et fiberforsterket 
komposittmateriale, for eksempel everX Flow, 
brukes som dentinerstatning for å forsterke 
restaureringen.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP 
eller GC Fuji II LC kan også brukes som base eller rebasering. Se 
produsentens bruksanvisning.

Eksempler på klinisk bruk (Klinisk tips nr. 1, 2)
Standard(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standard

StandardStandardStandard

Utvendig spesial

Utvendig spesial

Utvendig
spesial

Lagvis teknikk
med én nyanse

 
Lagvis teknikk med én nyanseLagvis teknikk med flere nyanser Lagvis teknikk med flere nyanser

Innvendig
spesial

Flytende kompositt

Diagram over nyansekombinasjoner for flere lag i 
store kaviteter i anteriore tenner (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opak AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standard A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Enamel JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Bleking
Opak AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standard A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Enamel JE AE AE AE JE JE AE JE

Se informasjon om nyanser i det følgende avsnittet, NYANSER.

NYANSER
Standardnyanser: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, 
BW (Bleaching White)
Emaljenyanser: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Ugjennomskinnelige nyanser: AO1, AO2, AO3,BOW 
(Bleaching Opaque White),
A-nyanser er basert på Vita® *-nyanser.
*Vita® er et registrert varemerke som tilhører Vita Zahnfabrik, Bad 
Säckingen, Tyskland.

PAKNINGER
I. Sprøyter

1. REFILL
- 1 sprøyte (i 14 nyanser) (2,1 ml per sprøyte)  

Vekt per sprøyte: 4,0 g
II. Unitips

1. REFILL
a. Pakke med 15 spisser (hver i 14 nyanser) 

(0,16 ml per spiss) 
Merk: 
Vekt per Unitip: 0,3 g

OPPBEVARING
For optimalt resultat anbefales  oppbevaring i 
temperaturer på 4–25 C / 39,2–77,0°F og beskyttet 
mot høye temperaturer og direkte sollys.

FORSIKTIG
1. I tilfelle kontakt med oralt vev eller hud 

må materialet fjernes umiddelbart med en 
bomullsdott eller svamp dyppet i alkohol. Skyll 
med vann. En kofferdam og/eller cocoa butter 
kan brukes til å isolere operasjonsområdet fra hud 
og oralvev.

2. Skyll med vann umiddelbart og kontakt lege i 
tilfelle kontakt med øynene.

3. Unngå at materialet svelges.
4. Ekstruder pastaen delvis utenfor pasientens munn 

og borte fra pasienten før fylling påbegynnes for å 
sikre at pastaen flyter som den skal.

5. Bruk plast- eller gummihansker for å unngå direkte 
kontakt med lufthemmet resin og forebygge 
mulig sensibilisering.

6. Bruk vernebriller under lysherdingen.
7. Bruk støvoppsamler og støvmaske for å unngå 

at støvet inhaleres ved polering av polymerisert 
materiale.

8. Må ikke blandes med andre, lignende produkter.
9. Unngå å få materialet på klærne.
10. Hvis materialet kommer i kontakt med uønskede 

områder av tannen eller protesen, fjernes det 
overflødige materialet med et instrument, en 
svamp eller en bomullsrull før lysherding utføres.

11. Ikke bruk G-ænial A’CHORD i kombinasjon med 
eugenolholdige materialer. Eugenol kan hindre 
herdingen av G-ænial A’CHORD.

12. Personlig verneutstyr (PVU) som hansker, 
ansiktsmaske og vernebriller skal alltid brukes.

13. Produktet kan i sjeldne tilfeller forårsake 
sensibilisering hos enkelte personer. Avslutt 
bruken av produktet og kontakt lege hvis en slik 
reaksjon forekommer.

Noen produkter som er omtalt i denne 
bruksanvisningen, kan være klassifisert som 
farlige i henhold til GHS. Gjør deg alltid kjent med 
sikkerhetsdatabladene, som er tilgjengelige på: 
http://www.gceurope.com

Fig. 1

Fig.  2

eller for Amerika
http://www.gcamerica.com 
De er også tilgjengelige fra leverandøren.

RENGJØRING OG DESINFISERING:
LEVERINGSSYSTEMER FOR FLERGANGSBRUK: Dette 
utstyret skal desinfiseres på mellomnivå for å unngå 
kryssinfeksjon mellom pasienter. Inspiser utstyret og 
etiketten med tanke på forringelse umiddelbart etter 
bruk. Kast utstyret hvis det er skadet. 
SKAL IKKE BLØTLEGGES. Rengjør utstyret grundig 
for å unngå inntørket materiale og oppsamling av 
smittestoffer. Desinfiser med et mellomnivåprodukt 
som er godkjent for bruk i helsevesenet i 
overensstemmelse med regionale/nasjonale 
retningslinjer.

UØNSKEDE EFFEKTER-RAPPORTERING:
Hvis du blir klar over noen form for uønsket effekt, 
reaksjon eller lignende hendelser som oppleves 
ved bruk av dette produktet, inkludert de som 
ikke er oppført i denne bruksanvisningen, må du 
rapportere dem direkte gjennom det aktuelle 
overvåkingssystemet ved å velge riktig myndighet i 
ditt land tilgjengelig gjennom følgende lenke:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
så vel som vårt interne årvåkenhetssystem: vigilance@
gc.dental
På denne måten vil du bidra til å forbedre sikkerheten 
til dette produktet.

Sist revidert: 03/2021

Lue ohjeet huolellisesti  

ennen käyttöä. FI

G-ænial A’CHORD™ 
VALOKOVETTEINEN RÖNTGENOPAAKKI 
YHDISTELMÄMUOVITÄYTEMATERIAALI

Ainoastaan hammashuollon ammattilaisten käyttöön 
suositelluissa käyttöindikaatioissa. 

KÄYTTÖINDIKAATIOT
1. Luokan I, II, III, IV ja V kaviteetien suorat täytteet.
2. Kiilanmuotoisten kaviteettien ja juuren pinnan 

kaviteettien suorat täytteet. 
3. Suoran tekniikan laminaatit ja diasteemojen 

korjaukset.

KONTRAINDIKAATIOT
1. Suora pulpan kattaminen.
2. Vältä tuotteen käyttöä potilailla, jotka ovat 

allergisia metakrylaattimonomeerille tai 
metakrylaattipolymeerille.

KÄYTTÖOHJEET 
1. Värin valinta 

Puhdista hammas hohkakivellä ja vedellä. Valitse 
väri ennen eristämistä. Valitse sopiva G-ænial 
A’CHORD-väri G-ænial A’CHORD-värikartasta. 
Ydinvärit on suunniteltu vastaamaan useita 
Vita-värejä, kuten kuvattu alla olevassa taulukossa. 
Kerrrostaminen on tietysti myös vaihtoehto. 
Lisätietoa kerrostamiseen löydät “CLINICAL TIPS” 
-osiosta.

G-ænial A’CHORD -ydinvärien ja VITA® Classic 
-värien vastaavuus

VITA® Classic 
- ydinväri

G-ænial 
A’CHORD Core
-ydinväri

G-ænial 
A’CHORD Core
-ydinväri

VITA® Classic 
- ydinväri

A1 A1

A1

A1

A2 A2 B1

A3 A3 D2

A3.5 A3.5

A2

A2

A4 A4 B2

B1 A1 C1

B2 A2 D3

B3 A3

A3

A3

B4 A3.5 B3

C1 A2 C2

C2 A3 C3

C3 A3 D4

C4 A3.5

A3.5

A3.5

D2 A1 B4

D3 A2 C4

D4 A3 A4 A4

2. Kaviteetin preparointi  
Preparoi kaviteetti 
tavanomaisin menetelmin. 
Kuivaa varovasti öljyttömällä 
ilmalla. 
Huomaathan: 
Käytä pulpan kattamiseen kalsiumhydroksidia.

3. Käytä valokovetteista sidostusmenetelmää, kuten 
G-Premio BOND-, G-ænial Bond- tai G-BOND 
-sidosainetta (kuva 1), kun haluat sidostaa G-ænial 
A’CHORD -muovin kiilteeseen ja/tai dentiiniin. 
Noudata valmistajan ohjeita.

4. G-ænial A’CHORD -muovin käyttö1) 

1a) Annostelu ruiskusta: Poista ruiskusta korkki ja 
annostele ainetta sekoituslehtiölle. 
Huomio
• Kun aine on annosteltu, kierrä ruiskun 

mäntää puoli kierrosta vastapäivään 
vapauttaaksesi ruiskun sisään mahdollisesti 
jääneen paineen. Kiinnitä korkki uudelleen 
heti käytön jälkeen. 

• Ainetta voi olla hankalaa annostella 
heti, kun se on otettu jääkaapista. Anna 
pakkauksen siksi seistä muutaman minuutin 
ajan normaalissa huoneenlämmössä ennen 
käyttöä. 

• Vältä annostelun jälkeen liian pitkäaikaista 
altistusta ympäröivälle valolle. Se voi 
lyhentää työskentelyaikaa

1b) Annostelu Unitip-kärjestä: 
Aseta G-ænial A'CHORD Unitip -kärki Unitip 
APPLIER- tai vastaavaan annostelijaan. 
Irrota korkki ja annostele ainetta suoraan 
preparoituun kaviteettiin. Paina tasaisesti (kuva 
2). Paina kahvaa edelleen, kun poistat Unitip 
APPLIER -annostelijan ja Unitip-kärjen suusta. 
Näin Unitip-kärki pysyy kiinni annostelijassa, 
eikä irtoa siitä. 

2) Vie aine kaviteettiin sopivan instrumentin avulla. 
Huomio: 
Standardi(ydin)värejä käyttämällä saavutetaan 
esteettinen lopputulos vain yhdellä värillä. 

3) Muotoilu ennen  
valokovetusta käyttämällä 
tavanomaisia menetelmiä. 

4) Valokovetus 
Valokoveta 
G-ænial A’CHORD 
-valokovetuslaitteella (kuva 2). Pidä 
valokovetuskärki mahdollisimman lähellä 
täytteen pintaa. Kovetusajan ja -syvyyden löydät 
seuraavasta taulukosta.

Kovetusaika ja -syvyys (ISO 4049)

10 s (Voimakas LED) (>1200 
mW/cm²) 
20 s (Halogeeni/LED) (>700 
mW/cm²)

A1, A2, A3, A3.5, JE, AE, BW 2.5 mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 2.0 mm

Huomio:
• Materiaali on annosteltava ja 

valokovetettava kerroksittain. Kerrosten 
enimmäispaksuus on ilmoitettu yllä 
olevassa taulukossa. Valon matalampi 
intensiteetti voi johtaa riittämättömään 
kovettumiseen ja materiaalin 
värjäytymiseen.

5) Viimeistely ja kiillotus 
Viimeistele ja kiillota timanttiporalla, 
kiillotuskärjillä ja -kiekoilla. Jotta lopputulos 
olisi korkeakiiltoinen, voit myös käyttää 
kiillotuspastaa.

Kliiniset vinkit 
Yhden värin kerrostustekniikka
Useimmissa tapauksissa yksi standardiväreistä 
riittää. Tapauksissa, joissa tarvitaan korkeampaa 
läpikuultavuutta tai opaakkisuutta, voidaan valita yksi 
erikoisväreistä (1-a & 2-a).

Usean värin kerrostustekniikka
1. Isot kaviteetit

Useimmissa tapauksissa esteettisin lopputulos 
syntyy usean värin kerrostustekniikalla. Jos 
suuontelo kuultaa läpi, tai värjäytynyt dentiini 
halutaan peittoon, voidaan valita sopiva 
opaakkiväri ja jatkaa kerrostusta standardivärillä 
(1-b).  
Luonnollisemman näköinen täyte, esim. potilaan 
ikään liittyvät muutokset huomioon ottaen, 
saadaan, kun viimeinen kerros tehdään kiillevärillä. 
Ks. myös esimerkit kliinisistä sovelluksista ja neuvot 
värien yhdistelemiseen (1-b). 

2. Taka-alueen syvät kaviteetit 
Käytä ruiskutettavaa yhdistelmämuovia, kuten 
G-ænial Universal Injectable tai juoksevaa 
yhdistelmämuovia, kuten G-ænial Flo X, G-ænial 
Universal Flo kaviteetin pohjalle. 
Levitä sitten standardiväri. Kauneimman 
lopputuloksen saat käyttämällä Outside special 
-väriä viimeisenä yhdistelmämuovikerroksena (2-b). 
Isoissa kaviteeteissa voi käyttää everX Flow -muovia 
dentiiniä korvaavana ja täytettä vahvistavana 
materiaalina. 

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP 
tai GC Fuji II LC -aineita voidaan käyttää myös eristeenä tai 
alustäytemateriaalina. Noudata valmistajan käyttöohjeita.

Esimerkkejä kliinisistä sovelluksista (vinkit 1 ja 2 
kliiniseen työhön)

Standardi(1-a) (2-a)(1-b) (2-b)

Standardi

StandardiStandardiStandardi

Kiille

Kiille

Kiille

 
Yhden värin kerrostustekniikka Yhden värin kerrostustekniikkaUsean värin kerrostustekniikka

Juokseva yhdistelmämuovi
Usean värin kerrostustekniikka

Opaakki

Ohje värien yhdistelemiseKiilleKiilleiden isojen 
kaviteettien monikerrostekniikkaa varten (1-b)

VITA A1 A2 A3 A3.5 A4 B1 B2 B3 B4
Opaakki AO1 AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 AO3
Standardi A1 A2 A3 A3.5 A4 A1 A2 A3 A3.5
Kiille JE JE AE AE AE JE JE AE AE

VITA C1 C2 C3 C4 D2 D3 D4 Valkaisu
Opaakki AO2 AO3 AO3 AO3 AO1 AO2 AO3 BOW
Standardi A2 A3 A3 A3,5 A1 A2 A3 BW
Kiille JE AE AE AE JE JE AE JE

Lisää tietoa väreistä kohdassa VÄRIT.

Värit
Standardivärit: ydin (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, BW 
(valkaisuväri)
Kiillevärit: JE (nuoren kiille), AE (aikuisen kiille)
Opaakkivärit: AO1, AO2, AO3, BOW (opaakki kiilleväri)
A-värit pohjautuvat Vita® * -väreihin.
*Vita® on Saksan Bad Säckingenissä toimivan Vita Zahnfabrik -yhtiön 
rekisteröimä tavaramerkki

Pakkaukset
I. Ruiskut

1. REFILLIT
- 1 ruisku (14 eri väriä) (2.1ml/ruisku) 

Paino/ruisku : 4.0g
II. Unitip-kärjet

1. REFILL
a. 15 kärjen pakkaus (14 eri väriä) (0.16ml/kärki) 

Huomio: 
Paino/kärki : 0.3g

SÄILYTYS
Käyttövarmuuden takaamiseksi suosittelemme 
säilytystä viileässä ja pimeässä 4–25°C (39,2–
77,0°F) poissa korkeista lämpötiloista ja suorasta 
auringonvalosta. 

VAROITUKSET
1. Jos ainetta pääsee suun alueen kudoksiin tai iholle, 

poista se välittömästi alkoholiin kastetulla sienellä 
tai vanutupolla. Huuhtele vedellä. Kosketuksen 
välttämiseksi käsiteltävä alue voidaan eristää 
ihosta ja suun alueen kudoksista kofferdamilla ja/
tai kaakaovoilla.

2. Jos tuotetta pääsee silmiin, huuhtele välittömästi 
vedellä ja hakeudu lääkärin hoitoon. 

3. Vältä aineen joutumista nieluun.
4. Ennen täytteen teon aloittamista ruiskuta vähän 

pastaa potilaan suun ulkopuolella poispäin 
potilaasta varmistaaksesi, että pasta valuu 
kunnolla.

5. Käytä muovi- tai kumihansikkaita 
hoitotoimenpiteen aikana välttääksesi suoraa 
kosketusta pehmeisiin resiinikerroksiin ja 
mahdollista herkistymistä.

6. Käytä suojalaseja valokovetuksen aikana.
7. Kun kiillotat polymerisoitunutta materiaalia, käytä 

pölynkerääjää ja pölysuojainta, jotta pölyä ei pääse 
hengitysteihin.

8. Älä sekoita muiden samankaltaisten tuotteiden 
kanssa.

9. Vältä aineen joutumista vaatteille.
10. Jos ainetta joutuu vahingossa ei-toivotulle 

alueelle hampaaseen tai proteesiin, poista 
sienellä, vanutupolla tai instrumentilla ennen 
valokovetusta.

11. Älä käytä G-ænial A’CHORD -tuotetta yhdessä 
eugenolia sisältävien valmisteiden kanssa, sillä 
eugenoli voi estää tuotetta kovettumasta kunnolla.

12. Henkilökohtaisia suojaimia (PPE), kuten käsineitä, 
kasvomaskeja ja silmäsuojaimia tulisi aina käyttää.

13. Joissakin harvinaisissa tapauksissa tuote saattaa 
aiheuttaa potilaille herkkyysoireita. Jos tällaisia 
oireita esiintyy, tuotteen käyttö on lopetettava ja 
potilas on ohjattava lääkärin. 

Jotkin tässä käyttöohjeessa mainitut tuotteet 
saatetaan GHS-järjestelmässä luokitella vaarallisiksi 
aineiksi. Lue aina käyttöturvallisuustiedotteet 
osoitteessa 
http://www.gceurope.com

Fig. 1

Fig.  2

tai Amerikassa
http://www.gcamerica.com 
Käyttöturvallisuustiedotteet ovat saatavissa myös 
tuotteen toimittajalta.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI:
USEAAN KERTAAN KÄYTETTÄVÄT ANNOSTELIJAT: 
Annostelija on desinfioitava keskitason vaatimuksia 
noudattaen, jotta vältytään ristikontaminaatiolta 
potilaiden välillä. Tarkista välineet ja etiketit vaurioiden 
varalta heti käytön jälkeen. Vahingoittuneet välineet 
on hävitettävä. 
ÄLÄ UPOTA NESTEESEEN. Pese annostelija huolellisesti 
välttääksesi kuivumista ja lian kertymistä laitteeseen. 
Käytä terveydenhoidossa hyväksyttyä keskivahvaa 
desinfiointiainetta paikallisten/kansallisten ohjeiden 
mukaisesti.

EPÄILLYISTÄ HAITTAVAIKUTUKSISTA 
ILMOITTAMINEN:
Jos saat tietää, että tämän tuotteen käytön yhteydessä 
on esiintynyt ei-toivottuja vaikutuksia tai reaktioita 
tai vastaavia tapahtumia, myös sellaisia, joita ei tässä 
ohjeessa ole lueteltu, ilmoita niistä oman asuinmaasi 
viranomaiselle kansallisen ilmoitusjärjestelmän kautta 
(ks. linkki)
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en
sekä sisäiseen ilmoitusjärjestelmäämme osoitteeseen 
vigilance@gc.dental
Näin autat meitä parantamaan tämän tuotteen 
turvallisuutta.

Viimeisin päivitys: 03/2021



SHORT-FIBRE REINFORCED FLOWABLE COMPOSITE FOR DENTIN 
REPLACEMENT

For use only by a dental professional in the recommended indications.

INDICATIONS FOR USE 
everX Flow is a reinforcing dentin replacement material suitable for:
1. All direct composite restorations including large posterior cavities, deep 

cavities and endo-treated teeth, cavities with missing cusps or after 
amalgam removal and cavities where inlays and onlays would also be 
recommended.

2. Core build-up
 Note: 
 Although everX Flow features a high strength and fracture toughness, it 

should always be fully covered with a layer of light-cured universal 
restorative composite to ensure sufficient wear resistance.

CONTRAINDICATIONS
1. Direct pulp capping.
2. Avoid use of this product in patients with known allergies to methacrylate 

monomer or methacrylate polymer.
3. Do not use as final approximal and surface composite layer. Always 

cover with a layer of light-cured universal composite.

DIRECTIONS FOR USE
1. Preparations 

a) Hold the syringe upright 
and remove the cap by 
turning counterclockwise.

b) Promptly and securely 
attach the dispensing tip to 
the syringe by turning 
clockwise.

c) Place the light protective 
cap until use. 

 Note: 
 Take care not to attach the dispensing tip too tightly. This may 

damage its screw. In order to ensure a tight connection, make sure 
that the threads are free of remnant material.

2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice and water. Select the appropriate shade of 

everX Flow: Bulk shade or Dentin shade. Refer to 6. Light-curing for the 
respective depth of cure of each shade.

 Note: 
 Shade selection of the final composite layer should be made prior to 

isolation.
3. Cavity Preparation 
 Prepare the cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with 

oil free air. The use of a rubber dam is recommended to isolate the 
prepared tooth from contamination with saliva, blood or sulcus fluid.

 Note: 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment 
 For bonding everX Flow to enamel and/or dentin, use 

a light-cured bonding system such as G-Premio 
BOND, G-ænial Bond or G-BOND (Fig. 2). Follow 
manufacturer’s instructions.

5. Placement of everX Flow – see note for Class II and 
large cavities
a) Remove the light protective cap from the 

dispensing tip.
 Note: 
 Prior to extruding the material into the cavity, make 

sure to check the following:
1) The dispensing tip is securely attached to the 

syringe.
2) Any possible air from the dispensing tip is 

removed by gently pushing forward the syringe
 plunger with the tip pointing upwards until the 

material reaches the opening of the tip (Fig. 3).
b) Place the dispensing tip as close as possible to the 

prepared cavity, and slowly push the plunger to 
extrude material (Fig 4). When placing everX Flow 
in the cavity, ensure that there is enough space for 
the overlaying composite on all surfaces of the 
restoration (refer 7. Placement of the overlaying 
composite).

 Note – Class II and large cavities
1) Use a suitable matrix system to establish the 

proximal contour and contact area.
2) When placing everX Flow in a Class II or a large 

cavity, build first the missing walls (Fig. 5a) using a 
light-cured restorative composite before placing 
everX Flow  (Fig. 5b). The wall should be thick 
enough to withstand the application pressure of 
everX Flow.

Note:
1) If the dispensing tip is plugged, remove it and 

extrude a small amount of material directly from the 
syringe.

2) Minimise exposure to ambient light. Ambient light 
can shorten the manipulation time.

3) After use, immediately remove and dispose of the 
dispensing tip and tightly close the syringe with the 
cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of 
the material to ensure uniformity across the entire 
surface of the restoration during build up. Once the 
required amount has been injected, release the 
pressure on the plunger and withdraw the syringe in a 
direction perpendicular to the surface. This will allow the 
material to separate from the dispensing tip and 
provides a smooth surface over the restoration.

6. Light-curing 
 Light-cure everX Flow using a light curing unit. Keep the light guide as 

close as possible to the surface (Fig. 6). Refer to the following chart for 
Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

7. Placement of the overlaying composite 
 Fill the remaining cavity space with a wear-resistant and polishable 

restorative composite, such as G-ænial or Essentia. The composite layer 
should have a thickness of 1-2mm on the occlusal surface (Fig. 7). 
Light-cure as instructed by the manufacturer.

8. Finishing and Polishing
 Check and adjust the occlusion. Finish and polish using standard 

techniques.

SHADES
everX Flow is available in two shades: Bulk shade and Dentin shade.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool and dark place 
(4-25°C / 39.2-77.0°F) away from high temperatures or direct sunlight.

PACKAGES
1. Syringe 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III Plastic x 20, 

Light-protective cap x 1
Dispensing tip refills:
2. DISPENSING TIP III Plastic x 30, Light-protective cap x 2

CAUTION
 1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton 

or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a rubber 
dam and/or COCOA BUTTER can be used to isolate the operation field 
from the skin or oral tissue.

 2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek 
medical attention.

 3. Take care to avoid ingestion of the material.
 4. Do not mix with other similar products.
 5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination 

between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip 
cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.

 6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with 
air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.

 7. Wear protective eye glasses during light curing.
 8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a 

dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
 9. Avoid getting material on clothing.
 10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic appliances, 

remove with instrument, sponge or cotton pellet before light curing.
 11. Do not use everX Flow in combination with eugenol containing materials as 

eugenol may hinder everX Flow from setting.
 12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause 

contamination of the paste.
 13. Dispose of all wastes according to local regulations.
 14. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 

reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to 
a physician.

 15. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 
safety eyewear should always be worn.

Some products referenced in the present IFU may be classified as 
hazardous according to GHS. Always familiarise yourself with the safety 
data sheets available at: 
 http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between 
patients this device requires mid-level disinfection. Immediately after use 
inspect device and label for deterioration. Discard device if damaged.
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered 
healthcare-grade infection control product according to regional / national 
guidelines.

Undesired effects- Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar 
events experienced by use of this product, including those not listed in this 
instruction for use, please report them directly through the relevant 
vigilance system, by selecting the proper authority of your country 
accessible through the following link:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 10/2019
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Bulk shade 5.5 mm

Dentin shade 2.0 mm

Irradiation Time and Effective Depth of Cure

10 sec. (High Power LED) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Irradiation time
Shade

Note:
1) Only the Bulk shade can be placed using a bulk application. The 

Dentin shade should be placed and light-cured in layers as described 
in the above table.

2) Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of 
the material.

ПОДСИЛЕН С КЪСИ ВЛАКНА ТЕЧЕН КОМПОЗИТ ЗА ЗАМЕСТВАНЕ НА 
ДЕНТИНА

За употреба само от стоматолози за препоръчаните индикации.

ИНДИКАЦИИ ЗА УПОТРЕБА
everX Flow е подсилен материал за заместване на дентина, подходящ 
за:
1. Всички директни възстановявания включително големи дистални 

кавитети, дълбоки кавитети и ендодонтски лекувани зъби, кавитети 
с липсващи туберкули или след амалгамени възстановявания и 
кавитети, при които са препоръчани инлеи или онлей.

2. Изграждане на пънчета.
 Забележка: 
 Въпреки, че everX Flow се характеризира с голяма здравина и 

фрактурна якост, той винаги трябва да бъде покрит със слой от 
универсален фотополимеризиращ композит, за да се осигури 
достатъчна износоустойчивост.

КОНТРАИНДИКАЦИИ
1. Директно покриване на пулпата.
2. Не използвайте при пациенти с установени алергии към 

метакрилатен мономер или метакрилатен полимер.
3. Не използвайте като окончателен апроксимален и повърхностен 

композитен слой.  Винаги покривайте със слой стандартен 
фотополимеризиращ композит.

НАСОКИ ЗА УПОТРЕБА
1. Подготовка

a) Дръжте шприцата 
изправена и отстранете 
капачката чрез 
завъртане обратно на 
часовниковата стрелка.

b) Бързо и надеждно 
прикрепете дозиращия 
накрайник върху 
шприцата, чрез 
завъртане по посока на 
часовниковата стрелка.

c) Поставете светлозащитната капачка след употреба.
 Забележка: 
 Внимавайте да не затегнете дозиращия накрайник твърде 

плътно. Това може да повреди неговата резба. За да осигурите 
здраво закрепване, уверете се че няма остатъци от материала 
върху резбата.

2. Избор на цвят
 Почистете зъба с пемза и вода. Изберете подходящ цвят на everX 

Flow: Bulk цвят или Dentin цвят. Вижте 6. Фотополимеризиране за 
съответната дълбочина на полимеризиране на всеки цвят.

 Забележка: 
 Изборът на окончателен композитен емайлов слой трябва да бъде 

направен преди изолацията.
3. Подготовка на кавитета
 Подгответе зъба с помощта на стандартни техники. Подсушете с 

нежно продухване с обезмаслен въздух. Употребата на кофердам 
е препоръчителна, за да изолирате препарирания зъб от 
замърсяване със слюнка, кръв или сулкусна течност.

 Забележка: 
 За пулпно покритие, използвайте калциев хидроксид.
4. Обработване с бонд
 За свързване на everX Flow към емайла и/или 

дентина, използвайте фотополимеризираща 
бондинг система, като G-Premio BOND, G-ænial 
Bond или G-BOND (Фиг.2). Следвайте 
инструкциите на производителя.

5. Поставяне на everX Flow – виж забележката за 
Клас II или широки кавитети
a) Отстранете предпазващата капачка от 

дозтора.
 Забележка: 
 Преди да екструдирате материала, се уверете 

в следното:
1) Дозиращият накрайник е надеждно закрепен 

към шприцата.
2) Въздухът е отстранен от дозиращия 

накрайник – насочете накрайника нагоре и 
леко натиснете буталото на шприцата, 
докато материалът се покаже на върха на 
накрайника (фиг. 3).

b) Поставете дозиращия накрайник възможно 
най-близо до подготвения кавитет и бавно 
натиснете буталото, за да екструдирате 
материала (Фиг 4). 

 Когато нанесете everX Flow в кавитета, уверете 
се, че имате достатъчно място за покривния 
композит по всички повърхности на 
възстановяването (виж 7. Нанасяне на 
покривния композит).

Забележка: Клас II или широки кавитети
1) Използвайте подходяща матрична система, за 

да осигурите апроксимален контур и контактна 
зона.

2) При поставянето на everX Flow в Клас II или 
по-широки кавитети, изградете първо 
липсващите стени (Фиг. 5a), използвайки 
фотополимеризиращ композит преди 
поставянето на everX Flow (Фиг 5b). Стената 
трябва да бъде достатъчно плътна за да 
издържи напрежението при поставянето на 
everX Flow.

Забележка:
1) Ако се запуши, отстранете дозиращия 

накрайник и изстискайте малко количество 
материал директно от шприцата.

2) Намалете излагането на околна светлина. 
Околната светлина може да съкрати времето 
за работа.

3) След употреба, незабавно отстранете 
дозиращия накрайник и плътно затворете 
шприцата с капачката.

Клиничен съвет
За да нанесете ефективно, използвайте повърхностното напрежение 
на материала, за да се осигури еднородност по цялата повърхност на 
възстановяването по време на изграждането. След като нанесете 
необходимото количество, преустановете натиска върху буталото и 
оттеглете шприцата в посока перпендикулярна на повърхността. Това 
ще позволи материалът да се отдели от дозиращия накрайник и ще 
осигури гладка повърхност на възстановяването.

6. Фотополимеризиране
 Фотополимеризирайте everX Flow, използвайки 

фотополимеризираща лампа. Дръжте светловода възможно 
най-близо до повърхността (фиг. 6). Погледнете следната таблица, 
относно времето за облъчване и ефективна дълбочина на 
полимеризация.

7. Поставяне на покриващия композит
 Изпълнете оставащото място в кавитета с износоустойчив и 

полируем възстановителен композит, като G-ænial или Essentia. 
Композитният слой трябва да бъде от 1-2 mm върху оклузалната 
повърхност (Фиг. 7). Фотополимеризирайте, съгласно инструкциите 
на производителя.

8. Финиране и полиране
 Проверете и ажустирайте оклузията. Финирайте и полирайте, 

използвайки стандартни техники.

ЦЕТОВЕ
everX Flow е наличен в два цвята: Bulk цвят и Dentin цвят.

СЪХРАНЕНИЕ
За оптимална ефективност е препоръчително съхранение на хладно 
и тъмно място (4-25°C / 39,2-77,0°F) далеч от високи температури или 
директна слънчева светлина.

ОПАКОВКИ
1. Шприца 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III Пластмасов x 20, 

Предпазваща капачка x 1
Допълнително дозатори:
2. DISPENSING TIP III Пластмасови x 30, Предпазващи капачки x 2

ВНИМАНИЕ
 1. В случай на контакт с устната лигавица или кожа, отстранете 

незабавно с памук или гъба, напоени с алкохол. Промийте с вода. За 
да избегнете контакт, използвайте кофердам и/или какаово масло за 
изолация на оперативното поле от кожата и оралните тъкани.

 2. В случай на контакт с очите, промийте незабавно с вода и потърсете 
лекарска помощ.

 3. Внимавайте да не се погълне материал.
 4. Не смесвайте с други подобни продукти.
 5. Дозиращият накрайник е за еднократна употреба. За да избегнете 

кръстосано заразяване между пациентите, не използвайте 
накрайника отново. Дозиращият накрайник не може да бъде 
стерилизиран в автоклав или хемиклав.

 6. Носете нитрилни или гумени ръкавици по време на манипулацията, 
за да избегнете директен контакт с въздушно инхибирания слой, за 
да предотвратите възможна чувствителност.

 7. Носете защитни очила по време на фотополимеризиране.
 8. Когато полирате полимеризирания материал, използвайте колектор 

за прах и носете маска, за да избегнете инхалацията на получения 
прах.

 9. Избягвайте попадане на материал върху дрехите.
 10. В случай на контакт с нежелани зони на зъба или протези, 

отстранете с инструмент, гъба или памук преди 
фотополимеризирането.

 11. Не използвайте everX Flow в комбинация с евгенол-съдържащи 
материали, тъй като евгенолът може да наруши полимеризацията на 
everX Flow.

 12. Не избърсвайте дозиращия накрайник с излишък от алкохол, тъй 
като това може да причини контаминация на пастата.

 13. Изхвърляйте всички отпадъци, съгласно местните разпоредби.
 14. В редки случаи, продуктът може да причини свръхчувствителност у 

някои хора. При такива реакции, прекратете употребата на продукта 
и потърсете лекарска помощ.

 15. Лични предпазни средства (ЛПЕ) като ръкавици, маска и предпазни 
очила винаги трябва да бъдат носени.

Някои продукти, споменати в настоящите инструкции, могат да бъда 
определени като опасни съгласно GHS. Винаги се запознавайте с 
информационните данни за безопасност, налични на:
 http://www.gceurope.com
Те също така могат да бъдат изискани от Вашия доставчик.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
ДОЗИРАЩИ СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА: за да се 
избегне кръстосано замърсяване между пациентите, устройството 
изисква средно ниво на дезинфекция.
Веднага след употреба инспектирайте устройството и етикета за 
влошаване на състоянието. Изхвърлете устройството, ако е 
увредено.
НЕ ОБЛИВАЙТЕ. Почистете добре устройството, за да се предотврати 
изсъхване и натрупване на замърсители. Дезинфекцирайте с продукт 
за контрол на инфекциите средно ниво, регистриран за здравни цели, 
в зависимост от регионалните / националните указания.

Докладване на нежелани ефекти:
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или подобни 
събития, възникнали от употребата на този продукт, включително 
тези, които не са изброени в тази инструкция за употреба, моля, 
докладвайте ги директно чрез съответната система за бдителност, 
като изберете подходящия орган във вашата страна достъпни чрез 
следната връзка:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
както и на нашата система за вътрешна бдителност: 
vigilance@gc.dental 
По този начин ще допринесете за подобряване на безопасността на 
този продукт.

Последна редакция: 10/2019

Фиг. 3

Фиг. 2

Фиг. 4

Фиг. 5a

Фиг. 5b

Фиг. 6

Фиг. 7

Bulk цвят   5.5 mm
Dentin цвят   2.0 mm

Време за облъчване и ефективна дълбочина за полимеризация
10 сек. (Високо енергийна диодна) (>1200 mW/cm²)
20 сек. (Халогенна/ LED) (>700 mW/cm²)

Време за облъчване
Цвят

Забележка:
1) Само Bulk цвят може да се нанася наведнъж. Dentin цветът 

трябва да бъде нанесен и фотополимеризиран на слоеве, кактое 
описано в таблицата по-горе.

2) По-нисък интензитет на светлината може да причини 
недостатъчна полимеризация или оцветяване на материала.

VLÁKNY ZESÍLENÝ ZATÉKAVÝ KOMPOZIT PRO NÁHRADU DENTINU

Určené výhradně na použití ve stomatologické praxi.

DOPORUČENÉ INDIKACE
everX Flow je vlákny zasílená náhrada dentinu vhodná pro: 
1. Všechny přímé kompozitní výplně včetně velkých kavit v postranním 

úseku, hlubokých kavit a endodonticky ošetřených zubů, kavit s 
chybějícími hrbolky, nebo jako náhrada amalgámu a také pro kavity, u 
kterých byly dosud doporučovány inleje a onleje.  

2. Dostavba pahýlů.
 Poznámka: 
 ačkoliv se everX Flow vyznačuje vysokou pevností a lomovou 

houževnatostí, je potřeba ho vždy překrýt vrstvou světlem tuhnoucího 
univerzálního kompozitu, aby se zajistila dostatečná odolnost proti oděru. 

KONTRAINDIKACE
1. Přímé překrytí pulpy.
2. Tento výrobek nepoužívejte u pacientů s prokázanou alergií na 

metakrylátový monomer nebo metakrylátový polymer.
3. Nepoužívejte jako finální aproximální a povrchovou kompozitní vrstvu. 

Vždy je potřeba překrýt vrstvou světlem tuhnoucího univerzálního 
kompozitu. 

NÁVOD NA POUŽITÍ
1. Příprava

a) Stříkačku držte svisle 
hrotem nahoru a otáčením 
proti směru hodinových 
ručiček z ní sejměte kryt.

b) Otáčením ve směru 
hodinových ručiček ke 
stříkačce rychle a pevně 
připevněte dávkovací hrot.

c) Až do použití chraňte 
krytem proti světlu. 

 Poznámka: 
 Dbejte, abyste dávkovací hrot neutáhli příliš. Mohlo by dojít k 

poškození závitu. Aby bylo　spojení těsné, zkontrolujte, zda se na 
závitu neusadily zbytky materiálu.

2. Výběr odstínu
 Zub vyčistěte pomocí pemzy a vody. Vyberte požadovaný odstín everX 

Flow: odstín Bulk nebo Dentin. Viz 6. Polymerace pro příslušnou 
hloubku polymerace každého odstínu. 

 Poznámka: 
 výběr odstínu konečné kompozitní vrstvy by měl být udělán před izolací.
3. Preparace kavity  
 Kavitu preparujte běžnou technikou. Jemně vysušte vzduchem bez 

příměsi oleje. Doporučuje se použít koferdam jako izolaci zubu před 
kontaminací slinami, krví a sulkulární tekutinou. 

 Poznámka: 
 k překrytí pulpy použijte hydroxid vápenatý.
4. Postup při bondování  
 Pro vazbu everX Flow ke sklovině a/nebo dentinu 

použijte světlem tuhnoucí vazebný systém jako 
Premio BOND, G-ænial Bond nebo G-BOND (Obr. 2). 
Postupujte podle návodu k použití výrobce. 

5. Umístění everX Flow – viz poznámka pro Třídu II a 
velké kavity 
a) Sejměte ochrannou krytku z dávkovací koncovky. 
 Poznámka: 
 před vytlačením materiálu do kavity se ujistěte: 

1) Dávkovací hrot musí být bezpečně připevněn ke 
stříkačce.

2) Z dávkovacího hrotu vypusťte veškerý vzduch 
tak, že stříkačku přidržíte hrotem nahoru a píst 
pozvolna zatlačíte dovnitř, dokud se materiál 
nedostane až k otvoru hrotu (Obr. 3).

b) Umístěte dávkovací koncovku co nejvíce do 
preparované kavity a pomalu tlačte na píst, kterým 
se vytlačuje materiál (Obr. 4). Když umísťujete 
everX Flow do kavity, přesvědčte se, že je v ní 
dostatek místa pro překrytí konečnou kompozitní 
vrstvou (viz 7. Umístění krycí kompozitní vrstvy).

Poznámka: – Třída II a velké kavity 
1) Použijte příhodný matricový systém pro vytvoření 

proximálních kontur a kontaktního bodu. 
2) Když umísťujete everX Flow do Třídy II nebo velké 

kavity, dostavte před jeho umístěním nejprve 
chybějící stěny (Obr. 5a) za použití světlem 
tuhnoucího výplňového kompozitu (Obr.  5b). Stěna 
musí být dostatečně silná, aby odolala aplikačnímu 
tlaku everX Flow.

Poznámka:
1) Pokud je dávkovací hrot ucpaný, sejměte jej a 

vytlačte malé množství materiálu přímo ze 
stříkačky.

2) Nevystavujte příliš dlouho okolnímu světlu. Okolní 
světlo může zkrátit dobu manipulace.

3) Dávkovací hrot ihned po použití sejměte a vyhoďte 
a stříkačku pevně uzavřete krytem.

Klinické pokyny
K účinnému vytlačování materiálu využijte jeho 
povrchové napětí, aby se při zhotovování výplně 
vytvořila rovnoměrná vrstva po celém povrchu kavity. 
Po vytlačení potřebného množství přestaňte tlačit na 
píst a ve svislém směru stříkačku odtáhněte od povrchu. 
Materiál se tak oddělí od hrotu a povrch výplně bude 
hladký.

6. Polymerace
 K vytvrzení everX Flow použijte polymerační 

jednotku. Světlovod držte co nejblíže k povrchu (Obr. 
6). Doba osvícení a účinná hloubka polymerace jsou uvedeny v tabulce.

7. Umístění krycí kompozitní vrstvy  
 Vyplňte zbývající prostor kavity oděruvzdorným a leštitelným výplňovým 

kompozitem jako G-ænial nebo Essentia. Kompozitní vrstva by měla mít 
tloušťku 1-2mm na povrchu okluze (Obr. 7). Polymerujte podle pokynů 
výrobce. 

8. Dokončení a leštění 
 Zkontrolujte a upravte okluzi. Dokončete a vyleštěte stardarní technikou. 

ODSTÍNY 
everX Flow se dodává ve dvou odstínech: Bulk nebo Dentin.

SKLADOVÁNÍ
Pro zachování optimálních vlastností se doporučuje skladovat na chladném 
a tmavém místě (4-25°C / 39.2-77.0°F) mimo dosah vysokých teplot nebo 
přímého slunečního záření. 

BALENÍ 
1. Stříkačka 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III Plastová x 20, 

ochranná krytka x 1
Dávkovací koncovky náhradní balení: 
2. DISPENSING TIP III Plastová x 30, ochranná krytka x 2

VAROVÁNÍ 
 1. V případě zasažení sliznice úst anebo pokožky ihned odstraňte kouskem 

vaty nebo houbičkou namočenou v alkoholu. Vypláchněte vodou. Abyste 
zabránili kontaktu se sliznicí úst anebo pokožkou, operační místo můžete 
izolovat koferdamem a/nebo kakaovým máslem.

 2. V případě zasažení očí, ihned vypláchněte vodou a vyhledejte lékařskou 
pomoc.

 3. Dbejte, aby nedošlo k polknutí materiálu.
 4. Nemíchejte s jinými podobnými výrobky.
 5. Dávkovací hroty jsou určeny pouze na jedno použití. Abyste zabránili 

křížové kontaminaci mezi pacienty, nepoužívejte dávkovací hrot 
opakovaně. Dávkovací hrot nelze sterilizovat v autoklávu ani v chemickém 
autoklávu.

 6. Při práci používejte plastové nebo gumové rukavice, aby nedošlo k 
přímému kontaktu se vzduchem inhibovanými vrstvami pryskyřice a vzniku 
možné přecitlivělosti.

 7. Při vytvrzování používejte ochranné brýle.
 8. Při leštění vytvrzeného materiálu používejte odsávačku prachu a 

protiprachovou masku, aby nedošlo k vdechnutí brusného prachu.
 9. Vyhněte se potřísnění oděvu materiálem.
 10. V případě neúmyslného zasažení zubu nebo protetického aparátu, 

odstraňte vhodným nástrojem, houbičkou nebo vatovou peletou, teprve 
poté začněte vytvrzovat.

 11. Nepoužívejte everX Flow v kombinaci s materiály obsahujícími eugenol, 
protože eugenol může zabránit jeho tuhnutí.

 12. K otírání dávkovacího hrotu nepoužívejte nadměrné množství alkoholu, 
mohlo by dojít ke kontaminaci pasty.

 13. Veškerý odpad zlikvidujte v souladu s místními předpisy.
 14. V ojedinělých případech může výrobek vyvolat u některých osob 

přecitlivělost. V případě takovéto reakce přerušte používání výrobku a 
obraťte se na lékaře. 

 15. Při práci vždy používejte osobní ochranné prostředky, jako jsou rukavice, 
obličejové masky a ochranné brýle.

Některé výrobky, které jsou uváděné v návodu k použití, mohou být 
klasifikovány jako nebezpečné podle GHS. Vždy se seznamte s 
bezpečnostními listy, které jsou k dispozici na adrese:
 http://www.gceurope.com
Můžete je také získat u svého dodavatele.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
OPAKOVANĚ POUŽÍVANÉ DÁVKOVACÍ SYSTÉMY: aby se zabránilo 
křížové kontaminaci mezi pacienty, vyžadují tyto dávkovací systémy střední 
úroveň dezinfekce. Ihned po použití zkontrolujte a označte v případě 
pochybností. Znehodnoťte, pokud došlo k poškození dávkovacího systému.
NEPONOŘUJTE. Aby nedocházelo k zaschnutí a hromadění nečistot, 
důkladně očistěte dávkovací systém. Dezinfikujte produktem registrovaným 
pro střední úroveň dezinfekce dle místních zdravotních předpisů.

Hlášení nežádoucích účinků:  
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku, reakci či 
podobných událostech, které jsou spojeny s používáním tohoto přípravku, a 
to včetně těch, které nejsou uvedeny v tomto návodu k použití, oznamte to 
přímo prostřednictvím příslušného systému hlášení nežádoucích účinků 
patřičnému úřadu ve vaší zemi, který je přístupný v následujícím odkazu: 
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí: 
vigilance@gc.dental
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto produktu.

Poslední úprava: 10/2019
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Obr. 4

Obr. 5a

Obr. 5b

Obr. 6

Obr. 7

Bulk   5.5 mm

Dentin   2.0 mm

Doba osvícení a efektivní hloubka vytvrzování
10 s. (Vysoce výkonná LED) (>1200 mW/cm²)
20 s. (Halogenová/ LED) (>700 mW/cm²)

Doba osvícení
Odstín

Poznámka:
1) Bulkový odstín je možné použít pouze pro bulkovou aplikaci. 

Dentinový odstín by měl být použit a polymerován po vrstvách, jak je 
uvedeno v tabulce nahoře. 

2) Při nižší intenzitě světla může dojít k nedostatečné polymeraci nebo k 
diskoloraci materiálu.  

TEKUĆI KOMPOZIT OJAČAN KRATKIM VLAKNIMA ZA 
NADOMJEŠTANJE DENTINA

Samo za stručnu dentalnu uporabu u preporučenim indikacijama.

PREPORUČENE INDIKACIJE
everX Flow je ojačani materijal za nadomještanje dentina pogodan za:
1. Sve direktne kompozitne radove, uključujući velike kavitete stražnjih zubi, 

duboke kavitete i endodontski liječene zube, kavitete s nedostatkom 
kvržica ili nakon odstranjenja amalgama te kavitete za koje se 
preporučaju inleji ili onleji

2. Nadogradnja.
 Napomena: 
 Iako everX Flow ima visoku čvrstoću na pucanje, uvijek se treba potpuno 

pokriti slojem svjetlosno-polimeriziranog univerzalnog restaurativnog 
kompozita, kako bi se osigurala dovoljna otpornost na trošenje.

KONTRAINDIKACIJE
1. Direktno prekrivanje pulpe.
2. Izbjegavati uporabu ovog proizvoda kod pacijenata s poznatom alergijom 

na metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.
3. Ne koristiti kao završni aproksimalni i površinski kompozitni sloj. Uvijek 

prekriti slojem svjetlosno polimerizirajućeg univerzalnog kompozita.

UPUTE ZA UPORABU
1. Preparacija

a) Štrcaljku držati uspravno i 
odstraniti poklopac 
okretanjem u smjeru 
obrnutom od kazaljke na 
satu.

b) Brzo i sigurno pričvrstiti 
nastavak za doziranje na 
štrcaljku okretanjem u 
smjeru kazaljke na satu.

c) Do uporabe zatvoriti 
poklopcem za zaštitu оd svjetla. 

 Važno: 
 Paziti da se nastavak za doziranje ne postavi prečvrsto. To može 

oštetiti navoj. Kako bi se osiguralo dobro postavljanje, provjeriti da na 
navoju nema ostataka materijala.

2. Izbor boje
 Zub očistiti plovučcem i vodom. Izabrati odgovarajuću boju kompozita 

everX Flow: boju „bulk“ sloja ili dentinsku boju. Odgovarajuću dubinu 
stvrdnjavanja potražiti u točki 6. Svjetlosna polimerizacija za svaku boju.

 Važno: 
 Izbor boje završnog sloja kompozita treba izvršiti prije izolacije.
3. Preparacija kaviteta
 Kavitet preparirati standardnim tehnikama. Osušiti blagim puhanjem 

bezuljnim zrakom. Preporuča se korištenje koferdama za izolaciju 
prepariranog zuba od onečišćenja slinom, krvlju ili sulkusnom 
tekućinom.

 Važno: 
 Za prekrivanje pulpe koristiti kalcij hidroksid.
4. Spajanje 
 Za spajanje kompozita everX Flow za caklinu i/ili 

dentin, koristiti svjetlosno polimerizirajući sustav 
poput G-Premio BOND, G-ænial Bond ili G-BOND 
(slika 2). Pridržavati se uputa proizvođača.

5. Postavljanje kompozita everX Flow – vidi uputu za 
klasu II i velike kavitete
a) S nastavka za doziranje odstraniti poklopac za 

zaštitu od svjetla.
 Važno: 
 Prije postavljanja materijala u kavitet, provjeriti 

sljedeće:
1) Nastavak za doziranje sigurno pričvrstiti za 

štrcaljku.
2) Odstraniti mogući zrak iz nastavka za doziranje 

blagim potiskivanjem klipa štrcaljke prema 
naprijed s vrhom okrenutim prema gore, dok se 
materijal ne istisne do otvora vrha (slika 3).

b) Nastavak za doziranje postaviti što bliže 
prepariranom kavitetu te polako pritisnuti klip za 
istiskivanje materijala (slika 4). Kod postavljanja 
kompozita everX Flow u kavitet, provjeriti da ima 
dovoljno prostora za nanošenje pokrovnog 
kompozita preko svih površina rada (vidi 7. 
Postavljanje pokrovnog kompozita).

Važno – klasa II i veliki kaviteti
1) Koristiti odgovarajuću matricu za izradu 

aproksimalnog oblika i područja kontakta.
2) Kod postavljanja kompozita everX Flow u kavitet 

klase II ili veliki kavitet, prvo izraditi stijenke koje 
nedostaju (slika 5a) pomoću svjetlosno 
polimerizirajućeg restaurativnog kompozita prije 
postavljanja kompozita everX Flow (slika 5b). 
Stijenka treba biti dovoljno debela da izdrži pritisak 
kod njegovog postavljanja.

Važno:
1) Ako je začepljen, odstraniti nastavak za doziranje 

te istisnuti malu količinu materijala direktno iz 
štrcaljke.

2) Minimalizirati izloženost okolnom svjetlu. Okolno 
svjetlo može skratiti radno vrijeme.

3) Nakon uporabe odmah odstraniti i baciti nastavak 
za doziranje te štrcaljku čvrsto zatvoriti poklopcem.

Klinička napomena
Za učinkovito uštrcavanje koristiti površinsku napetost 
materijala kako bi se osigurala jednoličnost po cijeloj 
površini ispuna tijekom nanošenja. Kada je uštrcana 
potrebna količina, otpustiti pritisak na klip te povući 
štrcaljku u smjeru okomitom na površinu. To će 
omogućiti odvajanje materijala od nastavka za doziranje te osigurati glatku 
površinu ispuna.

6. Svjetlosna polimerizacija
 everX Flow polimerizirati svjetlom za polimerizaciju. Vodilicu za svjetlo 

držati što je bliže moguće površini (slika 6). Vrijeme osvjetljavanja i 
efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u sljedećoj tablici.

7. Postavljanje pokrovnog kompozita 
 Preostali prostor kaviteta ispuniti vodootpornim restaurativnim 

kompozitom koji se može polirati, kao što su G-ænial ili Essentia. 
Kompozitni sloj treba biti debljine 1-2 mm na okluzijskoj površini (slika 7). 
Svjetlosnu polimerizaciju izvršiti sukladno uputama proizvođača.

8. Završna obrada i poliranje
 Provjeriti i prilagoditi okluziju. Završno ograditi i polirati standardnim 

tehnikama.

BOJE
everX Flow je dostupan u dvije boje: boja „bulk“ sloja i dentinska boja.

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporuča se čuvanje na hladnom i tamnom mjestu 
(4-25°C), daleko od visoke temperature ili direktne sunčeve svjetlosti.

PAKIRANJE
1. Štrcaljka 3,7 g (2.0 ml) x 1, DISPENSING TIP III plastičan x 20, poklopac 

za zaštitu od svjetla x 1
Nastavci za miješanje - nadopuna:
2. DISPENSING TIP III plastičan x 30, poklopac za zaštitu od svjetla x 2

UPOZORENJE
 1. U slučaju dodira s oralnim tkivom ili kožom, odmah odstraniti vatom ili 

spužvom namočenom u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja 
od kože ili oralnog tkiva može se koristiti koferdam i/ili COCOA BUTTER.

 2. U slučaju dodira s očima, odmah isprati vodom i potražiti liječnika.
 3. Izbjegavati gutanje materijala.
 4. Ne miješati s drugim sličnim proizvodima.
 5. Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu uporabu. Za sprječavanje 

kontaminacije između pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti 
ponovno. Nastavak za doziranje ne može se sterilizirati u autoklavu ili 
kemiklavu.

 6. Nositi plastične ili gumene rukavice tijekom rada za izbjegavanje direktnog 
dodira sa zračno inhibiranim slojevima akrilata kako bi se spriječila 
moguća osjetljivost.

 7. Nositi zaštitne naočale tijekom svjetlosne polimerizacije.
 8. Pri poliranju polimeriziranog materijala koristiti skupljač prašine te nositi 

masku kako bi se izbjeglo udisanje prašine.
 9. Izbjegavati dodir materijala s odjećom.
 10. U slučaju dodira s neželjenim područjima zuba ili protetskih nadomjestaka, 

prije svjetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, spužvom 
ili vatom.

 11. Ne koristiti everX Flow u kombinaciji s materijalima koji sadrže eugenol, 
budući da eugenol može spriječiti stvrdnjavanje materijala everX Flow.

 12. Nastavak za doziranje ne čistiti alkoholom, jer može doći do onečišćenja 
paste.

 13. Sav otpad zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.
 14. U rijetkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osjetljivost kod nekih 

osoba. U slučaju takvih reakcija valja prekinuti uporabu proizvoda i obratiti 
se liječniku. 

 15. Osobna zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i sigurnosna 
zaštita za oči, treba uvijek nositi.

Neki proizvodi spomenuti u ovoj Uputi za uporabu mogu se klasificirati kao 
opasni sukladno prGHS-u (Globally Harmonized System of Classification 
and labelling of Chemicals / Globano usklađeni sustav razvrstavanja i 
označavanja kemikalija). Uvijek provjerite u sigurnosno tehničkom listu na:
 http://www.gceurope.com
Također su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKIRANJA: kako bi se izbjegla 
kontaminacija između pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakiranja 
zahtijevaju dezinfekciju srednje razine. Odmah nakon uporabe pregledati 
višekratno upotrebljivo pakiranje i označiti oštećenja ako ih ima. Oštećenu 
napravu odbaciti.
NE URANJATI U TEKUĆE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljito 
očistiti višekratno upotrebljivo pakiranje kako bi se spriječilo sušenje i 
nakupljanje onečišćenja. Dezinficirati sredstvom za dezinfekciju srednje 
razine prema registriranoj zdravstveno-infektivnoj kontroli sukladno 
regionalno / nacionalnim smjernicama.

Izvješćivanje o neželjenim učincima:
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija ili sličnih 
događaja do kojih je došlo uporabom ovog proizvoda, uključujući i one koji 
nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, molimo da ih prijavite direktno 
kroz odgovarajući sustav nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u 
vašoj državi, dostupno putem sljedeće veze:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Datum zadnje revizije: 10/2019

Slika 3

Slika 2

Slika 4

Slika 5a

Slika 5b

Slika 6

Slika 7

Boja „bulk“ sloja  5.5 mm

Dentinska boja   2.0 mm

Vrijeme osvjetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

10 sek. (Visoko intenzivno LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogeno / LED) (>700 mW/cm²)

Vrijeme osvjetljavanja
Boja

Važno:
1) Samo se boja „bulk“ sloja može postaviti u jednom komadu. Dentinska 

boja se postavlja i polimerizira svjetlom u slojevima, kako je opisano u 
gornjoj tablici.

2) Manji intenzitet svjetla može uzrokovati nedovoljno stvrdnjavanje ili 
diskoloracije materijala.

RÖVID ÜVEGSZÁLLAL MEGERŐSÍTETT FOLYÉKONY DENTIN 
HELYETTESÍTŐ KOMPOZIT

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek javasoljuk a 
megadott felhasználási területen.

INDIKÁCIÓS TERÜLETEK
Az everX Flow egy dentin helyettesítő anyag, mely az alábbi területeken 
használható:
1. Minden direkt kompozit helyreállításhoz, beleértve a nagyméretű 

poszterior vagy mély kavitásokat, gyökérkezelt fogakat, kavitásokat 
hiányzó csücskökkel, amalgám eltávolítása után valamint olyan 
kavitásoknál, melyeknél onlay vagy inlay készítése lenne indokolt.

2. Csonkfelépítés
 Figyelem: 
 Annak ellenére, hogy az everX Flow nagy erősséggel és törésállósággal 

rendelkezik, mindig be kell fedni fényre keményedő univerzális 
helyreállító kompozittal, a megfelelő kopásállóság biztosításának 
érdekében.

ELLENJAVALLATOK
1. Direkt pulpasapkázás.
2. Kerülje a termék használatát metakrilát monomerekre vagy metakrilát 

polimerekre allergiás páciensek esetében.
3. Ne használja végleges approximális és végső, fedő kompozit rétegként. 

Mindig fedje le fényre keményedő univerzális kompozittal.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1. Előkészületek

a) Tartsa a fecskendőt 
függőlegesen, és az 
óramutató járásával 
ellentétes irányban 
csavarja le a kupakját.

b) Azonnal és óvatosan 
kapcsolja hozzá az 
adagoló kanült a 
fecskendőhöz egy 
óramutató járásával megegyező fordulattal.

c) A használatig helyezze fel a fényvédő kupakot.
 Megjegyzés: 
 Ne csavarja rá túl szorosan az adagoló kanült, mert az roncsolhatja a 

menetet. A megfelelően szoros csatlakozás érdekében győződjön 
meg arról, hogy a meneten nem található semmilyen anyagmaradék.

2. Szín kiválasztása
 Tisztítsa meg a fogat habkőporral és vízzel. Válassza ki az everX Flow 

megfelelő színét: Bulk vagy Dentin. A kiválasztott szín megfelelő 
polimerizációjához tekintse meg a 6. Fénykezelés pontot.

 Megjegyzés: 
 A szín kiválasztása az izolálás előtt történjen meg. 
3. A kavitás előkészítése 
 Készítse elő a kavitást hagyományos technikával. Óvatosan szárítsa 

olajmentes levegővel. Kofferdám használata ajánlott, ezzel izolálja az 
előkészített fogat a nyállal, vérrel vagy egyéb sulcusból eredő 
folyadékkal való szennyeződéstől.

 Megjegyzés: 
 Pulpasapkázáshoz használjon kalcium-hidroxidot.
4. Bondozási eljárás
 Az everX Flow dentinhez vagy zománchoz történő bondozásához 

használjon fényre keményedő bondanyagot 
(G-Premio BOND, G-aenial Bond, G-Bond). Kövesse 
a gyártó előírásait.

5. Az everX Flow behelyezése – Id. megjegyzés II. 
osztályú vagy nagyméretű kavitásokhoz.
a) Távolítsa el a fényvédő kupakot az adagolócsőrről.
 Megjegyzés: 
 Mielőtt az anyagot a kavitásba applikálja, 

ellenőrizze a következőket:
1) Az adagoló kanül megfelelően van-e 

csatlakoztatva a fecskendőhöz.
2) Az adagoló kanülben nem maradt-e levegő. A 

bent lévő levegő eltávolításához a kanült felfelé 
tartva enyhén nyomja meg a fecskendő 
dugattyúját addig, amíg az anyag el nem éri a 
kanül száját (3. ábra).

b) Az adagolócsőrt helyezze olyan közel az 
előkészített kavitáshoz, amennyire lehetséges és 
lassú nyomással adagolja ki az anyagot (4. ábra).  
Az everX Flow kavitásba történő behelyezésekor 
biztosítsa, hogy elegendő helyet hagyjon a fedő 
kompozit rétegnek a helyreállítás összes felszínén 
(Id. 7. A fedő kompozit réteg behelyezése pont).

Megjegyzés – II.osztályú és nagyméretű kavitások
1) Használjon megfelelő matricarendszert a proximális 

kontúr és kontakt terület kialakításához.
2) Az everX Flow II. osztályú vagy nagyméretű 

kavitásoknál történő használatakor először építse fel 
a hiányzó oldalfalakat (5a ábra) fényre keményedő 
helyreállító kompozittal, az everX Flow behelyezése 
előtt (5b ábra). A fal legyen elég vastag ahhoz, hogy 
ellenálljon az everX Flow applikálásakor kifejtett 
nyomásnak.

Megjegyzés: A csatlakoztatás után távolítsa el az 
adagoló kanült, és nyomjon ki egy kis mennyiségű 
anyagot közvetlenül a fecskendőből.

1) Minimalizálja az anyagot érő fény mennyiségét, mert 
a fény csökkentheti a munkaidőt.

2) Használat után azonnal távolítsa és dobja el az 
adagoló kanült, és a kupakkal szorosan zárja le a 
fecskendőt.

Klinikai útmutatás
A hatásos befecskendezés érdekében használja az 
anyag felületi feszültségét az egyneműség 
biztosításához a helyreállítás teljes felületén. Amint a 
szükséges mennyiséget befecskendezte, csökkentse a 
dugattyú nyomását és a felszínre merőlegesen húzza 
vissza a fecskendőt. Ez lehetővé teszi, hogy az anyag 
elváljon az adagoló kanültől, illetve hogy sima felületet 
biztosítson a helyreállításon.

6. Fénykezelés
 Fénykezelje everX Flow-t egy fénypolimerizáló készülékkel. A fényvezető 

csőrt tartsa a lehető legközelebb a felülethez (6. ábra). Az alábbi táblázat 
a fénykezelési mélységet és időt tartalmazza.

7. A fedő kompozit réteg behelyezése
 Fedje le a kavitás fennmaradó részét egy kopásálló és jól polírozható 

kompozittal (pl. G-aenial vagy Essentia). A kompozit réteg vastagsága 
1-2 mm legyen az okkluzális felszínen (7. ábra). Fénykezelje a gyártó 
előírásainak megfelelően.

8. Finírozás és Polírozás
 Ellenőrizze és állítsa be az okklúziót. Finírozza és polírozza 

hagyományos technikával.

SZÍNEK
Az everX Flow két színben érhető el: Bulk és Dentin.

TÁROLÁS
Az optimális teljesítmény eléréséhez tárolja hideg és sötét helyen (4-25°C), 
közvetlen napfénytől és hőtől védve.

KISZERELÉS
1. Fecskendő 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III műanyag x 20, 

fényvédő sapka x 1
Adagolócsőr utántöltők:
2. DISPENSING TIP III műanyag x 30, fényvédő sapka x 2

FIGYELMEZTETÉS
 1. Amennyiben az anyag a nyálkahártyára vagy a bőrre kerül, azonnal 

távolítsa el alkoholba mártott szivacs- vagy vattadarabbal. Bő vízzel öblítse 
le. Az érintkezés elkerülésének érdekében javasolt a beavatkozás 
területének a bőrtől vagy szájnyálkahártyától történő izolálása 
kofferdámmal és/vagy COCOA BUTTER.

 2. Amennyiben az anyag a szembe kerül, azonnal öblítse ki és forduljon 
orvoshoz.

 3. Kerülje el az anyag lenyelését.
 4. Ne keverje semmilyen hasonló termékkel.
 5. Az adagoló kanülök egyszer használatosak. Az egyes páciensek közötti 

keresztfertőződés elkerülésének érdekében ne használja őket újra. Az 
adagoló kanül nem sterilizálható autoklávban vagy kemiklávban.

 6. Viseljen védőkesztyűt az anyag alkalmazásakor, így elkerülheti az
  oxigén-inhibíciós réteg megérintésekor esetlegesen fellépő 

érzékenységet.
 7. A fénykezelés ideje alatt viseljen védőszemüveget.
 8. A polimerizált anyag polírozásakor használjon porgyűjtőt és viseljen 

védőmaszkot a keletkező por belélegzésének elkerülése érdekében.
 9. Kerülje az anyag ruházatra kerülését.
 10. Amennyiben fogak vagy protetikai munkák nem kívánt területeire kerül, 

polimerizáció előtt távolítsa el rongy, vattapamacs vagy más eszköz 
segítségével.

 11. Ne használja a everX Flow-t eugenol tartalmú szerekkel együtt, mert az 
eugenol gátolhatja a everX Flow megszilárdulását.

 12. Az adagoló kanült ne törölje át alkohollal, mert ez a paszta 
szennyeződését okozhatja.

 13. A hulladékot a helyi szabályoknak megfelelően kezelje.
 14. A termék ritkán érzékenységi reakciót válthat ki egyes személyeken. 

Amennyiben hasonlót tapasztal, függessze fel a termék használatát, és 
páciense forduljon szakorvoshoz.

 15. Mindig viseljen személyi védőfelszerelést, mint például kesztyűt, maszkot, 
biztonsági szemvédőt.

Némely, a jelen használati útmutatóban említett termék a GHS besorolás 
szerint veszélyes lehet. Mindig tájékozódjon a biztonsági adatlapokból, 
melyek az alábbi címen érhetők el:
 http://www.gceurope.com
Az adatlapokat igényelheti beszállítójától is.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
TÖBBCÉLÚ KISZERELÉS: a páciensek közti keresztfertőzések 
elkerülésének érdekében ez az eszköz közepes szintű dezinfekciót igényel. 
A használat után azonnal ellenőrizze az eszköz és a címke sértetlenségét. 
Amennyiben sérült dobja ki.
NE MERÍTSE FOLYADÉKBA. Alaposan tisztítsa meg az eszközt a 
szennyeződések megtapadásának vagy rászáradásának elkerülésére. 
Fertőtlenítse egészségügyben regisztrált közepes szintű infekciókontrol 
csoportba tartozó termékkel, a regionális / nemzeti előírásoknak 
megfelelően.

Nem kívánt hatások jelzése:
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy hasonlót észlel a 
termék használata eredményeként, olyat is ami nem szerepel a használati 
utasításban található felsorolásban, kérjük jelentse közvetlenül a megfelelő 
hatóságnak. Az alábbi linken tudja kiválasztani az Ön országának 
megfelelő hatóság elérhetőségét:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető szolgálatunknak is: 
vigilance@gc.dental
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos használatának 
javításához.

Utoljára módosítva: 10/2019
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Bulk   5.5 mm

Dentin   2.0 mm

Átvilágítási idő és mélység

10 mp (nagy teljesítményű LED) (>1200 mW/cm²)
20 mp (halogén/ LED) (>700 mW/cm²)

Megvilágítási idő
Szín

Megjegyzés:
1) Kizárólag a Bulk szín helyezhető be egyben (bulk-fill). A dentin színt a 

fenti táblázatban leírtak szerint helyezze be és rétegenként fénykezelje.
2) Az alacsonyabb fényintenzitás elégtelen fénykezelést vagy az anyag 

elszíneződését eredményezheti.

WZMOCNIONY KRÓTKIMI WŁÓKNAMI KOMPOZYT PŁYNNY DO 
ODBUDOWY ZĘBINY

Wyłącznie do stosowania przez lekarza dentystę według zalecanych 
wskazań.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
everX Flow jest wzmacniającym materiałem zastępującym zębinę, 
odpowiednim do:
1. Wszystkich bezpośrednich odbudów kompozytowych, w tym dużych 

ubytków w odcinku bocznym, głębokich ubytków i zębów po leczeniu 
endodontycznym, ubytków z brakującymi guzkami lub po usunięciu 
amalgamatu a także ubytków, do których zaleca się wkłady i nakłady.

2. Odbudowy zrębu korony.
 Uwaga: 
 Mimo że everX Flow charakteryzuje się wysoką wytrzymałością
 i odpornością na pękanie, zawsze powinien być całkowicie pokryty 

warstwą światłoutwardzalnego uniwersalnego kompozytu do wypełnień, 
aby zapewnić wystarczającą odporność na ścieranie.

PRZECIWWSKAZANIA
1. Bezpośrednie pokrycie miazgi.
2. Unikać stosowania tego produktu u pacjentów z rozpoznaną alergią na 

monomery i/lub polimery metakrylowe.
3. Nie stosować jako końcowej warstwy wierzchniej i na powierzchniach 

stycznych. Należy zawsze pokryć warstwą uniwersalnego kompozytu 
światłoutwardzalnego.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
1. Przygotowanie

a) Trzymając pionowo 
strzykawkę zdjąć nakrętkę 
przez obrót przeciwny do 
ruchu wskazówek zegara.

b) Od razu przymocować 
dokładnie do strzykawki 
końcówkę dozującą 
dokręcając ją w kierunku 
zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

c) Do momentu użycia stosować osłonę chroniącą przed ekspozycją na 
światło.

 Uwaga: 
 Nie dokręcać zbyt mocno końcówki. Może to uszkodzić jej zakrętkę. 

Aby zapewnić szczelne połączenie upewnić się, że na gwintach nie 
ma resztek materiału.

2. Wybór odcienia
 Oczyścić ząb pumeksem i wodą. Wybrać odpowiedni odcień everX 

Flow: odcień Bulk lub odcień Dentin. Patrz 6. Utwardzanie światłem
 z wyszczególnioną dla każdego odcienia głębokością polimeryzacji.
 Uwaga: 
 Wybór odcienia końcowej warstwy kompozytowej powinien być 

dokonany przed izolacją.
3. Preparacja ubytku 
 Wykonać preparację ubytku przy użyciu standardowych technik. 

Osuszyć przez delikatne przedmuchanie nie zawierającym oleju 
powietrzem. Zaleca się stosowanie koferdamu w celu odizolowania 
przygotowanego zęba przed zanieczyszczeniem śliną, krwią lub płynem 
dziąsłowym.

 Uwaga: 
 Do pokrycia miazgi stosować wodorotlenek wapnia.
4. Procedury łączące 
 Do łączenia everX Flow ze szkliwem i/lub zębiną 

należy stosować utwardzane światłem systemy 
wiążące, takie jak G-Premio BOND, G-ænial Bond 
lub G-BOND (ryc. 2). Postępować zgodnie

 z instrukcjami producenta.
5. Nakładanie everX Flow - patrz uwaga odnosząca się 

do klasy II i dużych ubytków
a) Zdjąć osłonę chroniącą przed światłem z końcówki 

dozującej. 
 Uwaga: 
 Przed przystąpieniem do wyciskania materiału do 

ubytku, należy sprawdzić czy:
1) Końcówka dozująca jest prawidłowo 

przymocowana do strzykawki.
2) Z końcówki dozującej usunięte zostało 

ewentualne powietrze, naciskając delikatnie na 
tłok strzykawki aż do momentu pojawienia się 
materiału w ujściu końcówki (ryc. 3). 

b) Umieścić końcówkę dozującą jak najbliżej 
przygotowanego ubytku i naciskać tłok, aby 
wycisnąć materiał (ryc. 4). Podczas nakładania 
everX Flow do ubytku, upewnić się, że na 
wszystkich powierzchniach uzupełnienia jest 
wystarczająco dużo miejsca na kompozyt 
pokrywający (patrz 7. Nakładanie kompozytu 
pokrywającego).

Uwaga – Klasa II i duże ubytki
1) Stosować odpowiedni system formówek w celu 

odtworzenia anatomicznego kształtu powierzchni
 i punktów stycznych.
2) W przypadku stosowania everX Flow w ubytku 

klasy II lub ubytku dużym, najpierw odbudować 
brakujące ściany (ryc. 5a) za pomocą 
światłoutwardzalnego kompozytu do wypełnień

 a potem nałożyć everX Flow (ryc. 5b). Ściana 
powinna być wystarczająco gruba, aby wytrzymać 
nacisk podczas aplikacji everX Flow.

Uwaga:
1) Jeżeli końcówka dozująca blokuje się, zdjąć 

końcówkę dozującą i wycisnąć niewielką ilość 
materiału bezpośrednio ze strzykawki.

2) Zminimalizować ekspozycję materiału na światło 
otoczenia. Światło otoczenia może skrócić czas 
pracy materiałem.

3) Bezpośrednio po użyciu zdjąć i usunąć końcówkę 
dozującą, a strzykawkę szczelnie zamknąć 
nakrętką.

Wskazówka kliniczna
Aby uzyskać optymalny efekt wypełnienia, wykorzystać 
napięcie powierzchniowe materiału, które zapewni 
jednorodność całej powierzchni wypełnienia podczas odbudowy. Kiedy już 
konieczna ilość materiału zostanie wyciśnięta, zwolnić nacisk na tłok i 
wyjąć strzykawkę prostopadle do powierzchni. Takie postępowanie zapewni 
prawidłowe oderwanie się materiału od końcówki dozującej i pozostawi 
gładką powierzchnię całego wypełnienia.

6. Utwardzanie światłem
 Utwardzić everX Flow stosując lampę do polimeryzacji świetlnej. 

Światłowód trzymać najbliżej jak to jest możliwe utwardzanej powierzchni 
(ryc. 6). Patrz tabela poniżej: Czas naświetlania i głębokość efektywnej 
polimeryzacji.

7. Nakładanie kompozytu pokrywającego
 Wypełnić pozostałą przestrzeń ubytku odpornym na ścieranie i dobrze 

polerującym się kompozytem do odbudowy, takim jak G-ænial lub 
Essentia. Warstwa kompozytu powinna mieć grubość 1-2 mm na 
powierzchni okluzyjnej (ryc. 7). Utwardzić światłem zgodnie z instrukcją 
producenta.

8. Wykańczanie i polerowanie
 Sprawdzić i dostosować do warunków zgryzowych. 

ODCIENIE
everX Flow jest dostępny w dwóch odcieniach: odcieniu Bulk i odcieniu 
Dentin.

PRZECHOWYWANIE
Dla zapewnienia optymalnych właściwości zalecane jest przechowywanie 
w chłodnym i ciemnym miejscu (4-25°C) z dala od wysokich temperatur lub 
bezpośredniego światła słonecznego.

OPAKOWANIA
1. Strzykawka 3,7 g (2,0 ml) x 1, DISPENSING TIP III plastikowa x 20, 

osłona chroniąca przed światłem x 1
Uzupełnienia końcówek dozujących:
2. DISPENSING TIP III plastikowa x 30, osłona chroniąca przed światłem x 2

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
 1. W przypadku kontaktu z tkankami jamy ustnej lub skórą, natychmiast 

usunąć przy użyciu gąbki lub wacika nasączonych alkoholem. Spłukać 
wodą. W celu uniknięcia kontaktu, do izolacji pola zabiegowego od skóry

  i tkanek jamy ustnej można zastosować koferdam i/lub COCOA BUTTER.
 2. W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast spłukać wodą i skonsultować 

się z lekarzem specjalistą.
 3. Chronić pacjenta przed ewentualnym połknięciem materiału.
 4. Nie mieszać z innymi produktami o podobnym przeznaczeniu.
 5. Końcówki dozujące przeznaczone są wyłącznie do jednokrotnego użycia. 

Aby zapobiec zakażeniu krzyżowemu, pomiędzy pacjentami nie 
wykorzystywać ponownie końcówki dozującej. Końcówki dozującej nie 
można sterylizować w autoklawie lub chemiklawie.

 6. Podczas zabiegu stosować rękawice z tworzywa sztucznego lub gumowe, 
aby zapobiec bezpośredniemu kontaktowi z warstwą inhibicji tlenowej 
kompozytu w celu uniknięcia możliwego uczulenia.

 7. Stosować okulary ochronne podczas polimeryzacji światłem.
 8. W czasie polerowania spolimeryzowanego materiału używać pochłaniacza 

pyłu i maski chroniącej przed wdychaniem unoszącego się pyłu.
 9. Unikać przedostania się materiału do odzieży.
 10. W przypadku kontaktu materiału z niezamierzonymi obszarami zęba lub 

uzupełnień protetycznych, usunąć instrumentem, gąbką lub wacikiem 
przed utwardzeniem światłem.

 11. Nie stosować everX Flow w połączeniu z materiałami zawierającymi 
eugenol, gdyż eugenol może hamować wiązanie everX Flow.

 12. Nie wycierać końcówek dozujących nadmierną ilością alkoholu, gdyż może 
to spowodować kontaminację pasty.

 13. Wszystkie odpady utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami 
lokalnymi.

 14. W rzadkich przypadkach, u niektórych osób produkt może wywołać 
alergię. Jeżeli dojdzie do takich reakcji, należy przerwać stosowanie 
produktu i skonsultować się z lekarzem. 

 15. Zawsze powinny być używane środki ochrony indywidualnej (PPE), takie 
jak rękawice, maski i okulary ochronne.

Niektóre produkty wymienione w niniejszej instrukcji stosowania mogą być 
sklasyfikowane jako niebezpieczne zgodnie z GHS. Zawsze należy 
zapoznać się z kartami charakterystyki dostępnymi na stronie:
 http://www.gceurope.com
Można je również otrzymać od dostawcy.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
WYROBY MEDYCZNE WIELORAZOWEGO UŻYCIA: Aby uniknąć 
krzyżowego zakażenia między pacjentami wyrób wymaga dezynfekcji 
średniego stopnia. Bezpośrednio po użyciu produkt oraz etykietę należy 
badać pod kątem uszkodzenia. Wyrzucić produkt w razie stwierdzenia 
uszkodzeń.
NIE ZANURZAĆ W ŚRODKACH DEZYNFEKCYJNYCH. Dokładnie 
oczyścić produkt, aby zapobiec wysychaniu i akumulacji substancji 
zanieczyszczających. Dezynfekcję wykonywać dopuszczonym do 
stosowania środkiem klasy medycznej do zapobiegania infekcjom zgodnie
z wytycznymi regionalnymi / krajowymi.

Raportowanie działań niepożądanych:
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję lub 
doświadczysz podobnych zdarzeń po zastosowaniu tego produktu, 
uwzględniając takie, które nie zostały wymienione w tej instrukcji 
stosowania, zgłoś je bezpośrednio w odpowiedniej jednostce 
monitorowania, wybierając właściwy organ w Twoim kraju dostępny za 
pośrednictwem poniższego linka:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa tego produktu.

Ostatnia aktualizacja: 10/2019
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Odcień Bulk   5,5 mm
Odcień Dentin   2,0 mm

Czas naświetlania i głębokość efektywnej polimeryzacji
10 sek. (LED wysokiej mocy) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Czas naświetlania
Odcień

Uwaga:
1) Tylko odcień Bulk może być nakładany jednorazowo przy użyciu 

techniki bulk. Odcień Dentin należy nakładać i utwardzać światłem
 w warstwach zgodnie z opisem w powyższej tabeli.
2) Mniejsze natężenie światła może spowodować niewystarczające 

utwardzenie lub przebarwienie materiału. 

everX FlowTM

COMPOZIT FLUID CONSOLIDAT CU FIBRE SCURTATE PENTRU 
ÎNLOCUIREA DENTINEI

A se utiliza doar de către medicii stomatologi conform indicaţiilor 
recomandate.

INDICAȚII RECOMANDATE
everX Flow este un material pentru înlocuirea dentinei consolidat cu fibre 
adecvat pentru:
1. Toate restaurările directe din compozit inclusiv cavități posterioare de 

dimensiune mare, cavități adânci și dinți tratați endodontic, cavități cu 
cuspizi lipsă sau după îndepărtarea amalgamului și cavități pentru care 
se pot recomanda inlay-uri și onlay-uri.

2. Refaceri de bonturi.
 Notă: 
 Deși everX Flow prezintă o rezistență ridicată și rezistență la fracturare, 

trebuie întotdeauna acoperit complet cu un strat de compozit pentru 
restaurare universal fotopolimerizabil pentru a se asigura o rezistență la 
abraziune suficientă.

CONTRAINDICAȚII
1. Coafaj direct.
2. Evitați utilizarea acestui produs în cazul pacienților cu alergii cunoscute 

la monomeri sau polimeri metacrilați.
3. A nu se utiliza ca strat de compozit de suprafață sau aproximal final. 

Acoperiți întotdeauna cu un strat de compozit universal fotopolimerizabil.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
1. Pregătirea

a) Ţineţi seringa în poziţie 
verticală şi îndepărtaţi 
capacul prin rotire în 
sensul invers acelor de 
ceasornic.

b) Ataşaţi imediat la seringă, 
în poziţie corectă, vârful 
de dozare prin rotire în 
sensul acelor de 
ceasornic.

c) Ataşaţi capacul de protecţie până în momentul utilizării. 
 Notă: 
 Aveţi grijă să nu ataşaţi vârful de dozare prea strâns. Acest lucru 

poate afecta şurubul. Pentru a asigura o conexiune strânsă 
asiguraţi-vă că pe filete nu există reziduuri de material.

2. Selecția nuanței
 Curățați dintele cu o perie și apă. Selectați nuanța adecvată de everX 

Flow: nuanța Bulk sau nuanța Dentin. Consultați 6. Fotopolimerizare 
pentru adâncimea polimerizării corespunzătoare fiecărei nuanțe.

 Notă: 
 Selecția nuanței stratului final de compozit trebuie realizată înainte de 

izolare.
3. Prepararea cavității 
 Preparați cavitatea utilizând tehnicile standard. Uscați blând cu aer 

necontaminat cu ulei. Se recomandă utilizarea digii pentru a izola dintele 
preparat de contaminarea cu salivă, sânge sau lichid din șanțul gingival.

 Notă: 
 Pentru coafajul direct utilizați hidroxid de calciu.
4. Adeziune 
 Pentru adeziunea lui everX Flow la smalț și/sau 

dentină utilizați un sistem de adeziune 
fotopolimerizabil cum ar fi G-Premio BOND, G-ænial 
Bond sau G-BOND (Fig. 2). Urmați instrucțiunile 
producătorului.

5. Aplicarea lui everX Flow – consultați nota pentru 
cavitățile de clasa II și cavitățile de mari dimensiuni 
a) Îndepărtați capacul de protecție împotriva luminii al 

vârfului de dozare.
 Notă: 
 Înainte de dozarea materialului în cavitate, 

asigurați-vă că ați verificat următoarele:
1) Vârful de dozare este ataşat corect la seringă.
2) A fost îndepărtat aerul din seringă prin 

împingerea uşoară a pistonului seringii înainte, 
în timp ce vârful seringii este îndreptat în sus, 
până când materialul ajunge în vârf (Fig. 3).

b) Plasați vârful de dozare cât mai aproape posibil de 
cavitatea preparată și împingeți ușor pistonul 
pentru a doza materialul (Fig 4). Atunci când 
aplicați everX Flow în cavitate, asigurați-vă că 
există spațiu suficient pe toate suprafețele 
restaurării pentru compozitul de acoperire  
(consultați 7. Aplicarea compozitului de acoperire).

Notă – Cavități de clasa II și cavități de mari
dimensiuni
1) Utilizați un sistem de matrici adecvat pentru a 

stabili conturul proximal și punctele de contact.
2) Atunci când aplicați everX Flow în cavități de clasa 

II sau de mari dimensiuni restaurați mai întâi pereții 
lipsă (Fig. 5a) utilizând un compozit pentru 
restaurare fotopolimerizabil, înainte de a aplica 
everX Flow (Fig. 5b). Peretele trebuie să fie 
suficient de gros pentru a rezista presiunii la 
aplicarea lui everX Flow.

Notă:
1) În cazul blocării, îndepărtaţi vârful de dozare şi 

dozaţi o cantitate mică de material direct din 
seringă.

2) Minimalizaţi expunerea la lumina ambientală. 
Lumina ambientală poate determina reducerea 
timpului de manipulare.

3) După utilizare, îndepărtaţi şi evacuaţi imediat 
vârful de dozare şi închideţi seringa prin ataşarea 
corectă a capacului.

Sugestii Clinice
Pentru o aplicare eficientă, utilizaţi tensiunea de 
suprafaţă a materialului pentru a obţine uniformitatea 
întregii suprafeţe a restaurării în timpul refacerii. După 
ce a fost aplicată cantitatea de material necesară, 
eliberaţi pistonul şi retrageţi seringa perpendicular cu suprafaţa. Acest lucru 
va permite materialului să se desprindă de vârful de dozare şi va oferi o 
suprafaţă netedă a restaurării.

6. Fotopolimerizare
 Fotopolimerizați everX Flow utilizând o lampă de fotopolimerizare. 

Menţineţi ghidul luminii cât mai aproape posibil de suprafaţă (Fig.6). 
Consultaţi graficul următor pentru Timpul de Iradiere şi Adâncimea 
Efectivă a Polimerizării.

7. Aplicarea compozitului de acoperire 
 Umpleți spațiul rămas în cavitate cu un compozit pentru restaurare 

lustruibil, rezistent la abraziune, cum ar fi G-ænial sau Essentia. Stratul 
de compozit trebuie să aibă o grosime de 1-2mm pe suprafața ocluzală 
(Fig. 7). Fotopolimerizați respectând instrucțiunile producătorului.

8. Finisare și lustruire
 Verificați și ajustați ocluzia. Finisați și lustruiți utilizând tehnicile standard.

NUANȚE
everX Flow este disponibil în două nuanțe: nuanța Bulk și nuanța Dentin.

DEPOZITARE
Pentru o performanță optimă se recomandă depozitarea într-un spațiu 
răcoros și întunecat (4-25°C / 39.2-77.0°F) ferit de temperaturi ridicate sau 
lumină solară directă.

AMBALARE
1. Seringă 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III Plastic x 20, 
 Capac de protecție împotriva luminii x 1
Rezervă vârfuri de dozare:
2. DISPENSING TIP III Plastic x 30, Capac de protecție împotriva luminii x 2

ATNEŢIE
 1. În cazul contactului cu ţesutul oral sau cu pielea, îndepărtaţi imediat cu o 

buletă sau cu un burete îmbibat în alcool. Clătiţi cu apă. Pentru a evita 
contactul, puteţi utiliza diga sau/şi COCOA BUTTER pentru a izola câmpul 
operaţional de piele sau ţesutul oral.

 2. În cazul contactului cu ochii, clătiţi imediat cu apă şi consultaţi un medic.
 3. A se evita ingerarea materialului.
 4. A nu se amesteca cu alte produse similare.
 5. Vârfurile de dozare sunt de unică folosinţă. Pentru a preveni contaminarea 

pacienţilor nu reutilizaţi vârful de dozare. Vârful de dozare nu poate fi 
sterilizat într-un autoclav sau chemiclav.

 6. Utilizaţi mănuşi de plastic sau cauciuc în timpul operaţiei pentru a evita 
contactul direct cu straturile răşinice inhibate cu aer pentru a preveni o 
posibilă sensibilitate.

 7. Utilizaţi ochelari de protecţie în timpul fotopolimerizării.
 8. Atunci când lustruiţi materialul polimerizat, utilizaţi un colector de praf şi 

purtaţi o mască de protecţie pentru a evita inhalarea prafului rezultat.
 9. A se evita contactul materialului cu îmbrăcămintea.
 10. În cazul contactului cu alte zone ale dintelui sau a aparatelor protetice 

îndepărtaţi cu un instrument, burete sau buletă înainte de fotopolimerizare.
 11. Nu utilizaţi everX Flow în combinaţie cu materiale care conţin eugenol 

deoarece eugenolul poate împiedica everX Flow să facă priză.
 12. Nu ştergeţi vârful de dozare cu alcool în exces deoarece acest lucru poate 

determina contaminarea pastei.
 13. Evacuaţi toate deşeurile conform reglementărilor locale.
 14. În cazuri rare produsul poate cauza sensibilitate anumitor persoane. În 

cazul în care apar astfel de reacţii, opriţi utilizarea produsului şi adresaţi-vă 
unui medic. 

 15. Echipamentul personal de protecție cum ar fi mănuși, mască și ochelari de 
protecție trebuie utilizat întotdeauna.

Unele produse menționate în aceste Instrucțiuni de Folosire pot fi 
clasificate ca fiind periculoase conform GHS. Familiarizați-vă întotdeauna 
cu Fișele de Siguranță disponibile la:
 http://www.gceurope.com
Pot fi obținute de asemenea de la distribuitorul dumneavoastră.

CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE
RECIPIENTE DESTINATE UTILIZĂRILOR MULTIPLE: pentru a se evita 
contaminarea încrucișată între pacienți acest dispozitiv necesită un nivel 
mediu de dezinfectare. Imediat după utilizare inspectați recipientul și 
eticheta pentru a observa dacă au suferit deteriorări. În cazul în care 
recipientul este deteriorat, renunțați la utilizarea sa.
A NU SE SCUFUNDA ÎN SOLUȚIA DEZINFECTANTĂ. Curățați dispozitivul 
pentru a preveni uscarea și acumularea de substanțe contaminante. 
Dezinfectați cu un produs medical autorizat pentru prevenirea și controlul 
infecțiilor de nivel mediu în conformitate cu reglementările naționale / 
regionale.

Raportarea efectelor nedorite:
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacții adverse sau 
evenimente similare ca urmare a utilizării acestui produs, inclusiv a celor 
neincluse în aceste instrucțiuni de folosire, vă rugăm să le raportați direct 
către sistemul de control competent, relevant, prin selectarea instituției 
corespunzătoare din țara dumneavoastră din lista  disponibilă în link-ul 
următor:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
precum și către sistemul nostru de control intern: vigilance@gc.dental
În acest fel veți contribui la îmbunătățirea siguranței oferite de acest produs.

Actualizat ultima dată: 10/2019

Nuanță Bulk    5.5 mm
Nuanță Dentin    2.0 mm

Timp de Iradiere şi Adâncimea Efectivă a Polimerizării
10 sec. (LED de mare putere) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Timp de iradiere
Nuanţă

Notă:
1) Doar nuanța Bulk poate fi aplicată într-o singură etapă (aplicare bulk). 

Nuanța Dentin trebuie aplicată și fotopolimerizată în straturi așa cum 
este descris în tabelul de mai sus.

2) O intensitate mai scăzută a luminii poate determina polimerizarea 
insuficientă sau decolorarea materialului.

everX FlowTM

УСИЛЕННЫЙ КОРОТКИМИ СТЕКЛОВОЛОКНАМИ ТЕКУЧИЙ 
КОМПОЗИТ  ДЛЯ ЗАМЕЩЕНИЯ ДЕНТИНА
Материал предназначен только для профессионального применения 
в соответствии с показаниями, описанными в настоящей инструкции.
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
everX Flow – усиленный стекловолокном композитный материал, 
предназначенный для замещения объёма дентина при изготовлении 
прямых композитных реставраций; имеет следующие показания к 
применению:
1. Любые прямые композитные реставрации, включая: полости 

большого объёма в зубах жевательной группы, глубокие полости и 
эндодонтически пролеченные зубы, полости, сочетающиеся с 
утратой бугорков зуба, полости после удаления реставраций из 
амальгамы, а также полости, для замещения которых также 
показано изготовление вкладок и накладок.

2. Моделирование культи зуба.
 Примечание: 
 Несмотря на то, что everX Flow обладает высокой прочностью и 

устойчивостью к растрескиванию, для гарантии 
износоустойчивости материала поверх него всегда следует 
наносить слой светоотверждаемого универсального 
реставрационного композита.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
1. Прямое перекрытие пульпы.
2. Не использовать у пациентов, имеющих в анамнезе аллергию на 

метакрилатные мономеры и/или метакрилатные полимеры.
3. Не использовать в качестве финального слоя композитной 

реставрации на апроксимальных и окклюзионных поверхностях. 
Обязательно наносите слой светоотверждаемого универсального 
реставрационного композита поверх материала.

ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ
1. Подготовительный этап

a) Держа шприц 
вертикально, удалите 
плоскую винтообразную 
крышечку, поворачивая 
ее против часовой 
стрелки.

b) Быстро и плотно 
зафиксируйте насадку 
на шприце, поворачивая ее по часовой стрелке.

c) После фиксации насадки на шприце наденьте на нее защитный 
колпачок, чтобы исключить воздействие света на материал

 до момента его применения. 
 Примечание: 
 Следите за тем, чтобы не закрутить насадку слишком плотно, это 

может повредить ее резьбу. Чтобы насадка установилась должным 
образом, следите, чтобы в резьбе не было остатков материала.

2. Выбор оттенка  
 Очистите зуб с помощью пемзы и воды. Выберите подходящий 

оттенок everX Flow: базовый (Bulk) или дентинный (Dentin). Толщина 
слоёв каждого из оттенков, допустимая для эффективной 
полимеризации, приведена в разделе 6. Фотополимеризация 
настоящей инструкции.

 Примечание: 
 Выбор оттенка поверхностного эмалевого слоя композита следует 

всегда проводить до изоляции зуба.
3. Подготовка полости  
 Отпрепарируйте зуб, применяя стандартную технику. Аккуратно 

просушите полость струёй воздуха без примесей. В целях изоляции 
рабочего поля от слюны, крови и десневой жидкости рекомендуется 
использовать коффердам.

 Примечание: 
 Для перекрытия пульпы используйте гидроокись кальция.
4. Обработка бондингом  
 Для бондинга everX Flow к эмали и/или дентину используйте 

светоотверждаемую бондинговую систему, 
например, G-Premio BOND, G-ænial Bond или 
G-BOND (Рис. 2). Следуйте соответствующим 
инструкциям фирмы-производителя.

5. Внесение everX Flow – см. также Примечание для 
полостей по II классу и полостей большого объёма      
a) Снимите с насадки светозащитный колпачок.   
 Примечание: 
 перед внесением материала в полость 

убедитесь в следующем:
1) Насадка надежно зафиксирована на шприце.
2) Из насадки полностью удален воздух; для 

этого держите шприц вертикально насадкой 
вверх и аккуратно двигайте вперед плунжер 
шприца, пока насадка полностью не 
заполнится материалом. (Рис. 3).

b) Поместите носик насадки как можно ближе к 
подготовленной полости, и медленно 
надавливайте на плунжер для извлечения 
материала (Рис. 4). При внесении everX Flow в 
полость проследите, чтобы со стороны всех 
поверхностей реставрации осталось 
достаточно места для нанесения финального 
слоя композита (см. раздел 7. Нанесение 
финального слоя композита).

Примечание – Полости по II классу и полости
большого объёма 
1) Для формирования проксимальных контуров и 

контактных областей воспользуйтесь 
подходящей системой матриц.

2) При внесении everX Flow в полости по II классу 
или полости большого объёма сначала 
смоделируйте отсутствующие стенки, 
используя светоотверждаемый 
реставрационный композит (Рис. 5а), а уже 
затем вносите в полость everX Flow (Рис. 5b). 
Стенки должны иметь толщину, достаточную, 
чтобы выдержать аппликационное давление 
everX Flow.

Примечание:
1) Если материал выдавливается из шприца 

неравномерно, снимите насадку со шприца и 
аккуратно надавите на плунжер, чтобы убедиться, 
что материал выдавливается нормально.

2) Минимизируйте воздействие общего освещения 
на материал, поскольку оно может сократить 
рабочее время.

3) Сразу после использования материала снимите 
насадку со шприца и утилизируйте ее, а шприц 
плотно закройте винтообразной крышкой.

Клинический Совет
Используйте поверхностное натяжение материала 
для получения ровной поверхности реставрации и 
эффективного его применения. После того, как 
нужный объем материала был извлечен из шприца, прекратите давить на 
плунжер, и отведите шприц от области реставрации в направлении, 
перпендикулярном плоскости ее поверхности. При этом материал 
отделяется от насадки шприца и равномерно распределяется, создавая 
ровную поверхность реставрации.

6. Светоотверждение
 Произведите светоотверждение everX Flow с помощью
 фотополимеризационной установки. Держите световод как можно
 ближе к поверхности реставрации (Рис.6). Ознакомьтесь со 

следующей таблицей для оценки времени облучения и 
эффективной глубины отверждения.

7. Нанесение финального слоя композита   
 Заполните оставшийся объём полости износоустойчивым и 

полируемым реставрационным композитом, например, G-ænial или 
Essentia. Толщина финальной слоя композита со стороны 
окклюзионной поверхности должна составлять 1-2 мм (Рис. 7). 
Полимеризуйте композит в соответствии с инструкциями 
фирмы-производителя.

8. Окончательная обработка и полировка    
 Проверьте и при необходимости скорректируйте окклюзионные 

соотношения. Произведите окончательную обработку и полировку 
реставрации стандартными методами.

ОТТЕНКИ
everX Flow выпускается в двух оттенках: Базовый (Bulk) оттенок и 
Дентинный (Dentin) оттенок.
ХРАНЕНИЕ
Для сохранения оптимальных рабочих свойств рекомендуется хранить 
в тёмном прохладном месте (4-25°C / 39.2-77.0°F) вдали от прямых 
солнечных лучей и источников нагревания.
УПАКОВКИ
1. Шприц 3.7 г (2.0 мл) х 1, насадки пластиковые DISPENSING TIP III 

Plastic x 20, светозащитный колпачок х 1.
Дополнительные насадки:
2. Насадки пластиковые DISPENSING TIP III Plastic x 30, светозащитный 

колпачок х 2
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
 1. При попадании материала на слизистые полости рта или на кожу 

немедленно удалите материал губкой или ватным тампоном, 
смоченным спиртом. Тщательно промойте пораженный участок водой. 
Во избежание подобных ситуаций следует использовать раббер-дам 
и/ или COCOA BUTTER для изоляции рабочего поля от прилежащих 
тканей полости рта и кожи.

 2. При попадании в глаза немедленно промойте их большим 
количеством воды и обратитесь к врачу-офтальмологу.

 3. Особенно внимательно следите за тем, чтобы пациент не глотал 
материал.

 4. Не смешивайте материал с другими продуктами.
 5. Насадки для шприца предназначены исключительно для 

одноразового применения. Во избежание взаимопередачи 
микрофлоры не используйте насадки для шприца повторно. Насадки 
для шприца не могут быть автоклавированы или подвергнуты 
химической стерилизации.

 6. Во время работы надевайте резиновые или пластиковые перчатки во 
избежание прямого контакта с ингибированными воздухом слоями 
композита и возможного возникновения аллергических реакций.

 7. В процессе фотополимеризации надевайте защитные очки.
 8. Во время полировки полимеризованного материала используйте 

пылесборник и надевайте маску, чтобы избежать попадания частиц 
пыли в дыхательные пути.

 9. Избегайте попадания материала на одежду.
 10. В случае попадания материала на ткани зубов и участки 

ортопедических конструкций, не задействованные в работе, удалите 
его подходящим инструментом, губкой или ватным тампоном до 
полимеризации.

 11. Не используйте everX Flow в комбинации с материалами, 
содержащими эвгенол, так как эвгенол может воспрепятствовать 
нормальному отверждению everX Flow.

 12. При протирке насадки для шприца спиртом следите, чтобы его 
излишки не попали в материал.

13. Все отходы подлежат утилизации в соответствии с требованиями 
местного правового регулирования.

 14. В редких случаях у некоторых пациентов наблюдалась повышенная 
чувствительность к материалу. В случае возникновения 
аллергических реакций необходимо прекратить использование 
материала и обратиться к врачу соответствующей специализации.

 15. При работе всегда используйте средства индивидуальной защиты 
(РРЕ) – перчатки, защитные маски, защитные очки.

Некоторые продукты, упоминаемые в настоящей Инструкции, могут 
быть классифицированы как опасные в соответствии с Согласованной 
на глобальном уровне системой классификации и маркировки 
химических веществ (GHS). Обязательно ознакомьтесь с 
соответствующими Паспортами безопасности (safety data sheets), 
доступными по ссылке:
 http://www.gceurope.com
Паспорта безопасности можно также запросить у Вашего поставщика.
ОЧИЩЕНИЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
МНОГОРАЗОВЫЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ: во 
избежание перекрестной передачи микрофлоры от пациента к 
пациенту инструменты подобных систем требуют проведения 
дезинфекции промежуточного уровня. Сразу после применения 
проверьте инструмент и заводские метки на предмет повреждений. В 
случае обнаружения повреждений немедленно прекратите 
использование инструмента.
НЕ ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ. Тщательно очищайте инструмент во 
избежание образования скоплений загрязняющих частиц и их 
последующего присыхания к поверхности инструмента. Производите 
дезинфекцию, используя одобренные органами здравоохранения 
средства инфекционного контроля, рекомендованные для проведения 
дезинфекции промежуточного уровня; в процессе проведения 
дезинфекции соблюдайте соответствующие нормативы 
регионального/национального правового регулирования.

Информация о нежелательных событиях, которые имеют признаки 
неблагоприятного события (инцидента)  при использовании 
вышеназванного материала на территории Российской Федерации, 
может быть направлена уполномоченному представителю 
производителя в РФ, ООО «Крафтвэй Фарма»: e-mail: 
dental@kraftway.ru;  http://www.kraftwaydental.ru, 129626, г. Москва, ул. 
3-я Мытищинская, д. 16, строение 60, комната 30, помещение I, этаж 5, 
8 495 232-69-33.

Дата последней редакции: 10/2019

Базовый (Bulk)   5.5 mm
Дентинный (Dentin)  2.0 mm

Время облучения и эффективная глубина отверждения
10 сек. (LED установка высокой мощности) (>1200 mW/cm²)
20 сек. (Галоген/ LED) (>700 mW/cm²)

Время облучения
Оттенок

Примечание:
1) Внесение материала одной порцией допустимо только для оттенка 

Базовый (Bulk). Дентинный (Dentin) оттенок следует наносить и 
полимеризовать послойно, руководствуясь таблицей выше.   

2) Низкая интенсивность светового излучения может стать причиной 
недостаточного отверждения материала или его обесцвечивания.

BGПреди употреба, внимателно прочетете 
инструкциите за употреба. CSPřed použitím si pečlivě přečtěte 

návod k použití. HRPrije uporabe pažljivo pročitati 
upute za uporabu. HUHasználat előtt az útmutatót 

olvassa el figyelmesen! ROÎnainte de utilizare, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de folosire. RUВнимательно прочитайте инструкцию 

перед применением.
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ZATEKAVÝ KOMPOZIT ZOSILNENÝ KRÁTKYMI VLÁKNAMI NA 
NAHRADENIE DENTÍNU

Určené výhradne na použitie v stomatologickej praxi.

DOPORUČENÉ INDIKÁCIE
everX Flow je zosilňujúci materiál na nahradenie dentínovej časti zuba, 
ktorý je vhodný pre:
1. Všetky priame kompozitné výplne vrátane veľkých kavít zadných zubov, 

hlbokých kavít a endodonticky ošetrených kavít, kavít s chýbajúcimi 
hrbolčekmi alebo kavít po odstránení amalgámových výplní a kavít, kde 
sú indikované inleje alebo onleje.

2. Dostavba pahýľov.
 Poznámka: 
 Napriek tomu, že sa výrobok everX Flow vyznačuje vysokou pevnosťou a 

odolnosťou voči zlomeniu, mal by byť vždy úplne pokrytý vrstvou svetlom 
tuhnúceho univerzálneho kompozitného materiálu, aby sa zaistila 
dostatočná odolnosť proti opotrebovaniu.

KONTRAINDIKÁCIE
1. Priame prekrytie pulpy.
2. Tento výrobok nepoužívajte u pacientov s preukázanou alergiou na 

metakrylátový monomér alebo metakrylátový polymér.
3. Nepoužívajte ako finálnu aproximálnu a povrchovú kompozitnú vrstvu. 

Vždy je potrebné ho prekryť vrstvou svetlom tuhnúceho univerzálneho 
kompozitu.

NÁVOD NA POUŽITIE
1. Príprava

a) Striekačku držte 
vzpriamene hrotom nahor 
a otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek z nej 
zložte kryt.

b) Otáčaním v smere 
hodinových ručičiek k 
striekačke rýchlo a pevne 
pripevnite dávkovaciu 
koncovku.

c) Až do použitia chráňte krytom proti svetlu.
 Poznámka: 
 Dajte pozor, aby ste dávkovaciu koncovku nepriskrutkovali príliš.
 Mohlo by dôjsť k poškodeniu závitu. Pre tesné pripevnenie 

skontrolujte, či sa na závite neusadili zvyšky materiálu.
2. Výber odtieňa
 Vyčistite zub pemzou a vodou. Zvoľte vhodný odtieň kompozitu everX 

Flow: odtieň Bulk alebo odtieň Dentín. Pozri bod 6. Polymerizácia 
ohľadom príslušnej hĺbky polymerizácie každého odtieňa.

 Poznámka: 
 Výber odtieňa finálnej vrstvy kompozitu by sa mal realizovať pred 

izoláciou.
3. Príprava kavity 
 Pripravte kavitu pomocou štandardných techník. Vysušte miernym 

fúkaním vzduchom bez obsahu oleja. Odporúča sa použitie koferdamu 
pre zabránenie kontaminácie preparovaného zuba slinami, krvou alebo 
sulkulárnou tekutinou.

 Poznámka: 
 Pre prekrytie pulpy použite hydroxid vápenatý.
4. Ošetrenie bondovaním 
 Pre spojenie kompozitu everX Flow so sklovinou 

a/alebo dentínom použite svetlom tuhnúce 
adhezívum, ako napr. G-Premio BOND, G-ænial 
Bond alebo G-BOND (obr. 2). Dodržujte pokyny 
výrobcu.

5. Aplikácia everX Flow pozri poznámku pre kavity II. 
triedy a veľké kavity
a) Odstráňte ochranný kryt proti svetlu z dávkovacej 

koncovky.
 Poznámka: 
 Pred vytlačením materiálu do kavity skontrolujte:

1) Dávkovacia koncovka musí byť bezpečne 
pripevnená k striekačke.

2) Z dávkovacej koncovky vypusťte všetok vzduch 
tak, že striekačku pridržíte hrotom nahor a piest 
pomaly zatlačíte dovnútra, kým sa materiál 
nedostane až k otvoru koncovky (Obr. 3).

b) Položte dávkovaciu koncovku čo najbližšie k 
preparovanej kavite a pomaly stláčajte piest pre 
vytlačenie materiálu (obr. 4). Pri vytláčaní 
kompozitu everX Flow do kavity skontrolujte, či je 
dostatok priestoru pre krycí kompozit na všetkých 
povrchoch výplne (pozri bod 7. Aplikácia krycieho 
kompozitu).

Poznámka – Kavity II. triedy a veľké kavity
1) Použite vhodný matricový systém pre určenie 

proximálnych obrysov a kontaktnej časti.
2) Pri aplikovaní kompozitu everX Flow do kavity II. 

triedy alebo do veľkej kavity vytvorte najskôr 
chýbajúce steny (obr. 5a) pomocou svetlom 
tuhnúceho výplňového kompozitu pred aplikáciou 
everX Flow (obr. 5b). Stena by mala byť dostatočne 
hrubá, aby vydržala tlak pri aplikácii kompozitu 
everX Flow.

Poznámka:
1) Ak je dávkovacia koncovka upchaná, zložte ju a 

vytlačte malé množstvo materiálu priamo zo 
striekačky.

2) Nevystavujte príliš dlho okolitému svetlu. Okolité 
svetlo môže skrátiť čas manipulácie.

3) Dávkovaciu koncovku ihneď po použití zložte a 
vyhoďte, a striekačku pevne uzatvorte krytom.

Klinické pokyny
Pre účinné vytláčanie materiálu využite jeho povrchové 
napätie, aby sa pri zhotovovaní výplne vytvorila 
rovnomerná vrstva po celom povrchu kavity. Po 
vytlačení potrebného množstva prestaňte tlačiť na piest 
a v zvislom smere striekačku odtiahnite od povrchu. 
Materiál sa tak oddelí od koncovky a povrch výplne 
bude hladký.

6. Polymerizácia
 Na vytvrdenie everX Flow použite polymerizačnú jednotku. Svetlovod 

držte čo najbližšie k povrchu (Obr.6). Čas osvietenia a účinná hĺbka 
polymerizácie sú uvedené v tabuľke.

7. Aplikácia krycieho kompozitu
 Vyplňte zvyšný priestor kavity leštiteľným výplňovým kompozitom, ktorý 

je odolný proti opotrebovaniu, ako napr. G-ænial alebo Essentia. Hrúbka 
vrstvy kompozitu by mala byť 1-2 mm na oklúznom povrchu (obr. 7). 
Polymerizujte svetlom podľa pokynov výrobcu.

8. Konečná úprava a leštenie
 Skontrolujte a upravte oklúziu. Vykonajte konečnú úpravu a vyleštite 

pomocou štandardných techník.

ODTIENE
everX Flow je dostupný v dvoch odtieňoch: odtieň Bulk a Dentín.

SKLADOVANIE
Pre zachovanie optimálnych fyzikálnych vlastností sa odporúča uchovávať 
výrobok na chladnom a tmavom mieste (4-25°C / 39,2-77,0° F) mimo 
dosahu vysokej teploty a priameho slnečného svetla.

BALENIA
1. Striekačka 1 x 3,7 g (2,0 ml), 20 x DISPENSING TIP III plastové, 1 x 

ochranný kryt proti svetlu Náhradné dávkovacie koncovky:
2. 30 x DISPENSING TIP III plastové, 2 x ochranný kryt proti svetlu

VAROVANIE
 1. V prípade zasiahnutia sliznice úst alebo pokožky, ihneď odstráňte kúskom 

vaty alebo hubkou namočenou v alkohole. Vypláchnite vodou. Aby ste 
zabránili kontaktu so sliznicou úst alebo pokožkou, operačné miesto 
môžete izolovať koferdamom a/alebo COCOA BUTTER.

 2. V prípade zasiahnutia očí, ihneď vypláchnite vodou a vyhľadajte lekársku 
pomoc.

 3. Dbajte na to, aby nedošlo k prehltnutiu materiálu.
 4. Nemiešajte s inými podobnými výrobkami.
 5. Dávkovacie hroty sú určené len na jedno použitie. Aby ste zabránili 

krížovej kontaminácii medzi pacientmi, nepoužívajte dávkovací hrot 
opakovane. Dávkovací hrot nie je možné sterilizovať v autokláve ani v 
chemickom autokláve.

 6. Pri práci používajte plastové alebo gumové rukavice, aby nedošlo k 
priamemu kontaktu so vzduchom inhibovanými vrstvami živice a vzniku 
možnej precitlivenosti.

 7. Pri vytvrdzovaní používajte ochranné okuliare.
 8. Pri leštení vytvrdeného materiálu používajte odsávačku a ochrannú 

masku, aby nedošlo k vdýchnutiu brúsneho prachu.
 9. Vyhnite sa znečisteniu odevu materiálom.
 10. V prípade neúmyselného zasiahnutia zuba alebo protetického aparátu, 

odstráňte vhodným nástrojom, hubkou alebo vatovou peletou, až potom 
začnite vytvrdzovať.

 11. Nepoužívajte everX Flow v kombinácii s materiálmi obsahujúcimi eugenol, 
pretože eugenol môže zabrániť jeho tuhnutiu.

 12. Na utieranie dávkovacej koncovky nepoužívajte nadmerné množstvo 
alkoholu, mohlo by dôjsť ku kontaminácii pasty.

 13. Všetok odpad zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
 14. V ojedinelých prípadoch môže výrobok vyvolať u niektorých osôb 

precitlivenosť. V prípade takejto reakcie prerušte používanie výrobku a 
obráťte sa na lekára.

 15. Vždy používajte ochranné pomôcky ako rukavice, rúška a ochranný kryt 
očí.

Niektoré výrobky uvádzané v návode na použitie, môžu byť klasifikované 
ako nebezpečné podľa GHS. Vždy sa oboznámte s bezpečnostnými 
kartami, ktoré sú k dispozícii na adrese:
 http://www.gceurope.com
Môžete ich tiež získať od svojho dodávateľa.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA
DÁVKOVACIE SYTÉMY PRE VIACNÁSOBNÉ POUŽITIE: aby sa zabránilo 
krížovej kontaminácii medzi pacientami vyžadujú tieto dávkovacie systémy 
strednú - úroveň dezinfekcie. Ihneď po použití skontrolujte, či nie je 
dávkovací systém a štítok poškodený. V prípade poškodenia, ho ihneď 
zlikvidujte.
NEPONÁRAJTE DO TEKUTÍN. Dávkovací systém dôkladne očistite, aby sa 
zabránilo vysychaniu a hromadeniu nečistôt. Dezinfikujte s registrovanými 
zdravotnými prostriedkami na strednej úrovni dezinfekcie v závislosti na 
regionálnych / národných smerniciach.

Hlásenie nežiadúcich účinkov:
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie alebo podobné 
udalosti, pri používaní tohto výrobku vrátane tých, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode na použitie, oznámte ich priamo cez príslušný vigilance 
systém, zadaním správnej autority Vašej krajiny, na nasledujúcom linku:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti: vigilance@gc.dental
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto výrobku.

Posledná oprava: 10/2019
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Odtieň Bulk    5.5 mm
Odtieň Dentín    2.0 mm

Čas osvietenia a efektívna hĺbka polymerizácie
10 s. (Vysoko výkonná LED) (>1200 mW/cm²)
20 s. (Halogén/ LED) (>700 mW/cm²)

Čas osvietenia
Odtieň

Poznámka:
1) Len odtieň Bulk je možné aplikovať ako bulkovú výplň. Odtieň Dentín 

by sa mal aplikovať a polymerizovať svetlom po vrstvách podľa opisu v 
tabuľke uvedenej vyššie.

2) Pri nižšej intenzite svetla môže dôjsť k nedostatočnej polymerizácii 
alebo k odfarbeniu materiálu. 

S KRATKIMI VLAKNI OJAČAN TEKOČI KOMPOZIT ZA NADOMESTITEV 
DENTINA

Le za profesionalno uporabo v priporočene zobozdravstvene namene.

INDIKACIJE ZA UPORABO
EverX Flow je ojačitveni material za nadomestitev dentina, ki je primeren 
za :
1. Za vse direktne kompozitne restavracije vključno s posteriornimi 

kavitetami, globokimi kavitetami in endo-zdravljenimi zobmi, kavitetami, 
ki jim manjkajo vrški ali po zamenjavi amalgamskih zalivk in pri kavitetah, 
kjer so priporočeni inleji ali onleji  

2. Nadgradnja zobnega krna.
 Upoštevajte: 
 čeprav ima everXFlow visoko trdnost in odpornost na zlome, mora biti 

vedno popolnoma pokrit s plastjo svetlobno strjujočega univerzalnega 
restavrativnega kompozita, da se zagotovi zadostna odpornost na 
obrabo.

KONTRAINDIKACIJE
1. Direktno kritje pulpe.
2. Ne uporabljajte tega izdelka pri pacientih z znano alergijo na 

metaakrilatno monomero ali metaakrilate polimere.
3. Ne uporabljajte ga kot končno aproksimalno ali površinsko kompozitno 

plast. Vedno naj bo prekrit s plastjo svetlobno strjujočega univerzalnega 
kompozita.

NAVODILA ZA UPORABO
1. Priprava

a) Držite brizgo navzgor in 
odstranite krilasti 
pokrovček z vrtenjem v 
nasprotni smeri urinega 
kazalca.

b) Nemudoma in zanesljivo 
pritrdite nastavek za 
aplikacijo na brizgo z 
vrtenjem v smeri urinega 
kazalca.

c) Namestite svetlobno zaščitni zamašek pred uporabo. 
 Upoštevajte: 
 Pazite, da ne pritrdite nastavka za aplikacijo preveč na tesno. S tem 

lahko poškodujete navoj. Da bi zagotovili tesno prileganje, se 
prepričajte, da ob navoju ni viška materiala.

2. Izbor barve
 Očistite zob s plovcem in vodo. Izberite ustrezno barvo everXFlow : bulk 

barvo ali dentinsko barvo. Poglejte na št. 6. svetlobna polimerizacija : za 
vsakokratno globino polimerizacije pri različnih barvnih odtenkih.

 Upoštevajte:
 izbor barve zadnje plasti naj se naredi pred izolacijo zoba  
3. Preparacija kavitete
 Pripravi kaviteto z uporabo standardnih tehnik. Osušite z nežnim 

pihanjem zraka, ki je brez olja. Priporočena je  uporaba gumijaste opne, 
da se izolira prepariran zob pred kontaminacijo s slino, krvjo ali sulkusno 
tekočino.

 Upoštevajte : 
 za direktno/indirektno kritje pulpe uporabite kalcijev hikroksid.
4. Priprava vezave 
 Za vezavo everX Flow na sklenino in/ali dentin 

uporabite svetlobno-strjujoč sistem vezave kot je 
G- Premio BOND, G- ænial Bond ali G-BOND 
(Slika 2). Sledite navodilom proizvajalca.

5. Vnos everX Flow – glejte opozorilo za razred II in 
večje kavitete
a) Odstranite zaščitni pokrovček iz aplikacijske konice
 Upoštevajte : pred iztisom materiala v kaviteto, se 

prepričajte o sledečem:
1) Aplikacijski nastavek je zanesljivo pritrjen na 

brizgo.
2) Morebiten zrak v aplikacijskem nastavku se 

odstrani z nežnim pritiskanjem bata brizge 
naprej in usmerjenim nastavkom navzgor, dokler 
material ne doseže odprtine nastavka (slika 3).

b) Nastavite aplikacijsko konico čim bližje preparirani 
kaviteti in počasi pritiskajte na bat brizge, da 
iztisnete material (Slika 4). Ko vstavljate everXFlow 
v kaviteto morate imeti dovolj prostora za prekrivno 
plast kompozita na vseh površinah restavracije 
(poglejte tudi 7. Vnos plasti prekrivnega kompozita)

Upoštevajte – razred II in velike kavitete
1) uporabite primeren sistem matric da zagotovite 

proksimalno obliko in kontaktno področje.
2) ko vnašate everX Flow v kavitete razreda II ali 

večje kavitete, najprej izgradite manjkajoče stene 
(Slika 5b). Stena mora biti dovolj debela, da bo 
zdržala aplikacijski pritisk everX Flow-a.

Upoštevajte:
1) Če je zamašeno, odstranite aplikacijski nastavek in 

iztisnite majhno količino materiala direktno iz 
brizge.

2) Zmanjšajte izpostavitev ambientni svetlobi. 
Ambientna svetloba lahko skrajša manipulacijski 
čas.

3) Po uporabi takoj odstranite in zavrzite aplikacijski 
nastavek ter namestite krilasti zamašek na brizgo.

Klinični namig
Za učinkovito injiciranje, izkoristite površinsko napetost 
materiala, da se zagotovi enakomeren nanos po celotni 
površini restavracije med izdelavo zalivke. Ko je bila 
vnesena potrebna količina materiala, sprostite pritisk na 
batu in umaknite brizgo v smeri pravokotno na površino. 
To omogoči, da se material loči od nastavka in 
zagotavlja gladko površino restavracije.

6. Svetlobna polimerizacija
 everX Flow svetlobno polimerizirajte s 

polimerizacijsko lučjo. Svetlobno vodilo držite čim 
bližje površini (Fig. 6). Glejte spodnjo tabelo za čas 
presvetljevanja in učinkovito globina polimerizacije.

7. Vnos plasti prekrivnega kompozita 
 Napolnite ostali prostor z restavrativnim kompozitom, ki ima dobro 

odpornost na obrabo in se enostavno polira, kot je G-ænial ali Essentia. 
Plast kompozita mora biti debela vsaj 1-2 mm na okluzalni površini.

 (Slika 7). Svetlobna polimerizacija po navodilih proizvajalca.
8. Končna obdelava in poliranje
 Preverite in prilagodite okluzijo. Končna obdelava in poliranje z uporabo 

standardnih tehnik.

BARVE
everX Flow je na voljo v dveh barvnih odtenkih : bulk in dentinski barvi

SHRANJEVANJE
Za optimalno izvedbo je priporočljivo shranjevanje v hladnem in temnem 
prostoru (4-25°C / 39.2-77.0°F) zavarovan pred visokimi temparaturami in 
direktno sončno svetlobo.

PAKIRANJA
1. Brizga  3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III plastičen x 20, 

zaščitni pokrovček x 1
Aplikacijske konice - refills:
2. DISPENSING TIP III plastičen x 30, zaščitni pokrovček x 2

PAZLJIVO
 1. V primeru stika z ustno sluznico ali kožo, material takoj odstranite z gobico 

ali vatko namočeno v alkohol. Izperite z vodo. Da preprečite stik, lahko 
uporabite koferdam in/ali COCOA BUTTER in tako izolirate operacijsko 
polje od kože ali ustne sluznice.

 2. V primeru stika z očmi, takoj sperite z vodo in poiščite zdravniško pomoč.
 3. Pazite, da ne pride do zaužitja materiala.
 4. Ne mešajte z drugimi podobnimi produkti.
 5. Aplikacijski nastavki so namenjeni za enkratno uporabo. Za preprečevanje 

okužbe med pacienti, aplikacijske nastavka ne uporabljajte večkrat. 
Aplikacijski nastavek se ne more sterilizirati v avtoklavu ali kemiklavu.

 6. Uporabljajte plastične ali gumijaste rokavice med delom, da preprečite 
direktni stik z zračno inhibirano plastjo smole, da preprečite možno 
občutljivost.

 7. Med presvetljevanjem uporabite zaščitna očala ali primerno zaščitno 
masko.

 8. Med poliranjem polimeriziranega materiala uporabljajte vakuumski sesalec 
in uporabljajte zaščitno masko, da preprečite inhalacijo prašnih delcev.

 9. Pazite, da ne pride material v stik z oblačili.
 10. V primeru, da pride material na neželena mesta zoba ali protetičnih 

konstrukcij, odstranite material z instrumentom, gobico ali vatno kroglice 
pred svetlobno polimerizacijo.

 11. everX Flow ne uporabljajte v kombinaciji z materiali, ki vsebujejo evgenol, 
ker evgenol lahko vpliva na strjevanje everX Flow.

 12. Aplikacijskega nastavka ne brišite z preveliko količino alkohola, ker lahko 
povzročite kontaminacijo paste.

 13. Odpadni material odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.
 14. V redkih primerih lahko proizvod povzroči občutljivost pri nekaterih ljudeh. 

Če pride do take alergične reakcije pri pacientu, prenehajte z uporabo 
proizvoda in pacienta napotite k zdravniku.

 15. Osebna varovalna oprema kot so rokavice, obrazna maska in zaščitna 
očala se mora vedno uporabljati.

Nekateri proizvodi omenjeni v predhodnih navodilih za uporabo so lahko 
klasificirani kot nevarni glede na GHS. Vedno se podučite o navodilh za 
varno uporabo na:
 http://www.gceurope.com
Lahko pa jih dobite tudi pri vašem zastopniku.

ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
SISTEM ZA VEČKRATNO UPORABO: da se izognete navzkrižni 
kontaminaciji med pacientom in sistemom za večkratno uporabo, je 
zahtevana dezinfekcija srednjega nivoja. Takoj po uporabi preglejte sistem 
za večkratno uporabo in označite poškodbe če so le-te prisotne. 
Poškodovan sistem zavrzite.
NE NAMAKAJTE V TEKOČE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJO. Temeljito 
očistite sistem za večkratno uporabo, da preprečite sušenje in nabiranje 
nečistoče. Dezinficirajte s sredstvom za dezinfekcijo srednjega nivoja, 
registriranega pri zdravstveno infektivni kontroli skladno z regionalno / 
lokalno regulativo.

Poročilo o neželenih učinkih:
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali podobnih 
dogodkov, do katerih je prišlo pri uporabi tega izdelka, vključno s tistimi, ki 
niso navedeni v tem navodilu za uporabo, jih prijavite neposredno prek 
ustreznega sistema za stalni nadzor, tako da izberete ustrezen organ v vaši 
državi dostopni preko naslednje povezave:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora: vigilance@gc.dental
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega izdelka.

Nazadnje pregledano: 10/2019

Barva za tehniko bulk (univerzalna) 5.5 mm

Dentinska barva 2.0 mm

Čas presvetljevanja in učinkovita globina polimerizacije
10 sek. (Visoko zmogljiva LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogenska/ LED) (>700 mW/cm²)

Čas presvetljevanja
Barvni odtenek

Upoštevajte:
1) Samo barvni odtenek Bulk barve se lahko aplicira v bulk tehniki. 

Barvni odtenek dentinske barve se mora vnesti in svetlobno 
polimerizirati v plasteh kot opisuje zgornja tabela.

2) Polimerizacijska luč z nizko intenziteto lahko povzroči nezadostno 
polimerizacijo ali zabarvanje materiala.

TEČNI KOMPOZIT OJAČAN KRATKIM VLAKNIMA ZA NADOKNADU 
DENTINA

Samo za stručnu stomatološku upotrebu u preporučenim indikacijama.

PREPORUČENE INDIKACIJE
everX Flow je ojačani materijal za nadoknadu dentina pogodan za:
1. Sve direktne kompozitne radove, uključujući velike kavitete bočnih zuba, 

duboke kavitete i endodontski lečene zube, kavitete s nedostatkom 
kvržica ili nakon odstranjivanja amalgama i za kavitete za koje se 
preporučuju inleji ili onleji

2. Nadogradnja.
 Napomena: 
 Iako everX Flow ima visoku čvrstoću na pucanje, uvek treba potpuno da 

se pokrije slojem svetlosno-polimerizujućeg univerzalnog restaurativnog 
kompozita, kako bi se osigurala dovoljna otpornost na trošenje.

KONTRAINDIKACIJE
1. Direktno prekrivanje pulpe.
2. Izbegavati upotrebu ovog proizvoda kod pacijenata sa poznatom 

alergijom na metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.
3. Ne koristiti kao završni aproksimalni i površinski kompozitni sloj. Uvek 

prekriti slojem svetlosno polimerizujućeg univerzalnog kompozita.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. Preparacija

a) Tubu držati uspravno i 
odstraniti poklopac 
okretanjem u smeru 
obrnutom od kazaljke na 
satu.

b) Brzo i sigurno pričvrstiti 
nastavak za doziranje na 
tubu okretanjem u smeru 
kazaljke na satu.

c) Do upotrebe zatvoriti 
poklopcem za zaštitu оd svetla. 

 Važno: 
 Paziti da se nastavak za doziranje ne postavi prečvrsto. To može 

oštetiti navoj. Kako bi se osiguralo dobro postavljanje, proveriti da na 
navoju nema ostataka materijala.

2. Izbor boje
 Zub očistiti dijamantom i vodom. Izabrati odgovarajuću boju kompozita 

everX Flow: boju „bulk“ sloja ili dentinsku boju. Odgovarajuću dubinu 
stvrdnjavanja potražiti u tački 6. svetlosna polimerizacija za svaku boju.

 Važno: 
 Izbor boje završnog sloja kompozita treba izvršiti pre izolacije.
3. Preparacija kaviteta
 Kavitet preparisati standardnim tehnikama. Osušiti blagim duvanjem 

bezuljnim vazduhom. Preporučuje se korišćenje koferdama za izolaciju 
preparisanog zuba od kontaminacije pljuvačkom, krvlju ili sulkusnom 
tečnošću.

 Važno: 
 Za prekrivanje pulpe koristiti kalcijum hidroksid.
4. Spajanje 
 Za spajanje kompozita everX Flow za gleđ i/ili dentin, 

koristiti svetlosno polimerizujući sistem poput 
G-Premio BOND, G-ænial Bond ili G-BOND (slika 2). 
Pridržavati se uputstva proizvođača.

5. Postavljanje kompozita everX Flow – vidi uputstva za 
klasu II i velike kavitete
a) Sa nastavka za doziranje odstraniti poklopac za 

zaštitu od svetla.
 Važno: 
 Prije postavljanja materijala u kavitet, proveriti 

sledeće:
1) Nastavak za doziranje sigurno pričvrstiti za tubu.
2) Odstraniti mogući vazduh iz nastavka za 

doziranje blagim potiskivanjem klipa tube prema 
napred sa vrhom okrenutim prema gore, dok se 
materijal ne istisne do otvora vrha (slika 3).

b) Nastavak za doziranje postaviti što bliže 
preparisanom kavitetu i polako pritisnuti klip za 
istiskivanje materijala (slika 4). Kod postavljanja 
kompozita everX Flow u kavitet, proveriti da ima 
dovoljno prostora za nanošenje prekrivnog 
kompozita preko svih površina rada (vidi 7. 
Postavljanje prekrivnog kompozita).

Važno – klasa II i veliki kaviteti
1) Koristiti odgovarajuću matricu za izradu 

aproksimalnog oblika i područja kontakta.
2) Kod postavljanja kompozita everX Flow u kavitet 

klase II ili veliki kavitet, prvo izraditi zidove koji 
nedostaju (slika 5a) pomoću svetlosno 
polimerizujućeg restaurativnog kompozita pre 
postavljanja kompozita everX Flow (slika 5b). 
Stranica treba da bude dovoljno debela da izdrži 
pritisak kod njegovog postavljanja.

Važno:
1) Ako je začepljen, odstraniti nastavak za doziranje a 

zatim istisnuti malu količinu materijala direktno iz 
tube.

2) Minimalizovati izloženost okolnom svetlu. Okolno 
svetlo može da skrati radno vreme.

3) Nakon upotrebe odmah odstraniti i baciti nastavak 
za doziranje i tubu čvrsto zatvoriti poklopcem.

Klinička napomena
Za efikasno ubrizgavanje koristiti površinsku napetost 
materijala kako bi se osigurala jednoličnost po celoj 
površini ispuna tokom nanošenja. Kada je ubrizgana 
potrebna količina, otpustiti pritisak na klip i povući tubu u 
vertikalnom smeru u odnosu na površinu. To će 
omogućiti odvajanje materijala od nastavka za doziranje 
i osigurati glatku površinu ispuna.

6. Svetlosna polimerizacija
 everX Flow polimerizovati svetlom za polimerizaciju. Sprovodnik za svetlo 

držati što je bliže moguće površini (slika 6). Vreme osvetljavanja i 
efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u sledećoj tablici.

7. Postavljanje pokrivnog kompozita 
 Preostali prostor kaviteta ispuniti vodootpornim restaurativnim 

kompozitom koji se može polirati, kao što su G-ænial ili Essentia. 
Kompozitni sloj treba da bude debljine 1-2 mm na okluzalnoj površini 
(slika 7). Svetlosnu polimerizaciju izvršiti prema uputstvima proizvođača.

8. Završna obrada i poliranje
 Proveriti i prilagoditi okluziju. Završno obraditi i polirati standardnim 

tehnikama.

BOJE
everX Flow je dostupan u dve boje: boja „bulk“ sloja i dentinska boja.

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporučuje se čuvanje na hladnom i tamnom mestu 
(4-25°C), daleko od visoke temperature ili direktne sunčeve svetlosti.

PAKOVANJE
1. Tuba 3,7 g (2.0 ml) x 1, DISPENSING TIP III plastičan x 20, poklopac za 

zaštitu od svetla x 1
Nastavci za mešanje - dopuna:
2. DISPENSING TIP III plastičan x 30, poklopac za zaštitu od svetla x 2

UPOZORENJE
 1. U slučaju dodira s oralnim tkivom ili kožom, odmah odstraniti vatom ili 

sunđerom umočenim u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja od 
kože ili oralnog tkiva može se koristiti koferdam i/ili COCOA BUTTER.

 2. U slučaju dodira s očima, odmah isprati vodom i potražiti lekara.
 3. Izbegavati gutanje materijala.
 4. Ne mešati sa drugim sličnim proizvodima.
 5. Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu upotrebu. Za sprečavanje 

kontaminacije između pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti 
ponovno. Nastavak za doziranje ne može se sterilizovati u autoklavu ili 
hemiklavu.

 6. Nositi plastične ili gumene rukavice tokom rada za izbegavanje direktnog 
dodira sa vazdušno inhibiranim slojevima akrilata kako bi se sprečila 
moguća osetljivost.

 7. Nositi zaštitne naočare tokom svetlosne polimerizacije.
 8. Pri poliranju polimerizovanog materijala koristiti skupljač prašine i nositi 

masku kako bi se izbeglo udisanje prašine.
 9. Izbegavati dodir materijala s odećom.
 10. U slučaju dodira s neželjenim područjima zuba ili protetskih nadoknada, 

pre svetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, sunđerom ili 
vatom.

 11. Ne koristiti everX Flow u kombinaciji s materijalima koji sadrže eugenol, 
budući da eugenol može sprečiti stvrdnjavanje materijala everX Flow.

 12. Nastavak za doziranje ne čistiti alkoholom, jer može doći do prljanja paste.
 13. Sav otpad zbrinuti u skladu sa lokalnim propisima.
 14. U retkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osetljivost kod nekih 

osoba. U slučaju takvih reakcija treba prekinuti upotrebu proizvoda i 
obratiti se lekaru. 

 15. Lična zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i sigurnosna 
zaštita za oči, treba uvek nositi.

Neki proizvodi spomenuti u ovom Uputstvu za upotrebu mogu se 
klasifikovati kao opasni shodno prGHS-u (Globally Harmonized System of 
Classification and labelling of Chemicals / Globano usklađeni sistem 
razvrstavanja i označavanja hemikalija).
Uvek proverite u sigurnosno tehničkom listu na:
 http://www.gceurope.com
Takođe su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKOVANJA: kako bi se izbegla 
kontaminacija između pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakovanja 
zahtevaju dezinfekciju srednjeg nivoa. Odmah nakon upotrebe pregledati 
višekratno upotrebljivo pakovanje i označiti oštećenja ako ih ima. Oštećenu 
napravu odbaciti.
NE URANJATI U TEČNO SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Detaljno očistiti 
višekratno upotrebljivo pakovanje kako bi se sprečilo sušenje i nakupljanje 
nečistoća. Dezinfikovati sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa prema 
registrovanoj zdravstveno-infektivnoj kontroli shodno regionalno / 
nacionalnim propisima.

Obaveštavanje o neželjenim dejstvima:
Ako postanete svesni bilo kakvih neželjenih dejstava, reakcija ili sličnih 
događaja do kojih je došlo upotrebom ovog proizvoda, uključujući i one koji 
nisu navedeni u ovom uputstvu za upotrebu, molimo da ih prijavite direktno 
kroz odgovarajući sistem nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u 
vašoj državi, dostupno putem sledeće veze:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Datum zadnje revizije: 10/2019
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Boja „bulk“ sloja  5.5 mm

Dentinska boja   2.0 mm

Vreme osvetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

10 sek. (Visoko intenzivno LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogeno / LED) (>700 mW/cm²)

Vreme osvetljavanja
Boja

Važno:
1) Samo se boja „bulk“ sloja može postaviti u jednom komadu. Dentinska 

boja se postavlja i polimerizuje svetlom u slojevima, kako je opisano u 
gornjoj tablici.

2) Manji intenzitet svetla može prouzrokovati nedovoljno stvrdnjavanje ili 
diskoloracije materijala. 

ТЕКУЧИЙ КОМПОЗИТ ДЛЯ ЗАМІЩЕННЯ ДЕНТИНУ, ПІДСИЛЕНИЙ 
КОРОТКИМИ ВОЛОКНАМИ

Для використання лише лікарями-стоматологами у випадках, що 
описані в даній інструкції.

ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ
everX Flow – це підсилювальний матеріал для заміщення дентину за 
таких показань:
1. Усі прямі композитні реставрації, включно: великі жувальні 

порожнини, глибокі порожнини та зуби після ендодонтичного 
лікування, порожнини з відсутніми буграми або після заміни 
амальгами та порожнини, де також рекомендовані вкладки та 
накладки.

2. Нарощування кукси зуба.
 Примітка: 
 Хоча everX Flow має високу міцність та стійкість до розтріскування, 

його завжди слід покривати шаром універсального реставраційного 
композиту світлової полімеризації з метою отримання достатньої 
зносостійкості.

ПРОТИПОКАЗАННЯ
1. Пряме перекриття пульпи.
2. Не використовувати для пацієнтів з підтвердженою алергією на 

мономер метакрилату або полімер метакрилату.
3. Не використовуйте в якості останнього апроксимального чи 

поверхневого композитного шару. Завжди покривайте його шаром 
універсального композиту світлової полімеризації.

ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ
1. Підготовка

a) Тримайте шприц 
ковпачком догори та 
зніміть його, 
провертаючи проти 
годинникової стрілки.

b) Швидко та надійно 
приєднайте насадку до 
шприца, провертаючи її 
за годинниковою 
стрілкою.

c) Встановіть захисний ковпачок з метою уникнення впливу світла й 
зніміть його лише безпосередньо перед використанням. 

 Примітка: 
 Не закручуйте насадку занадто міцно. Це може пошкодити 

різьбу. Для забезпечення надійної фіксації переконайтеся у 
відсутності будь-яких залишків матеріалу на різьбі.

2. Вибір відтінку
 Очистіть зуб за допомогою пемзи та води. Оберіть необхідний 

відтінок everX Flow: відтінок Bulk чи відтінок Dentin. Зверніться до 
пункту 6. Полімеризуйте світлом порцію необхідної для 
відповідного відтінку товщини. 

 Примітка: 
 Вибір кінцевого шару композиту необхідно зробити до початку 

ізоляції.
3. Препарування порожнини
 Відпрепаруйте порожнину, застосовуючи стандартні методики. 

Обдуйте легким струменем повітря без домішок мастила. 
Рекомендується використовувати кофердам, щоб захистити 
відпрепарований зуб від забруднення слиною, кров’ю та 
зубоясенною рідиною.

 Примітка: 
 Для перекриття пульпи використовуйте гідроксид кальцію.
4. Здійснення бондингу
 Для бондингу everX Flow до емалі та/або дентину, 

використовуйте адгезивну систему світлової 
полімеризації, наприклад, G-Premio BOND, 
G-ænial Bond або G-BOND (Рис. 2). Дотримуйтеся 
інструкції виробника.

5. Внесення everX Flow – дивіться примітку для 
порожнин II Класу та великих порожнин
a) Зніміть захисний ковпачок з насадки для 

змішування.
 Примітка: 
 Перед видавленням матеріалу переконайтеся, 

що:
1) Насадка надійно приєднана до шприца.
2) Всередині насадки немає повітря. Для його 

видалення злегка проштовхніть вперед 
плунжер шприца, тримаючи шприц насадкою 
догори, доки матеріал не заповнить її до 
самого носика (Рис. 3).

b) Піднесіть змішувальну насадку якомога ближче 
до відпрепарованої порожинини та повільно 
тисніть на плунжер, щоб видавити матеріал 
(Рис. 4). При внесені everX Flow у порожнину, 
переконайтеся, що там є достатньо місця для 
композиту, який потрібно нанести зверху на всі 
поверхні реставрації (зверніться до пункту 7. 
Накладення верхнього шару композиту).

Примітка – Порожнини II Класу та великі 
порожнини

1) Застосовуйте відповідну матричну систему, 
щоб сформувати апроксимальний контур та 
контактну область.

2) Перед внесенням everX Flow у порожнину II 
Класу або велику порожнину, спочатку 
побудуйте відсутні стінки (Рис. 5а), 
використовуючи реставрацйний композит 
світлової полімеризації (Рис. 5b). Стінка 
повинна бути достатньо товстою для того, щоб 
вона могла витримати тиск everX Flow.

Примітка:
1) Якщо матеріал не видавлюється, зніміть 

насадку та видавіть невелику кількість 
матеріалу безпосередньо із шприца.

2) Намагайтеся скоротити час перебування 
матеріалу під впливом навколишнього світла. 
Навколишнє світло може скоротити робочий 
час.

3) Одразу після використання зніміть та 
утилізуйте насадку і щільно закрийте шприц 
ковпачком.

Клінічна порада
Для того, щоб ефективно видавлювати матеріал, 
використовуйте його поверхневий натяг для створення однорідної 
поверхні реставрації. Коли необхідна кількість матеріалу видавлена, 
припиніть тиснути на плунжер та віддаляйте шприц у напрямку, 
перпендикулярному до поверхні. Це дозволить матеріалу відділитися 
від насадки та забезпечить гладку поверхню реставрації.

6. Полімеризація світлом
 Полімеризуйте матеріал everX Flow, використовуючи
 терапевтичний полімеризатор. Тримайте світловод якомога ближче 

до поверхні реставрації (Рис.6). Для визначення тривалості 
засвічування та глибини полімеризації зверніться до таблиці, що 
наведена нижче.

7. Накладання верхнього шару композиту
 Заповніть порожнину, що залишилася, зносостійким 

реставраційним композитом, таким як G-ænial або Essentia. 
Товщина шару композиту повинна бути 1-2 мм на оклюзійній 
поверхні (Рис. 7). Полімеризуйте згідно інструкцій виробника. 

8. Фінішна обробка та полірування
 Перевірте та відкоригуйте оклюзію. Здійстіть фінішну обробку та 

полірування, використовуючи стандартні методики.

Відтінки 
everX Flow доступний у двох відтінках: відтінок Bulk та відтінок Dentin.

ЗБЕРІГАННЯ
Для оптимальних робочих властивостей, зберігайте у прохолодному 
та темному місці (4-25°C / 39.2-77.0°F) подалі від прямих сонячних 
променів.

Пакування
1. Шприц 3.7 г (2.0 мл) x1, DISPENSING TIP III Пластикова x 20, 

Захисний ковпачок x 1
Окремо насадки для змішування:
2. DISPENSING TIP III Пластикова x 30, Захисний ковпачок x 2

УВАГА
 1. У випадку контакту матеріалу з м’якими тканинами ротової 

порожнини або шкірою негайно видаліть матеріал ватним тампоном 
або губкою, змоченими у спирті. Промийте водою. Для запобігання 
потраплянню матеріалу на шкіру або слизову використовуйте для 
ізоляції робочого поля кофердам та / або COCOA BUTTER.

 2. При потраплянні в очі негайно промийте водою та зверніться до 
лікаря.

 3. Слідкуйте, щоб пацієнт не проковтнув матеріал.
 4. Не змішуйте з іншими подібними матеріалами.
 5. Насадки є одноразовими. З метою запобігання перехресному 

інфікуванню пацієнтів не використовуйте насадку повторно. Насадка 
не підлягає стерилізації методом автоклавування чи 
хіміоклавування.

 6. Для уникнення прямого контакту з інгібованим шаром композиту, що 
може призвести до виникнення чутливості, надягайте полімерні або 
гумові рукавички.

 7. Використовуйте захисні окуляри під час полімеризації світлом.
 8. При поліруванні полімеризованого матеріалу використовуйте 

порохотяг та маску для запобігання вдиханню дрібних частинок 
матеріалу.

 9. Не допускайте потрапляння матеріалу на одяг.
 10. У випадку потрапляння матеріалу на непризначену для цього 

поверхню зуба або протезної конструкції приберіть матеріал 
інструментом, губкою або ватною кулькою перед полімеризацією 
світлом.

 11. Не використовуйте everX Flow в поєднанні з матеріалами, які містять 
евгенол, оскільки евгенол може завадити полімеризації everX Flow.

 12. Не протирайте насадку занадто великою кількістю спирту, оскільки 
це може призвести до забруднення пасти.

 13. Утилізуйте всі відходи згідно з відповідними місцевими нормами.
 14. В поодиноких випадках матеріал може викликати чутливість у деяких 

пацієнтів. У разі виникнення таких реакцій припиніть використання 
матеріалу та зверніться до лікаря відповідної спеціалізації.

 15. Завжди використовуйте засоби індивідуального захисту, такі як 
захисні рукавички, маски та захисні засоби для очей.

Деякі зі згаданих у даній інструкції з експлуатації продуктів можуть 
бути охарактеризовані як небезпечні згідно з GHS. Завжди 
ознайомлюйтеся з паспортами хімічної безпеки продуктів, які можна 
завантажити за наступним посиланням:
 http://www.gceurope.com
Паспорти хімічної безпеки також можна отримати у Вашого 
постачальника.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗИНФЕКЦІЯ
СИСТЕМИ ДОСТАВКИ БАГАТОРАЗОВОГО ВИКОРИСТАННЯ: з метою 
запобігання перехресного інфікування пацієнтів ці системи вимагають 
дезинфекції середнього рівня. Одразу після використання 
перевіряйте їх стан. Не використовуйте у разі пошкодження.
НЕ ЗАНУРЮЙТЕ У ДЕЗИНФІКУЮЧІ РОЗЧИНИ. Ретельно очистіть 
систему, щоб попередити засихання та накопичення забруднень. 
Продезінфікуйте її дезинфікуючим засобом для середнього рівня 
дезинфекції, який зареєстрований в установах охорони здоров’я 
відповідно до регіональних / національних вимог.

Небажані ефекти – Звітність
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, реакції або 
подібні випадки, що виникли внаслідок використання цього продукту, 
включаючи ті, що не зазначені в цій інструкції щодо використання, 
будь ласка, повідомте про них безпосередньо уповноваженому 
представнику виробника в Україні за наступним посиланням:
info@kristar.ua
а також до нашої системи внутрішнього контролю: vigilance@gc.dental
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки цього продукту.

Останні зміни внесено: 10/2019
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Відтінок Bulk    5.5 мм
Відтінок Dentin   2.0 мм

Тривалість засвічування та ефективна глибина полімеризації

10 сек. (Світлодіодний підвищеної яскравості) (>1200 мВт/см²)
20 сек. (Галогенний/ LED) (>700 мВт/см²)

Тривалість
засвічування

Відтінок

Примітка:
1) Лише відтінок Bulk можна вносити однією порцією. Відтінок Dentin 

необхідно вносити пошарово як наведено у таблиці вище.
2) Менша інтенсивність світлового потоку може призвести до 

неповної полімеризації або зміни кольору матеріалу.

DENTİN REPLASMANI İÇİN KISA-FİBER İLE GÜÇLENDİRİLMİŞ 
AKIŞKAN KOMPOZİT

Sadece önerilen durumlarda bir diş hekimi tarafından kullanılabilir

KULLANIM İÇİN ENDİKASYONLAR
everX Flow, aşağıdaki endikasyonlar için uygun olan güçlendirici bir dentin 
replasman materyalidir:
1. Büyük posterior kaviteler dahil tüm direkt kompozit restorasyonlar, derin 

kaviteler ve endodonti tedavisi görmüş dişler, tüberkül kaybı olan veya 
sökülmüş amalgam sonrası kaviteler ve inley ve onleylerin de 
önerilebileceği kaviteler

2. Kor yapımı.
 Not: 
 everX Flow yüksek güce ve kırılma dayanıklılığına sahip olmasına 

rağmen, gerekli aşınma direncini elde edebilmek için üzeri her zaman 
ışıkla sertleşen bir üniversal restoratif kompozit tabakasıyla 
kapatılmalıdır.

KONTRAENDiKASYONLARI
1. Direk pulpa örtücü.
2. Bilinen metakrilat monomer veya metakrilat polimer alerjisi olan 

hastalarda bu ürünün kullanımından kaçınılmalıdır.
3. Son arayüz ve yüzey kompozit tabakası olarak kullanmayınız. Her zaman 

ışıkla sertleşen bir üniversal kompozit tabakası ile örtünüz.

KULLANMA TALİMATLARI
1. Hazırlıklar

a) Şırıngayı dik olarak tutun 
ve kanatlı kapağı saat 
yönünün tersine çevirerek 
çıkarın.

b) Uygulama ucunu saat 
yönünde çevirerek hemen 
ve sıkıca şırıngaya takın.

c) Kullanana kadar ışıktan 
koruma kılıfını yerleştirin. 

 Not: 
 Uygulama ucunu aşırı sıkı takmamaya ozen gosterin. Vidası hasar 

gorebilir. Sıkı bir bağlantı sağlamak icin yivlerde malzeme artığı 
olmadığından emin olun.

2. Renk Seçimi 
 Dişi pomza ve su ile temizleyin. Uygun renkte everX Flow’u seçin: Bulk 

rengi veya Dentin rengi. Her rengin ilgili polimerizasyon derinliği için 
6.Işıkla polimerizasyon bölümüne bakınız.

 Not: 
 Son kompozit tabakasının renk seçimi izolasyondan önce yapılmalıdır.
3. Kavite Preperasyonu 
 Kaviteyi standart tekniklerle hazırlayın. Yağ içermeyen hava ile dikkatlice 

kurutun. Hazırlanmış dişi tükürük, kan veya dişeti sıvısı ile 
kontaminasyondan uzak tutmak için rubber dam kullanılması önerilir.

 Not: 
 Pulpayı örtmek için, kalsiyum hidroksit kullanınız.
4. Bonding Uygulaması  
 everX Flow’u mine ve/veya dentine bağlamak için, 

G-Premio BOND, G-eanial Bond veya G-BOND gibi 
ışıkla sertleşen bir bonding sistemi kullanın (Resim 
2). Üretici firma talimatlarına uyunuz.

5. everX Flow’un yerleştirilmesi – Sınıf II ve geniş 
kaviteler için olan notlara bakınız 
a) Uygulama ucu üzerindeki ışıktan koruyucu kapağı 

çıkartın. 
 Not: 
 materyali kaviteye sıkmadan önce, aşağıdakileri 

kontrol ettiğinizden emin olun:
1) Uygulama ucu şırıngaya sıkıca bağlı olmalı.
2) Uygulama ucundaki havayı boşaltmak için 

şırınganın ucu yukarı doğru tutularak malzeme 
ucun deliğine erişene kadar pistona hafifçe 
basılmalıdır (Resim 3).

b) Uygulama ucunu hazırlanmış kaviteye mümkün 
olduğunca yakın yerleştirin ve materyali sıkmak için 
tabancayı yavaşça itin (Resim 4). 
everX Flow’u kaviteye yerleştirirken, restorasyonun 
tüm yüzeylerinin üzerinde örtücü kompozit için 
yeterli boşluk kaldığından emin olun (bakınız 7. 
Örtücü kompozitin yerleştirilmesi).

Not – Sınıf II ve geniş kaviteler 
1) Arayüz konturunu ve kontakt bölgesini oluşturmak 

için uygun bir matriks sistemi kullanın.
2) everX Flow’u Sınıf II veya geniş bir kaviteye 

yerleştirirken ilk olarak, everX Flow’dan önce 
(Resim 5b) ışıkla sertleşen restoratif kompozit ile 
eksik olan duvarları (Resim 5a) oluşturun. Duvar, 
everX Flow’un uygulanma baskısına dayanacak 
kadar kalın olmalıdır.

Not:
1) Takılı ise uygulama ucunu çıkarın ve doğrudan 

şırıngadan az miktarda malzeme sıkın.
2) Ortam ışığına en az biçimde maruz kalmasını 

sağlayın. Ortam ışığı çalışma süresini kısaltabilir.
3) Kullanımdan sonra uygulama ucunu hemen çıkarıp 

atın ve ardından şırıngayı kanatlı kapakla sıkıca 
kapatın.

Klinik İpucu
Malzemeyi uygularken etkili biçimde şırınga edebilmek 
ve malzemenin tüm restorasyon yüzeyine eşit 
dağılmasını sağlamak için çalışma sırasında 
malzemenin yüzey gerilimini kullanın. Gereken miktarda 
malzeme enjekte ettikten sonra pistona basmayı 
durdurun ve şırıngayı yüzeye dik biçimde çalışma 
alanından kaldırın. Böylece malzeme uygulama ucundan 
ayrılacak ve restorasyonun üzerinde düzgün bir yüzey sağlanacaktır.

6. Işıkla Sertleştirme
 everX Flow'yu bir ışıklı sertleştirme ünitesi kullanarak sertleştirin. Işık 

kılavuzunu yüzeye mümkün olduğunca yakın tutun (Resim 6). Işınlama 
Süresi ve Etkin Sertleşme Derinliği için aşağıdaki tabloya başvurun.

7. Örtücü kompozitin yerleştirilmesi  
 Geri kalan kavite boşluğunu, G-eanial veya Essentia gibi aşınmaya 

dirençli ve cilalanabilir bir restoratif kompozit ile doldurun. Kompozit 
tabakasının oklüzal yüzeyde 1-2 mm kalınlığı olmalıdır (Resim 7). Üretici 
tarafından tarif edildiği şekilde ışıkla polimerize edin.

8. Bitim ve Cila 
 Oklüzyonu kontrol edin ve uyumlandırın. Standart teknikler kullanarak 

bitirin ve cilalayın.

RENKLER 
everX Flow’un iki rengi vardır: Bulk rengi ve Dentin rengi

SAKLAMA KOŞULLARI 
Optimal performans için serin ve karanlık bir yerde (4-25˚C /39.2-77.0˚F), 
yüksek ısıdan ve direkt güneş ışığından uzakta saklanması önerilir.

AMBALAJ 
1. Şırınga 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III Plastik x 20, Işıktan
koruyucu başlık x Uygulama Ucu refilleri:
2. DISPENSING TIP III Plastik x 30, Işıktan koruyucu başlık x 2

UYARI
 1. Ağız dokusuna veya deriye temas etmesi durumunda derhal alkolle 

ıslatılmış bir sünger veya pamukla temizleyin.Bol suyla yıkayın. Temastan 
kaçınmak için operasyon bölgesini deriden veya ağız dokusundan izole 
etmek için lastik bir dam ve/veya COCOA BUTTER kullanılabilir.

 2. Gözlere temas etmesi durumunda derhal bol su ile yıkayın ve tıbbi yardım 
alın.

 3. Malzemenin yutulmamasına özen gösterilmelidir.
 4. Diğer benzer ürünler ile karıştırmayın.
 5. Uygulama uçları yalnızca tek kullanımlıktır. Hastalar arasında bulaşmayı 

önlemek için uygulama ucunu yeniden kullanmayın. Uygulama ucu bir 
otoklavda veya kimyasal olarak sterilize edilemez.

 6. Olası hassasiyeti önlemek için hava içermeyen reçine katmanları ile 
doğrudan temastan kaçınmak için plastik veya lastik eldiven giyin.

 7. Işıkla sertleştirme sırasında koruyucu gözlük kullanın.
 8. Polimerleşen malzemeyi parlatırken bir toz toplayıcı kullanın ve açığa çıkan 

tozu solumamak için bir toz maskesi takın.
 9. Elbiselere malzeme bulaşmamasına özen gösteriniz.
 10. Dişin veya protezlerin istenmeyen bölgelerine temas durumunda, ışıkla 

sertleştirme öncesinde uygun bir alet, sünger veya pamukla ilgili bölgeyi 
temizleyin.

 11. Öjenol everX Flow'nun sertleşmesini engelleyebileceğinden everX Flow'yu 
öjenol içeren malzemelerle birlikte kullanmayın.

 12. Uygulama ucunu alkolle aşırı silmeyin, bu durum macun bulaşmasına 
neden olabilir.

 13. Tüm atıkları yerel atık yönetmeliğine göre atın.
 14. Nadir olarak ürün bazı kişilerde hassasiyete neden olabilir. Böyle bir 

durumla karşılaşılması halinde ürünün kullanımını durdurun ve bir doktora 
danışınız.

 15. Daima eldiven, yüz maskesi ve güvenlik gözlüğü gibi kişisel koruyucu 
ekipmanlar (KKE) takılmalıdır.

Önceki kullanma kılavuzunda refere edilen bazı ürünler GHS’e göre zararlı 
sınıflandırılabilir. Daima kendinizi aşağıdaki linkte mevcut olan güvenlik bilgi 
pusulularına alıştırabilirsiniz.
 http://www.gceurope.com
Aynı zamanda tedarikçiden elde edilebilir.

TEMİZLEME VE DEZENFEKSİYON
ÇOK-KULLANIMLIK DAĞITICI SİSTEM:  Hastalar arasında çapraz 
kontaminasyonu önlemek için bu cihaz orta-seviye dezenfektan 
gerekmektedir. Kullanımdan hemen sonra cihazı gözlemleyin ve bozulma 
için etiketleyin. Eğer zarar görmüşse cihazı çöpe atın. 
SUYA DALDIRMAYINIZ. Kurumasını ve kontaminasyonun akümilasyonu nu 
önlemek için tamamen cihazı temizleyiniz. Orta-seviye kayıtlı sağlık bakım- 
dereceli enfeksiyon kontrol ürünü ile bölgesel / ulusal rehberelere uygun 
olarak dezenfekte ediniz.

İstenmeyen Etkiler Raporu:
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak üzere, bu ürünün 
kullanımıyla ilgili herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), reaksiyon veya 
benzeri olayların tespiti durumunda aşağıdaki linkten erişebileceğiniz 
bulunduğunuz ülkenin uygun otoritesini seçerek doğrudan ihtiyat sistemi ile 
lütfen rapor ediniz.
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; vigilance@gc.dental ; bu ürünün 
güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız.

Son revizyon: 10/2019

Resim 3

Resim 2

Resim 4

Resim 5a

Resim 5b

Resim 6

Resim 7

Bulk rengi   5.5 mm

Dentin rengi   2.0 mm

Işınlama Süresi ve Etkin Sertleşme Derinliği
10 sn. (Yüksek Güçlü LED) (>1200 mW/cm²)
20 sn. (Halojen/ LED) (>700 mW/cm²)

Işınlama süresi
Renk

Not:
1) Sadece bulk rengi bulk uygulamayla yerleştirilebilir. Dentin rengi 

yukarıdaki tabloda anlatıldığı şekilde tabakalar halinde uygulanıp 
ışıkla polimerize edilmelidir.

2) Daha düşük ışık şiddeti yetersiz sertleşmeye veya malzemenin rengini 
kaybetmesine neden olabilir. 

ĪSAS ŠĶIEDRAS SATUROŠS PLŪSTOŠAIS KOMPOZĪTS DENTĪNA 
AUDU AIZVIETOŠANAI

Paredzēts tikai zobārstam profesionālai izmantošanai paredzētajās 
indikācijās.

LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS
everX Flow ir stiprināts materiāls dentīna audu aizvietošanai, kas 
piemērots :
1. Visām tiešajām restaurācijām, ieskaitot liela izmēra kavitātes sānu 

zobos, dziļas kavitātes un kavitātes endodontiski ārstētos zobos, 
kavitātes ar trūkstošiem pauguriem vai pēc amalgāmas izņemšanas, 
kavitātes, kurās būtu ieteicamas inlejas vai onlejas. 

2. Zoba stumbra atjaunošanai.
 Piezīme: 
 Lai gan everX Flow ir augsta izturība un lūzumizturība, lai nodrošinātu 

pietiekamu novalkāšanās izturību, tas vienmēr jānosedz ar universālu 
gaismā cietējošu kompozīta slāni.

KONTRINDIKĀCIJAS
1. Tiešā pulpas pārklāšana
2. Šo izstrādājumu nelietojiet pacientiem, kuriem ir zināma alerģija pret 

metakrilāta monomēru vai metakrilāta polimēru.
3. Nelietot kā pēdējo slāni aproksimālās virsmās. Tas vienmēr jānosedz ar 

universālu gaismā cietējošu kompozītu.

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
1. Sagatavošana

a) Turiet šļirci stāvus un 
noņemiet vāku pagriežot to 
pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam.

b) Uzreiz uzskrūvējiet uzgali 
un kārtīgi nostipriniet 
pagriežot 
topulksteņrādītāja 
virzienā.

c) Līdz lietošanai uzlieciet gaismas aizsargvāciņu. 
 Piezīme: 
 Izvairieties pieskrūvēt uzgali pārāk cieši. Tas var sabojāt vītni. Lai 

savienojums būtu ciešs pārbaudiet, lai uz vītnes nepaliek materiāla 
pārpalikumi.

2. Krāsas izvēle
 Notīriet ar pumeku un ūdeni. Izvēlieties piemērotu everX Flow krāsu: 

Bulk krāsu vai dentīna krāsu. Skatīt 6. Polimerizācijas instrukcija katrai 
krāsai atkarībā no slāņa biezuma.

 Piezīme: 
 Kompozīta krāsas izvēle jāveic pirms izolācijas.
3. Kavitātes preparācija
 Kavitāti sagatavot izmantojot standarta tehniku. Maigi nožāvēt ar gaisa 

plūsmu, kas nesatur eļļu. Lai izolētu preparēto zobu no kontakta ar 
siekalām, asinīm un smaganu šķidruma ir ieteicams izmantot koferdamu.

 Piezīme: 
 Pulpas pārklāšanai izmantojiet kalcija hidroksīdu.
4. Adhezīva aplicēšana
 Lai sasaistītu everX Flow ar emalju un/vai dentīnu, 

izmantojiet gaismā cietējošus adhezīvus, kā 
piemēram G-Premio BOND, G-ænial Bond vai 
G-BOND (2. att). Ievērojiet ražotāja instrukciju.

5. everX Flow aplikācija – skatīt piezīmi par II klases un 
liela izmēra kavitātēm
a) Noņemiet no uzgaļa gaismas aizsargvāciņu.
 Piezīme: 
 Pirms materiāla aplikācijas kavitātē pārliecinieties 

par sekojošo:
1) Uzgalis ir droši piestiprināts pie šļirces.
2) No uzgaļa ir izspiests iespējamais gaiss. To var 

veikt pastumjot šļirces virzuli uz priekšu līdz 
uzgaļa atverē parādās materiāls. Šļirci jātur 
stāvus (3.att.).

b) Novietojiet uzgali pēc iespējas tuvāk preparētai 
kavitātei un lēnām spiežot virzuli izspiediet 
materiālu (4.att.). Ja aplicējat everX Flow kavitātē, 
pārliecinieties, ka uz visām restaurācijas virsmām 
paliek pietiekami vietas nosedzošajam kompozīta 
slānim (skatīt 7. Nosedzošā kompozīta slāņa 
aplikācija).

Piezīme –   II klases un liela izmēra kavitātes
1) Proksimālo kontūru un kontaktpunkta atjaunošanai 

izmantojiet piemērotas matricu sistēmas.
2) Aplicējot everX Flow II klases vai liela izmēra 

kavitātēs, pirms everX Flow aplikācijas vispirms ar 
gaismā cietējošu kompozītu (5b.att.). atjaunojiet 
sienas (5a.att.) Sienas biezumam jabūt 
pietiekamam, lai tā varētu izturēt everX Flow 
aplikācijas spiedienu. 

Piezīme:
1) Ja izveidojies korķis noņemiet uzgali un izspiežat 

nelielu daudzumu materiāla tieši no šļirces.
2) Izvairieties no materiāla ekspozīcijas dienas 

gaismā. Dienas gaisma var saīsināt darba laiku.
3) Uzreiz pēc lietošanas uzgali noņemt un šļirci cieši 

noslēgt ar vāciņu.

Klīniskie padomi
Lai aplikācija būtu efektīva, izmantojiet materiāla 
virsmas spriegumu, lai aplikācijas rezultātā restaurācija 
iegūtu gludu virsmu. Pēc nepieciešamā materiāla 
daudzuma aplikācijas atbrīvojiet virzuli no spiediena un 
izņemiet šļirci virzienā, kas ir perpendikulārs virsmai. 
Tādējādi materiāls atdalīsies no uzgaļa un restaurācijas 
virsma būs gluda.

6. Polimerizācija
 Polimerizējiet everX Flow ar polimerizācijas lampu. 

Gaismas vadu novietojiet pēc iespējas tuvāk virsmai 
(Fig.6). Skatīt tabulu ar iradiācijas laiku un efektīvo polimerizācijas 
dziļumu.

7. Nosedzošā kompozīta slāņa aplikācija
 Atlikušo kavitāti aizpildīt ar izturīgu pret novalkāšanos un pulējamu 

restaurācijas kompozītu, kā piemēram G-ænial vai Essentia. Kompozīta 
slāņa biezumam okluzālā virsmā jābūt 1-2mm (7.att.). Polimerizāciju veikt 
saskaņā ar ražotāja instrukcijām.

8. Apstrāde un pulēšana
 Pārbaudiet un pielāgojiet oklūziju. Apstrādājiet un nopulējiet izmantojot 

standarta tehnikas.

KRĀSAS
everX Flow ir pieejams divās krāsās: Bulk krāsā un dentīna krāsā.

UZGLABĀŠANA
Optimālai veiktspējai uzglabāt tumšā un vēsā vietā (4-25°C / 39.2-77.0°F) 
prom no augstām temperatūrām vai tiešiem saules stariem.

IEPAKOJUMS
1. Šļirce 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III plastmasas uzgaļi x 20, 

gaismas aizsargvāciņš x 1
Uzgaļu papildiepakojumi:
2. DISPENSING TIP III plastmasas uzgaļi x 30, gaismas aizsargvāciņš x 2

UZMANĪBU!
 1. Kontakta gadījumā ar mutes dobuma audiem vai ādu nekavējoties noņemt 

ar spirtā samērcētu sūkli vai vati. Noskalot ar ūdeni. Lai izvairītos no 
kontakta ieteicams darba lauka izolācijai no ādas vai mutes dobuma 
audiem izmantot COCOA BUTTER.

 2. Kontakta gadījumā ar acīm nekavējoties noskalot ar ūdeni un vērsties pēc 
medicīniskas palīdzības.

 3. Izvairieties norīt materiālu
 4. Nemaisiet kopā ar citiem līdzīgiem materiāliem.
 5. Uzgaļi ir paredzēti vienreizējai izmantošanai. Lai pacientus pasargātu no 

kontaminācijas uzgaļus nedrīkst lietot atkārtoti. Uzgaļus nevar sterilizēt 
autoklāvā un ķīmiskajā autoklāvā.

 6. Lai izvairītos no kontakta ar nepolimerizēto kompozīta slāni, kas var izraisīt 
jutīgumu, darba laikā valkājiet plastikāta vai gumijas cimdus.

 7. Polimerizācijas laikā valkājiet aizsargbrilles.
 8. Pulējot polimerizēto materiālu izmantojiet putekļu atsūcēju un valkājiet 

sejas masku, lai neieelpotu putekļus.
 9. Izvairieties no materiāla nokļūšanas uz drēbēm.
 10. Gadījumā, ja materiāls nokļuvis uz nevēlamas zoba vai protēzes virsmas 

pirms polimerizācijas notīriet to no virsmas ar instrumentu, sūkli vai vates 
lodīti.

 11. Nelietojiet everX Flow kopā ar eigenolu saturošiem materiāliem tā kā 
eigenols var kavēt everX Flow cietēšanu.

 12. Uzgaļus nav vēlams tīrīt ar pārmērīgu spirta daudzumu tā kā tas var izraisīt 
kontamināciju ar materiālu.

 13. Atkritumus utilizēt saskaņā ar vietējo likumdošanu.
 14. Retos gadījumos produkts var izsaukt jutīgumu. Ja ir novērota šāda 

reakcija pārtrauciet produkta izmantošanu un vērsieties pie ārsta. 
 15. Vienmēr jāvelk personīgais aizsargaprīkojums, piemēram, cimdi, sejas 

maskas un acu drošības aizsargi.

Daži šīs intrukcijas produkti saskaņā ar GHS tiek klasificēti kā bīstami. 
Iepazīties ar Drošības datu lapu var:
 http://www.gceurope.com
Tās var saņemt arī no jūsu piegādātāja.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA
ATKĀRTOTI LIETOJAMĀS IERĪCES: lai izvairītos no šķērsinfekcijas starp 
pacientiem, šai ierīcei ir nepieciešama vidējā līmeņa dezinfekcija. Uzreiz 
pēc lietošanas ierīci un uzlīmi apskatīt un novērtēt tās stāvokli. Ja ierīce ir 
bojāta, toatkārtoti lietot nedrīkst. 
NEMĒRCĒT. Lai izvairītos no kontaminējošo vielu nožūšanas un 
akumulācijas ierīci pilnībā notīrīt. Veikt dezinfekciju ar reģistrētu, atļautu 
izmantošanai infekcijas kontrolei veselības aprūpes jomā, piemērotu vidējā 
līmeņa produktu, saskaņā ar reģionālām / valsts vadlīnijām.

Nevēlamu blakusefektu zinošanas sistēma:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija vai līdzīgi 
notikumi, kas radušies produkta lietošanas  laikā, ieskaitot tādus, kas nav 
minēti šī produkta instrukcijā, lūgums par tiem ziņot tieši vigilances sistēmā, 
izvēloties attiecīgo atbildīgo iestādi savā valstī, kas ir atrodamas šajā saitē:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta lietošanas 
drošību.  

Pēdējo reizi pārskatīts: 10/2019

3 .att.

2 .att.

4 .att.

5a .att.

5b .att.

6 .att.
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Pav. 3

Pav. 2

Pav. 4

Pav. 5a

Pav. 5b

Pav. 6

Pav. 7

joonis 3

joonis 2

joonis 4

joonis 5a

joonis 5b

joonis 6

joonis 7

Bulk krāsa   5.5 mm
Dentīna krāsa   2.0 mm

Iradiācijas laiks un efektīvais polimerizācijas dziļums
10 sek. (Lielas jaudas LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogēnlampa/ LED) (>700 mW/cm²)

Iradiācijas laiks
Krāsa

Piezīme:
1) Vienas porcijas jeb biezslāņa aplikācijai piemērota ir tikai Bulk krāsa. 

Dentīna krāsa ir piemērota apliācijai un polimerizācijai pa slāņiem kā 
minēts augstāk esošā tabulā.

2) Mazāka gaismas intensitāte var būt par iemeslu nepilnīgai 
polimerizācijai vai izraisīt materiāla pārkrāsošanos.

everX FlowTM

TAKUS KOMPOZITAS, SUTVIRTINTAS TRUMPOMIS SKAIDULOMIS 
DENTINO ATSTATYMUI

Skirtas tik gydytojų-odontologų naudojimui, pagal rekomenduojamas 
indikacijas.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
everX Flow – sustiprinta dentino atstatymui skirta medžiaga, naudojama:
1. tiesioginėms kompozitinėms restauracijoms, įskaitant dideles, gilias 

krūminių dantų kariozines ertmes,  endodontiškai gydytus dantis, 
gumburų formavimui arba dentino atkūrimui po amalgaminės plombos 
pašalinimo bei dantims, kuriems rekomenduojama įklotų, užklotų gamyba. 

2. Kulties atstatymas
 Pastaba: 
 nors everX Flow pasižymi tvirtumu bei atsparumu lūžiams, siekiant 

užtikrinti didesnį atsparumą nusidėvėjimui- paskutinį sluoksnį 
rekomenduojama padengti universalia šviesa kietinama restauracine 
medžiaga.

KONTRAINDIKACIJOS
1. Tiesioginiam pulpos padengimui.
2. Venkite šio produkto naudojimo pacientams, kuriems pasireiškė 

jautrumas metakrilatų monomerams ar polimerams.
3. Medžiagos nenaudokite kaip paskutinio sluoksnio kontaktiniams bei 

kramtomiesiems paviršiams atkurti. Visuomet užbaikite universalaus 
šviesa kietinamo kompozito  sluoksniu.

NAUDOJIMO BŪDAS
1. Paruošimas

a) Švirkštą laikykite vertikaliai 
ir sukdami dangtelį prieš 
laikrodžio rodyklę jį 
nuimkite.

b) Sukdami laikrodžio 
rodyklės kryptimi prie 
švirkšto pritvirtinkite 
dozavimo antgaliuką.

c) Kol medžiagos 
nenaudojate uždėkite apsauginį dangtelį.

 Pastaba: 
 Neužsukite antgaliuko per stipriai. Tai gali sugadinti sriegį. Kad 

užtikrintumėte tvirtą jungtį, įsitikinkite, jog sriegiai neužteršti 
kompozitu.

2. Spalvos parinkimas
 Nuvalykite dantį šepetėliu ir nuplaukite vandeniu. Pasirinkite 

tinkamiausią everX Flow medžiagos atspalvį:  didelio sluoksnio (bulk’o) 
arba Dentin’o spalvą. Norėdami pasirinkti tinkamą atskiros spalvos 
kietinimo gylį, vadovaukitės skirsniu 6. –  Kietinimas šviesa.

 Pastaba: 
 paskutinio kompozito sluoksnio spalvos parinkimas turi būti atliekamas 

prieš danties izoliavimą.
3. Ertmės paruošimas
 Įprastiniu būdu paruoškite danties ertmę. Švelniai padžiovinkite orapūte. 

Paruošto danties izoliavimui nuo seilių, kraujo bei vagelės skysčių 
rekomenduojamas koferdamo naudojimas

 Pastaba: 
 Pulpos apsaugai naudokite kalcio hidroksidą.
4. Surišimo sistema
 EverX Flow medžiagos sujungimui su emaliu ir/ar 

dentinu, naudokite šviesa kietinamas surišimo 
sistemas, tokias kaip, G-Premio BOND, G-ænial 
Bond ar G-BOND (Pav. 2). Vadovaukitės gamintojų 
rekomendacijomis.

5. EverX Flow įdėjimas – žiūrėkite II klasės bei plačių 
ertmių restauravimo pastabas
a) Nuo dozavimo antgaliuko nuimkite apsauginį 

kamštelį.
 Pastaba: 
 prieš įspausdami medžiagos į ertmę :

1) Patikrinkite ar dozavimo antgaliukas tvirtai 
sujungtas su švirkštu.

2) Norėdami iš antgaliuko pašalinti orą švirkštą 
laikykite vertikaliai antgaliuku į viršų ir atsargiai 
stumkite stūmoklį į priekį tol, kol antgaliukas 
prisipildys medžiaga (Pav. 3).

b) Dozavimo antgaliuką pridėkite kiek įmanoma 
arčiau paruoštos ertmės ir švelniai spūstelėkite 
stūmoklį (Pav 4). Į ertmę dėdami everX Flow 
medžiagos, įsitikinkite, jog iš visų paviršių palikote 
užtektinai vietos paskutiniam kompozito sluoksniui 
(vadovaukitės skirsniu 7.- Baigiamojo kompozito 
sluoksnio uždėjimas).

Pastaba – II klasės ir didelės ertmės
1) Norėdami tinkamai atstatyti kontaktinius paviršius 

naudokite tinkamą matricų sistemą.
2) Restauruodami II klasės ir dideles dantų ertmes, 

prieš dėdami  everX Flow (Pav. 5b).  pirmiausia 
šviesa kietinamu kompozitu atstatykite trūkstamas 
sienas (Pav. 5a). Sienos storis turi būti 
pakankamas,  kad atlaikytų everX Flow medžiagos 
spaudimo krūvį.

Pastaba:
1) Jei antgaliukas užsikimšo, nuimkite jį ir išspauskite 

medžiagos tiesiai iš švirkšto.
2) Sumažinkite ryškų apšvietimą, kadangi tai gali 

trumpinti darbinį laiką.
3) Po naudojimo nedelsiant nuimkite ir išmeskite 

dozavimo antgaliuką bei sandariai uždarykite 
švirkštą dangteliu.

Klinikinis patarimas
Kad užtikrintumėte restauracijos vientisumą išspaudimo 
metu, išnaudokite medžiagos paviršiaus įtempimo 
jėgas. Kuomet išspaudėte reikiamą medžiagos kiekį iš 
švirkšto, atleiskite stūmoklį ir statmenai atitraukite 
švirkštą nuo paviršiaus. Tai padeda medžiagai lengviau 
atsiskirti nuo antgaliuko ir restauracijos paviršius lieka 
lygus.

6. Kietinimas šviesa
 Polimerizaciniu prietaisu sukietinkite everX Flow medžiagą. Šviesolaidį 

laikykite kaip įmanoma arčiau kietinamo paviršiaus (Pav.6). Vadovaukitės 
žemiau pateikta efektyvaus kietinimo laiko bei gylio lentele.

7. Baigiamojo kompozito sluoksnio uždėjimas
 Trūkstamą ertmės dalį užpildykite nusidėvėjimui atspariu ir poliruojamu 

restauraciniu kompozitu, tokiu kaip G-ænial ar Essentia. Kramtomajame 
paviršiuje medžiagos sluoksnis turėtų būti 1-2mm storio (Pav. 7). 
Vadovaudamiesi gamintojų nurodymais sukietinkite šviesa.

8. Užbaigimas ir poliravimas
 Patikrinkite ir pakoreguokite sukandimą. Įprastiniais būdais užbaikite ir 

poliruokite restauraciją.

SPALVOS
EverX Flow galima dviejų atspalvių: Bulk’o ir Dentin’o spalva.

LAIKYMAS
Optimaliam darbui užtikrinti rekomenduojama laikyti vėsioje, tamsioje 
vietoje (4-25°C / 39.2-77.0°F) atokiau nuo tiesioginių saulės spindulių bei 
aukštos temperatūros šaltinių.

PAKUOTĖS
1. Švirkštas 3.7 g (2.0 ml) x 1, Dozavimo antgaliukai- DISPENSING TIP III 

Plastic x 20, apsauginis kamštelis nuo šviesos x 1
Dozavimo antgaliukų papildymas:
2. Dozavimo antgaliukai- DISPENSING TIP III Plastic x 30, apsauginiai 

kamšteliai nuo šviesos x 2

ATSARGIAI
 1. Jei šios medžiagos pateko ant odos ar kitų burnos ertmės audinių, 

nedelsiant pašalinkite kempinėle ar vatos tamponėliu, sumirkytais 
alkoholyje. Nuplaukite vandeniu. Siekdami išvengti aplinkinių audinių 
kontakto su medžiaga naudokite COCOA BUTTER ir/ar kakavos sviestą.

 2. Jei šios medžiagos pateko į akis, tuoj pat išplaukite vandeniu ir kreipkitės į 
gydytoją.

 3. Saugokite, kad medžiaga nebūtų praryta.
 4. Nemaišykite su kitais panašiais produktais.
 5. AntgaliukaI yra vienkartiniai ir negali būti sterilizuojami autoklave ar 

cheminėmis medžiagomis.
 6. Darbo metu mūvėkite plastikines ar gumines pirštines, kad išvengtumėte 

tiesioginio kontakto su inhibuotais oru dervos sluoksniais ir galimos 
sensibilizacijos.

 7. Kietinimo šviesa metu naudokite apsauginius akinius.
 8. Kad išvengtumėte apdirbimo metu susidarančių dulkių įkvėpimo, 

poliruodami sukietintą medžiagą naudokite siurbtuką ir dėvėkite apsauginę 
kaukę.

 9. Stenkitės, kad medžiagos nepatektų ant drabužių.
 10. Tais atvejais, kuomet medžiagos atsitiktinai patenka ant protezų ar ant tų 

danties vietų, kur neturėjo patekti, prieš kietinant šviesa, pašalinkite 
instrumentu, kempinėle ar vatos tamponėliu.

 11. Nenaudokite everX Flow kartu su produktais, kurių sudėtyje yra eugenolio, 
kadangi jis gali sutrikdyti medžiagos kietėjimą.

 12. Antgaliukų nevalykite alkoholiu, kadangi jo gali patekti į viduje esančią 
medžiagą.

 13. Likučius utilizuokite pagal vietinių institucijų reikalavimus.
 14. Retais atvejais šis produktas gali sukelti jautrumą. Jei taip atsitiko, 

nutraukite šio produkto vartojimą bei kreipkitės į gydytoją 
 15. Asmeninės apsaugos priemonės - pirštinės, kaukės ir apsauginiai akiniai 

turėtų būti naudojamos visada.

Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali būti 
klasifikuojami kaip pavojingos medžiagos. Visada susipažinkite su 
medžiagų charakteristikų duomenimis. Juos galite rasti:
 http://www.gceurope.com
Informacijos taip pat galite gauti pas tiekėjus.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: siekdami išvengti 
pacientų užkrėtimo – šioms priemonėms taikykite vidutinio lygio 
dezinfekciją. Iškart po naudojimo apžiūrėkite priemones ir jų etiketes, 
įvertinkite nusidėvėjimą. Jei sistema nebetinkama naudoti- išmeskite. 
NEMIRKYKITE. Kad nesikauptų ir nepridžiūtų nešvarumai - priemones 
kruopščiai valykite. Naudokite vidutinio lygio sveikatos priežiūros įstaigų 
higienos normas atitinkančias dezinfekcines priemones, vadovaukitės 
vietiniais / valstybiniais įstatais.

Pranešimas apie nepageidaujamus padarinius:
Jei naudodamiesi produktu pastebėjote bet kokį instrukcijose nepaminėtą 
šalutinį efektą, nepageidaujamą reakciją ar neatitikimą, prašome apie juos 
tiesiogiai  pranešti  atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti šiame 
internetiniame puslapyje, pasirinkdami Jūsų šaliai atstovaujančią valdžios  
instituciją:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en  
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams: vigilance@gc.dental
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.

Patikslinta: 10/2019

Didelio sluoksnio(Bulk’o) spalva  5.5 mm

Dentino spalva   2.0 mm

Efektyvus kietinimo gylis bei laikas

10 sek. (Didelio galingumo LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogeninė/ LED) (>700 mW/cm²)

Kietinimo laikas
Spalva

Pastaba:
1) Tik Bulk spalvos medžiaga gali būti dedama dideliu storu sluoksniu. 

Dentin’o spalvos medžiaga gali būti dedama ir kietinama vadovaujantis 
auksčiau pateikta lentele. 

2) Dėl mažesnio šviesos intensyvumo medžiaga nebus visiškai sukietinta 
arba gali pakeisti spalvą. 

everX FlowTM

LÜHIKESE FIIBRIGA TUGEVDATUD VOOLAV KOMPOSIIT DENTIINI 
ASENDAMISEKS

Kasutamiseks ainult hambaravis ettenähtud näidustusteks.

NÄIDUSTUSED
everX Flow on tugevdav dentiini asendusmaterjal, mis sobib:
1. Kõikidele direktsetele restauratsioonidele, sealhulgas suured 

tagahammaste kaviteedid, sügavad kaviteedid ja juureravi saanud 
hambad, köprudeta kaviteedid või kaviteedid pärast amalgaami 
eemaldamist ning kaviteedid, kuhu oleksid näidustatud ka inlay ja onlay 
panused.

2. Hambaköndi ülesehitamiseks.
 Märkus: 
 Kuigi everX Flow on väga tugev ja murdumiskindel, tuleb see alati täies 

ulatuses katta valguskõvastuva universaalse komposiitmaterjali kihiga, et 
tagada vajalik kulumiskindlus.

VASTUNÄIDUSTUSED
1. Ärge kasutage pulbi katteks.
2. Vältige selle toote kasutamist patsientidel kellel on teadaolevalt allergia 

metakrülaatmonomeerile või metakrülaatpolümeerile.
3. Ärge kasutage toodet viimase aproksimaalse ja pindmise 

komposiidikihina. Katke alati valguskõvastatud universaalse 
komposiitmaterjaliga.

KASUTUSJUHEND
1.  Ettevalmistused

a) Hoidke süstalt 
vertikaalasendis ja 
eemaldage kork, keerates 
seda vastupäeva.

b) Kinnitage 
aplitseerimisotsik kiirelt ja 
kindlalt süstla külge, 
keerates seda päripäeva.

c) Paigaldage valguse eest 
kaitsev kork ja hoidke seda peal kuni kasutamiseni.

 Märkus: 
 Jälgige, et te aplitseerimisotsikut liiga kõvasti kinni ei keera. See võib 

kahjustada keeret. 
 Otsiku tiheda kinnituse tagamiseks veenduge, et keermed on materjali 

jääkidest puhtad.
2. Värvitooni valik
 Puhastage hammas pimsspulbri ja veega. Valige sobiv everX Flow 

värvitoon: Bulk või Dentin (vt punkti 6). Valguskõvastage vastavalt 
värvitooni kõvastamissügavusele.

 Märkus: 
 Viimase komposiidikihi värvitoon tuleb valida enne isoleerimist.
3. Kaviteedi preparatsioon 
 Prepareerige kaviteet standardtehnikas. Kuivatage kergelt õlivaba 

õhuga. Soovituslik on isoleerida prepareeritud hammas kofferdamiga, et 
kaitsta prepareeritud ala sülje, vere või igemevedelikuga 
kontaminatsiooni eest.

 Märkus: 
 Pulbi katteks kasutage kaltsiumhüdroksiidi.
4. Sidustamine 
 Kasutage everX Flow sidustamiseks emailile ja/või 

dentiinile valguskõvastuvat sidustamissüsteemi, nagu 
näiteks G-Premio BOND, G-ænial Bond või G-BOND 
(joonis 2). Järgige tootja juhiseid.

5. everX Flow aplitseerimine — vt märkust klass II või 
suurte kaviteetide kohta
a) Eemaldage aplitseerimisotsikult valguse eest 

kaitsev kork.
 Märkus: 
 Enne materjali kaviteeti väljutamist veenduge 

järgnevas:
1) Aplitseerimisotsik on kindlalt süstlale kinnitatud.
2) Eemaldage aplitseerimisotsikust õhk, surudes 

õrnalt vertikaalasendis süstla kolbi edasi kuni 
materjal hakkab väljuma (joonis 3).

b) Asetage aplitseerimisotsik prepareeritud 
kaviteedile nii lähedale kui võimalik ja vajutage 
õrnalt kolbile, et materjali väljutada (joonis 4). 
Veenduge everX Flow’d kaviteeti aplitseerides, et 
kõikidel restauratsioonipindadel jääks piisavalt 
ruumi katva komposiidi jaoks (vt punkti 7 Katva 
komposiidi aplitseerimine).

Märkus — klass II ja suured kaviteedid:
1) Kasutage proksimaalsete kontuuride ja 

kontaktpindade loomisel sobivat matriitsisüsteemi.
2) Enne everX Flow aplitseerimist klass II kaviteeti või 

suurtesse kaviteetidesse (joonis 5b), ehitage 
kõigepealt valguskõvastuva materjaliga üles 
puuduvad seinad (joonis 5a). Sein peab olema 
piisavalt paks, et vastu pidada everX Flow 
aplitseerimisel avalduvale survele.

Märkus:
1) Kui aplitseerimisotsik on umbes, eemaldage otsik 

ja väljutage väike kogus materjali otse süstlast.
2) Minimeerige kokkupuudet valgusega. Liigne valgus 

vähendab materjali töötlusaega.
3) Eemaldage ja kõrvaldage aplitseerimisotsik kohe 

pärast kasutust ning sulgege süstal kindlalt 
korgiga.

Kliiniline näpunäide
Efektiivseks aplitseerimiseks saate ülesehitusel tagada 
ühtluse kogu restauratsiooni pinna ulatuses, kasutades 
ära materjali pindpinevust. Kui vajalik kogus materjali on 
väljutatud, vabastage surve kolvilt ning eemaldage 
süstal pinna suhtes vertikaalselt. See võimaldab 
materjalil paremini väljutamisotsikust eralduda ning 
jätab restauratsioonile ühtlase pinna.

6. Valguskõvastamine
 Valguskõvastage everX Flow 

polümerisatsiooniseadme abil. Hoidke valgusjuhti võimalikult pinna 
lähedal (joonis 6) Järgige tabelis toodud valguskõvastamisaegu ja 
efektiivset kõvastamissügavust.

7. Katva komposiidi aplitseerimine 
 Täitke ülejäänud kaviteedi ruum kulumiskindla ja poleeritava 

komposiidiga, nagu G-ænial või Essentia. Komposiidikihi paksus 
oklusaalsel pinnal peab olema 1–2 mm (joonis 7). Valguskõvastage 
vastavalt tootja juhistele.

8. Viimistlemine ja poleerimine
 Kontrollige ja kohandage oklusiooni. Viimistlege ja poleerige 

standardtehnikas.

VÄRVITOONID
EverX Flow on saadaval kahes värvitoonis: Bulk ja Dentin.

HOIUSTAMINE
Optimaalseimaks toimeks säilitage jahedas (4-25 °C/39,2-77 °F) ja pimedas 
kohas kaitstult otsese päikesevalguse ja kõrgete temperatuuride eest.

PAKENDID
1. Süstal 3,7 g (2,0 ml) x 1, aplitseerimisotsik DISPENSING TIP III Plastic x 

20, valguse eest kaitsev kork x 1
Aplitseerimisotsikute lisapakk:
2. Aplitseerimisotsik DISPENSING TIP III Plastic x 30, 
 valguse eest kaitsev kork x 2

HOIATUS
 1. Kokkupuutel suukudede ja nahaga eemaldage materjal viivitamatult 

alkoholis immutatud vati- või marlitupsuga. Peske voolava veega. 
Materjaliga kokkupuute vältimiseks võib tööpiirkonna isoleerimiseks nahast 
või suukudedest kasutada kofferdami ja/või kakaovõid.

 2. Kokkupuute puhul silmadega loputage silmi koheselt veega ja pöörduge 
arsti poole.

 3. Vältige materjali allaneelamist.
 4. Ärge segage kokku teiste materjalidega.
 5. Väljutamisotsik on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Ristsaastumise 

vältimiseks ärge aplitseerimisotsikut taaskasutage. Aplitseerimisotsikut ei 
tohi steriliseerida autoklaavis ega keemiliselt.

 6. Töö käigus kasutage plastik- või kummikindaid, et vältida otsest kontakti 
vaigu õhk-inhibitsiooni kihtidega, mis võib tekitada tundlikkust.

 7. Polümeriseerimise ajal kandke kaitseprille.
 8. Kui poleerite kõvastunud materjali, kasutage tolmukogujat ja kandke 

tolmumaski, et vältida poleerimisest tekkinud tolmu sissehingamist.
 9. Vältige materjali sattumist riietele.
 10. Kui toode satub kontakti hamba pinnaga, mis ei olnud selleks ette nähtud 

või proteesiga, siis eemaldage toode instrumendi, käsna või vatitupsuga 
enne valguskõvastamist.

 11. Ärge kasutage everX Flow’d koos eugenooli sisaldavate materjalidega, 
kuna eugenool võib takistada everX Flow kõvastumist.

 12. Ärge pühkige aplitseerimisotsikut liigse alkoholiga, kuna see võib 
kontamineerida materjali selle sees.

 13. Käidelge kõiki ülejääke vastavalt kohalikule prügikäitlemisseadusele.
 14. Harvadel juhtudel võib toode mõnedel inimestel tekitada tundlikkust. Kui 

selline reaktsioon peaks tekkima, tuleb toote kasutamine lõpetada ja 
pöörduda arsti poole.

 15. Kandke alati kaitsevarustust, nagu kindad, näomask ja kaitseprillid.

Mõned tooted käesolevas kasutusjuhendis võivad GHSi järgi olla 
klassifitseeritud kui tervistkahjustavad. Ohutusjuhend selle toote kohta on 
kättesaadav siit
 http://www.gceurope.com
Samuti saab seda varustaja käest.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESÜSTEEMID: 
patsientidevahelise ristsaastumise vältimiseks tuleb sellel vahendil teostada 
keskmise taseme desinfektsioon. Kohe pärast kasutamist tuleb hinnata 
seadmel ja etiketil võimalikke kahjustusi. Kahjustuse korral ära visata.
MITTE VEDELIKU SISSE KASTA. Saasteainete kinnikuivamise ja 
kuhjumise ennetamiseks puhastada seade põhjalikult. Desinfitseerida 
tervishoiuasutustele mõeldud keskmise taseme infektsioonikontrolli 
vahendiga, järgides kohalikke / rahvusvahelisi juhendeid.

Soovimatu mõju raport:
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud mis 
tahes soovimatust mõjust, reaktsioonist või muudest sarnastest 
omadustest, sealhulgas sellistest, mida käesolevas kasutusjuhendis ei ole 
loetletud, palun teavitage nendest otse vastavat järelvalvesüsteemi, valides 
sobiv oma riigi asutus allolevalt lingilt:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi: vigilance@gc.dental
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati redigeeritud: 10/2019

Bulk   5,5 mm

Dentin   2,0 mm

Valguskõvastamisajad ja efektiivne kõvastamissügavus

10 sek. (Suure võimsusega LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogeen/ LED) (>700 mW/cm²)

Valguskõvastamisaeg

VÄRVITOONID

Märkus:
1) Bulk fill tehnikas võib kasutada vaid tooni Bulk. Tooni Dentin tuleks 

aplitseerida ja valguskõvastada kihtidena, nagu näidatud ülaltoodud 
tabelis.

2) Madalama võimsusega valgus ei pruugi piisaval määral kõvastada või võib 
muuta materjali värvitooni. 
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COMPOSITO FLUIDO SOSTITUTIVO DELLA DENTINA, 
RINFORZATO CON BREVI FIBRE

Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico nelle indicazioni 
raccomandate.

ISTRUZIONI PER L’USO
everX Flow è un materiale sostitutivo della dentina adatto per: 
1. Tutti i restauri diretti, incluse cavità ampie, profonde e trattamenti di 

denti trattati endodonticamente, cavità con cuspidi mancanti oppure 
dopo la rimozione dell’amalgama e cavità dove sono raccomandati 
inserti inlays e onlays. 

2. Stratificazione di monconi.
 Nota: 
 Sebbene le caratteristiche di everX Flow evidenzino un elevato 

grado di resistenza alla frattura, dovrebbe sempre essere ricoperto 
da uno strato di composito fotopolimerizzabile sufficientemente 
resistente all’usura superficiale.  

CONTROINDICAZIONI
1. Incappucciamento diretto della polpa.
2. Evitare di usare il prodotto in pazienti notoriamente affetti da allergie 

al monomero o al polimero di metacrilato.
3. Non usare come strato di composito definitivo sulle aree prossimali 

e sulle superfici esterne. Ricoprire sempre con uno strato di 
composito fotopolimerizzabile.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Operazioni preliminari

a) Tenere la siringa in 
posizione verticale e 
togliere il cappuccio 
ruotandolo in senso 
antiorario.

b) Fissare 
immediatamente il 
puntale di erogazione 
sulla siringa 
ruotandolo in senso 
orario.

c) Tenere il cappuccio di protezione dalla luce fino al momento 
dell’uso.

 Nota: Fare attenzione a non stringere eccessivamente il puntale di 
erogazione per non danneggiarne la filettatura. Per garantire che il 
puntale sia ben inserito, verificare che la filettatura sia priva di 
residui di materiale.

2. Scelta del colore
 Pulire il dente con pomice e acqua. Selezionare il colore più 

appropriato di everX Flow: colore Bulk oppure Dentina. Fare 
riferimento al punto 6. Fotopolimerizzare ciascun colore in base alla 
profondità di polimerizzazione. 

 Nota: La scelta del colore dello strato di smalto in composito 
definitivo dovrebbe essere effettuata prima dell’isolamento.

3. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità con le tecniche consuete. Asciugare con getto 

d’aria delicato e privo di olio. Si raccomanda l’uso della guida di 
gomma per isolare il dente preparato e impedire fenomeni di 
contaminazione con saliva, sangue o liquido sulculare.

 Nota: 
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
4. Adesione 
 Per garantire l’adesione di everX Flow su 

smalto e/o dentina, usare un adesivo 
fotopolimerizzabile quale G-Premio BOND, 
G-ænial Bond o G-BOND (Fig. 2). Seguire le 
istruzioni del produttore.

5. Posizionamento di everX Flow – consultare la 
nota relativa alle cavità di Classe II o di grosse 
dimensioni
a) Rimuovere il cappuccino protettivo per la 

luce dal puntale di erogazione. 
 Nota: 
 prima dell’estrusione del materiale in cavità, 

assicurarsi di controllare le seguenti fasi: 
1) Il puntale di erogazione sia ben fissato 

sulla siringa.
2) Sia fuoriuscita l’eventuale aria presente 

nel puntale di erogazione. Per eliminare 
l’aria spingere delicatamente in avanti lo 
stantuffo della siringa tenendo la puntale 
rivolta verso l’alto finché il materiale arriva 
al foro presente sul puntale (Fig. 3).

b) Posizionare il puntale di miscelazione più 
vicino possibile alla cavità preparata e 
lentamente premere sullo stantuffo per 
estrudere il materiale (Fig. 4).

  Quando si posiziona everX Flow nella cavità, 
assicurarsi che ci sia sufficiente spazio per 
ricoprire con il composito tutte le cavità del 
restauro (fare riferimento al punto 7. 
Posizionamento della copertura in 
composito). 
Nota – Cavità di Classe II o di grosse
dimensioni
1) Usare un sistema con matrice adatto per 

definire il contorno prossimale e l’area di 
contatto.

2) Quando si deve applicare everX Flow in 
cavità di Classe II o più ampie, ricreare 
innanzitutto le pareti mancanti (Fig. 5a) 
utilizzando il composito 
fotopolimerizzabile per restauri e solo 
successivamente applicare everX Flow 
(Fig. 5b). La parete dovrebbe essere 
sufficientemente spessa da sopportare la 
pressione di applicazione di everX Flow.
Nota:
1) Se il puntale di erogazione è occluso, 

rimuoverlo ed estrarre una piccola 
quantità di materiale direttamente dalla 
siringa.

2) Ridurre il più possibile l’esposizione alla 
luce naturale in quanto la luce naturale 
può ridurre il tempo di lavorazione.

3) Terminato l’uso, togliere e gettar via 
immediatamente il puntale di 
erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico
Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione 
superficiale del materiale per garantire uniformità sull’intera superficie 
del restauro durante la stratificazione. Una volta iniettato tutto il 
materiale necessario, rilasciare la pressione applicata sullo stantuffo e 
allontanare la siringa in direzione perpendicolare alla superficie. In 
questo modo il materiale si stacca dal puntale di erogazione 
garantendo la formazione di una superficie liscia sul restauro.

6. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare everX Flow utilizzando una lampada idonea. 

Mantenere il conduttore della lampada il più vicino possibile alla 
superficie. Rispettare i parametri di tempo di irraggiamento e 
profondità efficace di polimerizzazione riportati nel grafico che 
segue.

7. Applicazione del composito superficiale
 Riempire lo spazio residuo della cavità con un composito da 

restauro lucidabile e resistente all’usura quale ad esempio G-ænial 
o Essentia. Lo strato di composito dovrebbe essere di 1-2 mm sulla 
superficie occlusale (Fig. 7). Fotopolimerizzare secondo le 
indicazioni del produttore.

8. Finitura e lucidatura
 Controllare e regolare l’occlusione. Rifinire e lucidare con le 

tecniche consuete.

COLORI
everX Flow è disponibile in due colori: Bulk e Dentin.

CONSERVAZIONE
Per un utilizzo ottimale, conservare in luogo fresco e buio
(4-25°C / 39,2-77,0°F), lontano da temperature elevate e dalla luce
solare diretta.

CONFEZIONAMENTI
1. Siringa 3.7 g (2.0 mL), 20 DISPENSING TIP III  in plastica, 
 tappo protettivo per la luce
Ricambi:
2. 30 DISPENSING TIP III  in plastica, 2 tappi protettivi per la luce

AVVERTENZE
 1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere 

immediatamente il materiale con del cotone o una spugna 
imbevuta di alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si 
può utilizzare una diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare 
il campo operatorio dalla cute o dal tessuto orale.

 2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con 
acqua e consultare un medico.

 3. Evitare di ingerire il materiale.
 4. Non miscelare con altri prodotti simili.
 5. I puntali di erogazione sono monouso. Non riutilizzare i puntali di 

erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra 
diversi pazienti, non possono essere sterilizzate né in autoclave né 
chimicamente.

 6. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del 
prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina 
inibiti all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.

 7. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di 
fotopolimerizzazione.

 8. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un 
sistema di raccolta della polvere e indossare una mascherina 
protettiva per evitare di inalare la polvere di materiale.

 9. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
 10. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi, 

rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone 
prima di fotopolimerizzare.

 11. Evitare di usare everX Flow insieme a materiali contenenti 
eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere la 
polimerizzazione di everX Flow.

 12. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire il puntale di 
erogazione poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di 
contaminazione della pasta.

 13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le 
normative locali.

 14. In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni 
pazienti. Ove si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del 
prodotto e consultare un medico.

 15. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali guanti, 
mascherine e occhiali

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle istruzioni d’uso possono 
essere classificati come pericolosi secondo il GHS. Fate costante 
riferimento alle schede di sicurezza disponibili su:
 http://www.gceurope.com
o per le Americhe
 http://www.gcamerica.com
Possono anche essere richieste al fornitore.

PULIZIA E DISINFEZIONE
SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare contaminazione 
crociata fra i pazienti, questo dispositivo richiede una disinfezione di 
medio livello. Immediatamente dopo l’uso ispezionare se il dispositivo 
e l’etichetta sono deteriorati. Gettare il dispositivo se danneggiato.
NON IMMERGERE. Pulire con cura il dispositivo per prevenire 
l’essicazione e l’accumulo di contaminanti. Disinfettare con un 
prodotto di presidio sanitario per il controllo dell’infezione di medio 
livello in conformità con le line guide regionali / nazionali.

Segnalazione degli effetti indesiderati:
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto indesiderato, 
reazione o eventi simili verificatisi dall'uso di questo prodotto, 
compresi quelli non elencati in queste istruzioni per l'uso, si prega di 
segnalarli direttamente attraverso il sistema di vigilanza pertinente, 
selezionando l'autorità competente del proprio paese accessibile 
attraverso il seguente link:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
così come al nostro sistema di vigilanza interna: vigilance@gc.dental 
In questo modo si contribuirà a migliorare la sicurezza di questo
prodotto.

Ultima revisione: 01/2021

SHORT-FIBRE REINFORCED FLOWABLE COMPOSITE FOR 
DENTIN REPLACEMENT

For use only by a dental professional in the recommended 
indications.

INDICATIONS FOR USE 
everX Flow is a reinforcing dentin replacement material suitable for:
1. All direct composite restorations including large posterior cavities, 

deep cavities and endo-treated teeth, cavities with missing cusps 
or after amalgam removal and cavities where inlays and onlays 
would also be recommended.

2. Core build-up
 Note: 
 Although everX Flow features a high strength and fracture 

toughness, it should always be fully covered with a layer of 
light-cured universal restorative composite to ensure sufficient 
wear resistance.

CONTRAINDICATIONS
1. Direct pulp capping.
2. Avoid use of this product in patients with known allergies to 

methacrylate monomer or methacrylate polymer.
3. Do not use as final approximal and surface composite layer. 

Always cover with a layer of light-cured universal composite.

DIRECTIONS FOR USE
1. Preparations 

a) Hold the syringe 
upright and remove 
the cap by turning 
counterclockwise.

b) Promptly and 
securely attach the 
dispensing tip to the 
syringe by turning 
clockwise.

c) Place the light 
protective cap until use. 

 Note: 
 Take care not to attach the dispensing tip too tightly. This may 

damage its screw. In order to ensure a tight connection, make 
sure that the threads are free of remnant material.

2. Shade Selection
 Clean the tooth with pumice and water. Select the appropriate 

shade of everX Flow: Bulk shade or Dentin shade. Refer to 6. 
Light-curing for the respective depth of cure of each shade.

 Note: 
 Shade selection of the final composite layer should be made prior 

to isolation.
3. Cavity Preparation 
 Prepare the cavity using standard techniques. Dry by gently 

blowing with oil free air. The use of a rubber dam is recommended 
to isolate the prepared tooth from contamination with saliva, blood 
or sulcus fluid.

 Note: 
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
4. Bonding treatment 
 For bonding everX Flow to enamel and/or 

dentin, use a light-cured bonding system such 
as G-Premio BOND, G-ænial Bond or 
G-BOND (Fig. 2). Follow manufacturer’s 
instructions.

5. Placement of everX Flow – see note for Class 
II and large cavities
a) Remove the light protective cap from the 

dispensing tip.
 Note: 
 Prior to extruding the material into the 

cavity, make sure to check the following:
1) The dispensing tip is securely attached 

to the syringe.
2) Any possible air from the dispensing tip 

is removed by gently pushing forward the 
syringe

 plunger with the tip pointing upwards 
until the material reaches the opening of 
the tip (Fig. 3).

b) Place the dispensing tip as close as 
possible to the prepared cavity, and slowly 
push the plunger to extrude material (Fig 
4). When placing everX Flow in the cavity, 
ensure that there is enough space for the 
overlaying composite on all surfaces of the 
restoration (refer 7. Placement of the 
overlaying composite).

 Note – Class II and large cavities
1) Use a suitable matrix system to establish 

the proximal contour and contact area.
2) When placing everX Flow in a Class II or 

a large cavity, build first the missing 
walls (Fig. 5a) using a light-cured 
restorative composite before placing 
everX Flow  (Fig. 5b). The wall should be 
thick enough to withstand the application 
pressure of everX Flow.
Note:
1) If the dispensing tip is plugged, 

remove it and extrude a small amount 
of material directly from the syringe.

2) Minimise exposure to ambient light. 
Ambient light can shorten the 
manipulation time.

3) After use, immediately remove and 
dispose of the dispensing tip and 
tightly close the syringe with the cap.

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface 
tension of the material to ensure uniformity 
across the entire surface of the restoration 
during build up. Once the required amount has 
been injected, release the pressure on the 
plunger and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the 
surface. This will allow the material to separate from the dispensing tip 
and provides a smooth surface over the restoration.

6. Light-curing 
 Light-cure everX Flow using a light curing unit. Keep the light guide 

as close as possible to the surface (Fig. 6). Refer to the following 
chart for Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

7. Placement of the overlaying composite 
 Fill the remaining cavity space with a wear-resistant and polishable 

restorative composite, such as G-ænial or Essentia. The composite 
layer should have a thickness of 1-2 mm on the occlusal surface 
(Fig. 7). Light-cure as instructed by the manufacturer.

8. Finishing and Polishing
 Check and adjust the occlusion. Finish and polish using standard 

techniques.

SHADES
everX Flow is available in two shades: Bulk shade and Dentin shade.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool and dark
place (4-25°C / 39.2-77.0°F) away from high temperatures or direct
sunlight.

PACKAGES
1. Syringe 3.7 g (2.0 mL) x1, DISPENSING TIP III Plastic x 20, 

Light-protective cap x1
Dispensing tip refills:
2. DISPENSING TIP III Plastic x 30, Light-protective cap x 2

CAUTION
 1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with 

cotton or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid 
contact, a rubber dam and/or COCOA BUTTER can be used to 
isolate the operation field from the skin or oral tissue.

 2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and 
seek medical attention.

 3. Take care to avoid ingestion of the material.
 4. Do not mix with other similar products.
 5. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross 

contamination between patients, do not reuse the dispensing tip. 
The dispensing tip cannot be sterilized in an autoclave or 
chemiclave.

 6. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct 
contact with air inhibited resin layers in order to prevent possible 
sensitivity.

 7. Wear protective eye glasses during light curing.
 8. When polishing the polymerized material, use a dust collector and 

wear a dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
 9. Avoid getting material on clothing.
 10. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic 

appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet 
before light curing.

 11. Do not use everX Flow in combination with eugenol containing 
materials as eugenol may hinder everX Flow from setting.

 12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may 
cause contamination of the paste.

 13. Dispose of all wastes according to local regulations.
 14. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. 
  If any such reactions are experienced, discontinue the use of the 

product and refer to a physician.
 15. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks 

and safety eyewear should always be worn.

Some products referenced in the present IFU may be classified as 
hazardous according to GHS. Always familiarise yourself with the 
safety data sheets available at: 
 http://www.gceurope.com
or for The Americas
 http://www.gcamerica.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination 
between patients this device requires mid-level disinfection. 
Immediately after use inspect device and label for deterioration. 
Discard device if damaged.
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered 
healthcare-grade infection control product according to regional / 
national guidelines.

Undesired effects- Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or 
similar events experienced by use of this product, including those not 
listed in this instruction for use, please report them directly through 
the relevant vigilance system, by selecting the proper authority of your 
country accessible through the following link:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.
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Bulk shade 5.5 mm

Dentin shade 2.0 mm

Irradiation Time and Effective Depth of Cure

10 sec. (High Power LED) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Irradiation time
Shade

Note:
1) Only the Bulk shade can be placed using a bulk application. The 

Dentin shade should be placed and light-cured in layers as described 
in the above table.

2) Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of 
the material.

MIT KURZEN GLASFASERN VERSTÄRKTES FLOWABLE 
COMPOSITE FÜR DENTINERSATZ

Nur durch zahnmedizinisches Fachpersonal für die beschriebenen 
Indikationen anzuwenden.

INDIKATIONEN
everX Flow ist ein verstärktes Dentinersatzmaterial geeignet für:
1. Alle direkten Composite-Restaurationen einschließlich großer 

Seitenzahnkavitäten, tiefer Kavitäten und endodontisch behandelter 
Zähne, Kavitäten mit fehlenden Höckern oder nach der 
Amalgamentfernung, sowie Kavitäten für welche Inlays und Onlays 
empfohlen werden.

2. Stumpfaufbauten.
 Anmerkung: 
 Obwohl sich everX Flow durch eine hohe Festigkeit und 

Bruchstabilität auszeichnet, sollte es immer vollständig mit einer 
Schicht lichthärtenden Universal-Füllungscomposites abgedeckt 
werden, um genügend Abriebfestigkeit zu gewährleisten. 

KONTRAINDIKATIONEN
1. Direkte Pulpaüberkappung
2. Dieses Produkt darf nicht bei Patienten verwendet werden, die eine 

Allergie gegen Methylacrylatmonomer oder Methylacrylatpolymer 
haben.

3. Nicht als finale Approximale- und Oberflächen- Compositeschicht 
nutzen. Immer mit einer Schicht lichthärtenden Universal-Composite 
abdecken.

GEBRAUCHSANLEITUNG
1. Vorbereitung

a) Die Spritze aufrecht 
halten und die Kappe 
durch Drehen 
entgegen des 
Uhrzeigersinns 
entfernen.

b) Die beiliegende 
Dispensionsspitze 
durch Drehen im 
Uhrzeigersinn 
anbringen.

c) Platzieren Sie den
 Lichtschutzverschluß bis zum Gebrauch. 
 Anmerkung: 
 Achten Sie darauf, die Applikationsspitze nicht zu fest zu ziehen, 

da sonst das Gewinde beschädigt werden könnte. Um eine dichte 
Verbindung zu garantieren, vergewissern Sie sich, dass das 
Gewinde frei von Restmaterial ist.

2. Farbauswahl
 Zahn mit Bimsstein und Wasser reinigen. Wählen Sie die 

gewünschte Farbe everX Flow: Bulk-Farbe oder Dentin-Farbe. 
Verweis zu 6. Lichthärtung für die entsprechende Tiefe der 
Lichthärtung jeder Farbe.

 Anmerkung: 
 Die Farbauswahl der definitiven Compositeschmelzschicht sollte vor 

der Isolation erfolgen.
3. Kavitätenpräparation
 Die Kavität mittels Standardtechnik präparieren. Mit mäßigen, 

ölfreien Luftstrom trocknen. Kofferdam wird zur Isolierung der 
präparierten Zähne empfohlen, um eine Kontamination mit Speichel, 
Blut, oder Gewebeflüssigkeit zu vermeiden.

 Anmerkung: 
 Zur Pulpaüberkappung Calciumhydroxid benutzen.
4. Bonden
 Zum Bonden von everX Flow an Schmelz und/ 

oder Dentin ein lichthärtendes Bondingsystem 
wie G-Premio BOND, G-ænial Bond oder 
G-BOND benutzen (Abb. 2). Die 
Herstellerangaben befolgen.

5. Platzierung von everX Flow – siehe Anmerkung 
für Klasse II oder größere Kavitäten
a) Entfernen der Lichtschutzkappe von der 

Dispensionsspitze.
 Anmerkung:
 Bevor Sie das Material in die Kavität 

applizieren, stellen Sie folgendes sicher:
1) Die Dispensionsspitze ist sicher auf der 

Spritze befestigt.
2) Mögliche Luft in der Dispensionsspitze 

entfernt man durch vorsichtiges Drücken 
des Spritzenkolbens, bis das Material die 
Öffnung der Spitze erreicht (Abb. 3).

b) Platzieren Sie die Dispensionsspitze so nah 
wie möglich in der präparierten Kavität und 
drücken Sie langsam den Kolben um das 
Material zu applizieren (Abb. 4).  Wenn Sie 
everX Flow in die Kavität platzieren, stellen 
Sie sicher, dass für alle Oberflächen der 
Restauration ausreichend Platz für die 
Compositedeckschicht besteht (Bez. 7. 
Platzierung der Compositedeckschicht).
Anmerkung- Klasse II oder größere
Kavitäten
1) Verwenden Sie ein geeignetes 

Matritzensystem zum Aufbau der 
Approximalfläche und der Kontaktpunkte.

2) Wenn Sie everX Flow in Klasse II oder 
größerer Kavitäten platzieren, zuerst die 
fehlenden Wände (Abb. 5a) mit 
lichthärtenden 

 Restaurations-Compositematerial 
aufbauen, bevor Sie everX Flow Material 
platzieren (Abb. 5b). Die Wände sollten 
stabil genug sein, um dem Druck während 
der Applikation von everX Flow 
standzuhalten.
Anmerkung:
1) Bei Verstopfung entfernen Sie die 

Dispensionsspitze und drücken Sie 
eine kleine Menge Material direkt aus 
der Spritze.

2) Minimieren Sie den Lichteinfall durch 
Umgebungslicht. Umgebungslicht kann 
die Verarbeitungszeit verkürzen.

3) Nach Gebrauch entfernen Sie die 
Dispensionsspitze schnellstmöglich 
und verschließen Sie die Spritze mit der 
dazugehörigen Kappe.

Klinischer Hinweis
Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die 
Oberflächenspannung des Materials aus, um eine optimale 
Oberfläche der Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der 
erforderlichen Materialmenge den Druck vermindern und die 
Dispensionsspitze in einer Drehbewegung von der Oberfläche 
entfernen. Dadurch wird eine gleichmäßige Oberfläche ohne Blasen 
und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhärtung
 Um everX Flow lichtzuhärten, benutzen Sie ein Lichhärtegerät. 

Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an die Oberfläche (Abb.6). 
Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die 
dadurch erzielten Aushärtungstiefen an:

  

7.  Platzierung der Compositedeckschicht
 Füllen Sie die verbleibende Kavität mit einem druckfesten und 

polierfähigen Compositematerial, wie z.B. G-ænial oder Essentia. 
Die Compositeschicht auf der Okklusalfläche sollte 1-2 mm 
betragen

 (Abb. 7). Entsprechend den Herstellerangaben lichthärten.
8. Finieren und polieren
 Okklusion überprüfen und anpassen. Finieren und polieren mittels 

Standardttechnik.

Farbe
everX Flow ist in zwei Farben erhältlich: Bulk - Farbe und Dentin -
Farbe.

LAGERUNG
Empfehlung für die optimalen Eigenschaften: Aufbewahrung an einem 
dunklen und kühlen Ort (4-25°C / 39,2-77,0°F) geschützt vor Wärme 
und Sonnenlicht.

PACKUNGEN
1. Spritze 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III Plastik x 20, 

Lichtschutzkappe x 1
Dispensionsspitzen Nachfüllpackkgung:
2. DISPENSING TIP III Plastik x 30, Lichtschutzkappe x 2

Achtung
 1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort 

mit einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer 
entfernen. Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu 
vermeiden, kann Kofferdam und/oder COCOA BUTTER zur 
Isolierung des im Operationsbereich liegenden Haut- oder 
Mundgewebes benutzt werden.

 2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und 
einen Arzt aufsuchen.

 3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
 4. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
 5. Die Dispensionsspitzen sind für den einmaligen Gebrauch, um die 

gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die 
Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch 
sterilisiert werden.

 6. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder 
Gummihandschuhe, um den direkten Kontakt mit der 
Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder einer möglichen 
Sensibilisierung vorzubeugen.

 7. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
 8. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und 

ein Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu 
vermeiden.

 9. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
 10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen 

Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument, 
Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.

 11. Benutzen Sie everX Flow nicht in Kombination mit eugenolhaltigen 
Materialien, da Eugenol die Abbindung von everX Flow verhindert.

 12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das 
Material kontaminieren könnte.

 13. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.
 14. In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 

auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials 
abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

 15. Stets Schutzkleidung (PSA) wie Handschuhe, Mundschutz und 
Schutzbrille tragen.

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden Gebrauchsanleitung 
Bezug genommen wird, können gemäß dem GHS als gefährlich 
eingestuft sein. Machen Sie sich immer mit den 
Sicherheitsdatenblättern vertraut, die unter folgendem Link erhältlich 
sind:
 http://www.gceurope.com
In Amerika gilt folgender Link:
 http://www.gcamerica.com
Die Sicherheitsdatenblätter können Sie außerdem bei Ihrem Zulieferer
anfordern.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: um 
Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden, ist eine 
Desinfektion mit einem geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich. 
Produkt direkt nach dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung 
untersuchen. Bei Beschädigung, Material entsorgen.
NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material gründlich reinigen 
und vor Feuchtigkeit schützen, um Kreuzkontaminationen zu 
vermeiden. Desinfizieren Sie mit einem für Ihr Land zugelassenen und 
registrierten (mid-level registered) Desinfektionsmittel.

MELDUNG UNERWÜNSCHTER VORKOMMNISSE
Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts unerwünschte 
Nebenwirkungen, Reaktionen oder ähnliche Vorkommnisse 
feststellen, unabhängig davon, ob sie in dieser Gebrauchsanweisung 
aufgeführt sind oder nicht, melden Sie diese bitte umgehend an die 
entsprechende Meldebehörde für Ihr Land, die Sie unter dem Link
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
finden, sowie unsere interne Meldestelle: vigilance@gc.dental
Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit dieses Produktes 
zu verbessern.

Letzte Aktualisierung: 01/2021
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Abb. 5b

Abb. 6

Abb. 7

Bulk - Farbe   5.5 mm

Dentin - Farbe   2.0 mm

Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe

10 Sek. (Hochleistungs-LED) (>1200 mW/cm²)
20 Sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Belichtungszeit
Farbton

Anmerkung:
1) Nur die Bulk-Farbe kann für die Bulkanwendung genutzt werden. Die 

Dentin-Farbe sollte platziert und in Schichten, wie in der obigen Tabelle 
beschrieben, lichtgehärtet werden. 

2) Niedrigere Lichtintensität hat möglicherweise unzureichende Lichthärtung 
oder Verfärbung des Materials zur Folge.

COMPOSITE FLUIDE RENFORCÉ EN FIBRES COURTES POUR 
REMPLACEMENT DENTINAIRE

Utilisation seulement par un professionnel de l’Art dentaire et selon les 
recommandations indiquées.

MODE D’EMPLOI
everX Flow est un substitut dentinaire qui convient pour : 
1. Toutes les restaurations composites directes, y compris les larges 

cavités postérieures, les cavités profondes et les dents traitées en 
endo, les cavités avec cuspides manquantes ou après un retrait 
d'amalgame, ainsi que les cavités où les inlays et les onlays seraient 
également recommandés.

2. Reconstitution de moignon.
 Remarque: 
 bien qu’everX Flow se caractérise par des propriétés physiques 

élevées et une grande résistance à la fracture, il doit toujours être 
entièrement recouvert d'une couche de composite de restauration 
universel photopolymérisable afin de garantir une résistance 
suffisante à l'usure.

CONTRE-INDICATIONS
1. Coiffage pulpaire direct
2. Eviter d’utiliser ces produits chez des patients présentant une 

allergie connue aux monomères ou polymères méthacrylates.
3. Ne pas utiliser comme couche de composite finale. Toujours couvrir 

avec une couche de composite universel photopolymérisable.

MODE D’EMPLOI
1. Préparation

a) Tenir la seringue 
verticalement et 
retirer le capuchon en 
tournant dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre.

b) Fixer rapidement et 
solidement l’embout 
de mélange à la 
seringue en tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre.

c) Laisser le capuchon de protection contre la lumière en place 
jusqu'à utilisation.

 Note: 
 Prendre garde de ne pas trop serrer l’embout de mélange. Cela 

pourrait endommager la vis. Afin d'assurer une étroite connexion, 
assurez-vous que les filetages sont exempts de résidus de 
matériaux.

2. Sélection de la teinte
 Nettoyer la dent avec de la ponce et de l’eau. Sélectionner la teinte 

appropriée d’everX Flow : Bulk ou Dentin. Se reporter au point 6. 
Photopolymérisation pour connaître la profondeur de polymérisation 
de chaque teinte. 

 Note: 
 la sélection de la teinte de la couche finale de composite (émail) doit 

être réalisée avant l’isolation.
3. Préparation de la cavité
 Préparer la cavité selon les techniques standards. Sécher 

soigneusement avec de l’air sans trace d’huile. L’utilisation d’une 
digue en caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée 
de toute contamination par la salive, sang ou fluide sulculaire.

 Note: 
 pour un coiffage pulpaire, utiliser un hydroxyde de calcium.
4. Traitement adhésif 
 Pour le collage d’everX Flow à l’émail et/ou 

dentine, utiliser un système adhésif 
photopolymérisable comme le G-Premio 
BOND, G-ænial Bond ou G-BOND (Fig. 2). 
Suivre les instructions du fabricant.

5. Placement d’everX Flow – cf note pour les 
Classes II et les larges cavités
a) Retirer le capuchon protecteur de l’embout 

distributeur
 Note: 
 avant d’extruder le matériau dans la cavité, 

vérifier les points suivants :
1) Que l’embout de distribution est bien 

attaché à la seringue.
2) De supprimer l’air présent dans l’embout 

en poussant doucement le piston de la 
seringue pointe vers le haut, jusqu’à ce 
que le matériau atteigne l’ouverture

 (Fig. 3).
b) Placer l’embout distributeur aussi près que 

possible de la cavité préparée et pousser 
lentement le piston pour extruder le matériau

 (Fig. 4). Lors du placement d’everX Flow 
dans la cavité, veiller à ce qu'il y ait 
suffisamment d'espace pour le composite 
qui va le recouvrir… sur toutes les surfaces 
de la restauration (voir 7. Placement du 
composite)
Note – Classes II et de larges cavités
1) Utiliser un système de matrice adapté 

pour établir le contour proximal et le point 
de contact.

2) Lors du placement d’everX Flow dans une 
Classe II ou une large cavité, reconstruire 
d’abord la paroi manquante (Fig. 5a) avec 
un composite de restauration 
photopolymérisable (Fig. 5b). La paroi 
devra être suffisamment épaisse pour 
résister à la pression lors de l’application 
de l’everX Flow.
Note:
1) Si l’embout est bouché, le retirer pour 

extraire une petite quantité de matériau 
directement de la seringue.

2) Minimiser l’exposition à la lumière. La 
lumière ambiante peut raccourcir le 
temps de manipulation.

3) Après utilisation, retirer aussitôt 
l’embout de mélange et refermer 
hermétiquement avec le capuchon de la 
seringue.

Astuce clinique
Pour injecter efficacement, utiliser la tension de 
surface du matériau afin d’assurer une uniformité 
sur la surface entière de la restauration au cours de la réalisation. Une 
fois la quantité souhaitée injectée, relâcher la pression sur le piston et 
retirer la seringue en restant perpendiculaire à la surface. Cela 
permettra au matériau de se séparer de l’embout et d’offrir une surface 
lisse à la restauration.

6. Photopolymérisation
 Photopolymériser everX Flow avec une unité de 

photopolymérisation. Garder l’embout lumineux le plus près possible 
de la surface (Fig.6). Se référer au tableau des temps d’irradiation et 
des profondeurs de polymérisation.

7. Placement de la couche de composite
 Remplir le reste de la cavité d’un composite de restauration résistant 

et facile à polir comme le G-ænial ou l' Essentia. Cette couche de 
composite doit être de 1-2 mm sur la surface occlusale (Fig. 7). 
Photopolymériser selon les recommandations du fabricant.

 8.Finition et polissage
 Vérifier et ajuster l’occlusion. Finir et polir de façon classique.

TEINTES
everX Flow est disponible en deux teintes : Bulk et Dentin.

CONSERVATION
Pour des performances optimales, conserver dans un endroit frais et 
sombre (4-25°C / 39,2-77,0°F) à l’abri de températures élevées et des 
rayons de soleil directs.

CONDITIONNEMENT
1. Seringue 3.7 g (2.0 mL) x 1 , DISPENSING TIP III  plastique x 20, 

capuchon protecteur de lumière x 1
Recharges Embouts distributeur :
2. DISPENSING TIP III  plastique x 30, 
 capuchon protecteur de lumière x 2

PRECAUTIONS
 1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirer 

immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite 
d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en 
caoutchouc et/ou du COCOA BUTTER peuvent être utilisés pour 
isoler le champ opératoire des tissus.

 2. En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement à l’eau et 
consulter un médecin.

 3. Ne pas ingérer ce matériau.
 4. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
 5. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à 

usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée 
entre patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout 
de mélange ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans 
une solution chimique.

 6. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant 
l’opération et éviter tout contact des couches de résine inhibée par 
l’air pour prévenir tout risque de sensibilité.

 7. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
 8. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un 

collecteur de poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les 
résidus de matériau.

 9. Eviter toute projection sur les vêtements.
 10. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou 

avec des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une 
éponge ou une boulette de coton avant la photopolymérisation.

 11. Ne pas utiliser everX Flow en combinaison avec des matériaux 
contenant de l’eugénol : cela pourrait gêner sa prise.

 12. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de 
l’alcool, cela pourrait contaminer la pâte.

 13. Respectez la législation locale pour vos déchets.
 14. Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez 

certaines personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et 
consulter un médecin.

 15. Un équipement de protection individuel (PPE) comme des gants, 
masques et lunettes de sécurité doit être porté.

Certains produits mentionnés dans le présent mode d’emploi peuvent 
être classés comme dangereux selon le GHS. Familiarisez-vous avec 
les fiches de données de sécurité disponibles sur :
 http://www.gceurope.com
ou pour l’Amérique : 
 http://www.gcamerica.com
Elles peuvent également être obtenues auprès de votre fournisseur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Systèmes de distribution multi-usage : pour éviter toute contamination 
croisée entre les patients, ce dispositif nécessite une désinfection de 
niveau intermédiaire. Immédiatement après utilisation, inspecter le 
dispositif et l'étiquette. Jeter le dispositif s’il est endommagé.
NE PAS IMMERGER. Nettoyer soigneusement le dispositif pour 
prévenir l'assèchement et l'accumulation de contaminants. Désinfecter 
avec un produit de contrôle de l'infection de niveau intermédiaire selon 
les directives régionales / nationales.

Déclaration d’effets indésirables :
Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de réactions ou 
d'événements de ce type résultant de l'utilisation de ce produit, y 
compris ceux non mentionnés dans cette notice, veuillez les signaler 
directement via le système de vigilance approprié, en sélectionnant 
l'autorité compétente de votre pays accessible via le lien suivant :
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ainsi qu'à notre système de vigilance interne : vigilance@gc.dental
Vous contribuerez ainsi à améliorer la sécurité de ce produit.

Dernière mise à jour: 01/2021
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Bulk    5.5 mm

Dentin   2.0 mm

Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation

10 sec. (LED à puissance élevée) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (Halogène/ LED) (>700 mW/cm²)

Temps d’irradiation
Teinte

Note :
1) Seule la teinte Bulk peut être placée en bloc. La teinte Dentin doit être 

placée et photopolymérisée par couches, comme décrit dans le 
tableau ci-dessus.

2) Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation 
insuffisante et une décoloration du matériau.

Fig.3

Fig.2

Fig.4

Fig.5a

Fig.5b

Fig.6

Fig.7

Colore Bulk 5.5 mm

Colore Dentina 2.0 mm

Tempo di irraggiamento e Profondità efficace di indurimento

10 sec. (LED ad alta potenza) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (alogena / LED) (>700 mW/cm²)

Tempo di iraggiamento
Colore

Nota:
1) Solo il colore Bulk può essere posizionato in massa. Il colore Dentina 

può essere posizionato stratificando e fotopolimerizzando ogni strato, 
come mostrato nella tabella. 

2) Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, la 
polimerizzazione potrebbe risultare insufficiente e il materiale 
potrebbe scolorirsi.

COMPOSITE FLUIDO REFORZADO CON FIBRAS DE VIDRIO 
CORTAS PARA SUSTITUCIÓN DE DENTINA

Para utilización solo por profesionales dentales en las indicaciones 
recomendadas.

INSTRUCCIONES DE USO 
everX Flow es un material reforzado para sustitución de dentina
adecuado para:  
1. Todas las restauraciones directas, incluyendo cavidades posteriores 

de gran tamaño, cavidades profundas, dientes tratados 
endodónticamente, perdida de cúspides o tras remoción de una 
amalgama, cavidades en las que restauraciones tipo onlays e inlays 
también podrían estar indicadas.

2. Reconstrucción de muñones
 Nota: 
 A pesar de que everX Flow ofrece una gran fuerza y resistencia a la 

fractura, debe ser cubierto con una capa de composite 
fotopolimerizable universal para asegurar suficiente resistencia al 
desgaste. 

CONTRAINDICACIONES
1. Recubrimiento directo a la pulpa
2. Evite utilizar este producto en pacientes con alergias conocidas a 

monómero de metacrilato o polímeros de metacrilato.
3. No utilizar como última capa en proximal ni en superficie. Siempre 

cubrir con una capa de composite fotopolimerizable universal. 

INSTRUCCIONES DE USO
1. Preparaciones

a) Sostenga la jeringa 
en posición vertical y 
retire la tapa girando 
hacia la izquierda.

b) Inmediatamente y 
firmemente ajuste la 
punta dispensadora 
en la jeringa girándola 
hacia la derecha.

c) Coloque el protector 
de luz hasta su uso. 

 Nota: 
 Tenga cuidado de no colocar la punta dispensadora con 

demasiada fuerza. Esto podría dañar la rosca. A fin de asegurar 
una conexión firme, asegúrese de que los conductos están libres 
de material remanente.

2. Selección de Color
 Limpie el diente con piedra pómez y agua. Seleccione el color de 

everX Flow: Bulk shade o Dentin shade. Revise el punto 6. 
Fotopolimerización para consultar la adecuada profundidad de 
polimerización de acuerdo con el color.

 Nota: 
 La selección de la última capa de composite de esmalte debe 

realizarse antes del aislamiento.
3. Preparación de la cavidad 
 Prepare la cavidad utilizando las técnicas estándar. Seque 

suavemente con aire libre de aceite. Es recomendable la utilización 
de dique de goma para el aislamiento del diente preparado, de 
contaminación con saliva, sangre o fluido sulcular.

 Nota: 
 Para recubrimientos pulpares, utilizar hidróxido de calcio.
4. Tratamiento adhesivo
 Para la adhesión de everX Flow a esmalte y/o 

dentina, utilizar un sistema adhesivo 
fotopolimerizable como G-Premio BOND, 
G-aenial Bond o G-BOND (Fig. 2). Seguir las 
instrucciones del fabricante.

5. Colocación de everX Flow – Ver nota para 
Clases II o grandes cavidades
a) Retire el casquillo protector de luz de la 

punta dispensadora
 Nota: 
 Antes de extruir el material, por favor revise 

lo siguiente:
1) La punta dispensadora está 

correctamente conectada a la jeringa.
2) El aire posible de la punta dispensadora 

se retira suavemente impulsando el 
émbolo de la jeringa con la punta hacia 
arriba hasta que el material llega a la 
abertura de la punta (Fig. 3).

b) Coloque la punta dispensadora tan cerca 
como sea posible de la cavidad y presione 
suavemente el émbolo como se indica en la 
(Fig 4). Cuando coloque el everX Flow en la 
cavidad, asegúrese de tener suficiente 
espacio para cubrir con composite todas las 
superficies de la restauración. 

 (Revise la Fig. 7. Colocación del composite 
de recubrimiento).
Nota – Clases II o grandes cavidades
1) Utilice un sistema de matrices adecuado 

para establecer el contorno proximal y la 
zona de contacto.

2) Cuando coloque everX Flow en Clases II o 
grandes cavidades, reconstruya primero 
las paredes que faltan (Fig. 5a), utilizando 
un composite restaurador 
fotopolimerizable antes de colocar everX 
Flow (Fig. 5b). La pared debe ser lo 
suficientemente gruesa para soportar la 
presión de aplicación de everX Flow.
Nota:
1) Si está atascado, extraiga la punta 

dispensadora y extraiga una pequeña 
cantidad de material directamente de la 
jeringa.

2) Evite la exposición a la luz ambiental. 
La luz ambiental puede acortar el 
tiempo de manipulación.

3) Después del uso, quite de inmediato y 
deseche la punta dispensadora y cierre 
bien la jeringa con la tapa.

Sugerencia clínica
Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión 
superficial del material para garantizar la 
uniformidad en toda la superficie de la restauración durante la 
reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha inyectado, 
liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material 
se separe de la punta dispensadora y proporcione una superficie lisa 
sobre la restauración.

6. Fotopolimerizado
 Fotopolimerice everX Flow utilizando una lámpara de 

polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la 
superficie (Fig. 6). Consulte la tabla siguiente de tiempos de 
irradiación e Intensidad de profundidad de fraguado.

7. Colocación del composite de recubrimiento
 Rellene el espacio de la cavidad restante utilizando un composite 

restaurador resistente a la abrasión y pulible tales como G-ænial o 
Essentia. La capa de composite debe ser de 1-2 mm en la 
superficie oclusal (Fig. 7). Fotopolimerizar siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

8. Acabado y Pulido
 Chequee y ajuste la oclusión. Acabado y pulido según las técnicas 

estándar.

COLORES
everX Flow disponible en dos colores: Bulk shade y Dentin shade.

ALMACENAMIENTO
Para un óptimo resultado, almacene en un lugar fresco y oscuro
(4-25°C / 39,2-77,0°F) alejado de altas temperaturas y luz solar
directa.

PRESENTACIÓN
1. Jeringa 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III de plástico x 20, 
 Casquillo protector de luz x 1
Puntas dispensadoras de repuesto:
2. DISPENSING TIP III de plástico x 30, Casquillo protector de luz x 2

PRECAUCIÓN
 1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar 

inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol. 
Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de 
goma y / o COCOA BUTTER puede ser usado para aislar la piel o 
los tejidos orales del área de operación.

 2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con 
agua y busque atención médica.

 3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
 4. No mezclar con otros productos similares.
 5. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la 

contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la 
punta dispensadora. La punta dispensadora no se puede 
esterilizar en autoclave o químicamente.

 6. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para 
evitar el contacto directo con la capa de inhibición de la resina con 
el fin de prevenir posibles sensibilidades.

 7. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
 8. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo 

y usar una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo.
 9. Evite que el material caiga en la ropa.
10. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o 

aparatos de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o 
bolita de algodón antes de la fotopolimerización.

 11. No utilice everX Flow en combinación con materiales que 
contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el 
fraguado de everX Flow .

 12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol 
ya que puede causar la contaminación de la pasta.

 13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.
 14. En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas 

personas. Si alguna de estas reacciones es experimentada, 
interrumpir el uso del producto y consultar a un médico.

 15. Siempre debe utilizarse un equipo de protección personal (PPE) 
como guantes, mascarillas y una protección adecuada de los ojos.

Algunos de los productos mencionados en las presentes instrucciones 
pueden clasificarse como peligrosos según GHS. Siempre 
familiarizarse con las hojas de datos de seguridad disponibles en:
 http://www.gceurope.com
o para América
 http://www.gcamerica.com
También se pueden obtener de su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
SISTEMA DE UTILIZACIÓN MULTI-USOS: para evitar la 
contaminación cruzada entre pacientes, este dispositivo requiere la 
desinfección de nivel medio. Inmediatamente después de su uso 
inspeccione el dispositivo compruebe si la etiqueta está dañada. 
Deseche el dispositivo si está dañado. 
NO SUMERJA. Limpiar a fondo el dispositivo para prevenir el secado 
y la acumulación de contaminantes. Desinfectar con un producto de 
control de la infección de la salud de calidad registrada de nivel medio 
según las directrices regionales / nacionales.

Informes de efectos no deseados:
Si tiene conocimiento de algún tipo de efecto no deseado, reacción o 
situaciones similares experimentados por el uso de este producto, 
incluidos aquellos que no figuran en esta instrucción para su uso, 
infórmelos directamente a través del sistema de vigilancia 
correspondiente, seleccionando la autoridad correspondiente de su 
país. Accesible a través del siguiente enlace:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
así como a nuestro sistema de vigilancia interna: vigilance@gc.dental
De esta forma contribuirás a mejorar la seguridad de este producto.

Última revisión: 01/2021
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Bulk shade   5.5 mm

Dentin shade   2.0 mm

Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado

10 s. (LED Alta intensidad) (>1200 mW/cm²)
20 s. (Halógena/ LED) (>700 mW/cm²)

Tiempo de Irradiación
Colores

Nota:
1) Solo el color Bulk puede usarse con la técnica de aplicación “bulk”. El 

color Dentin debe ser aplicado y fotopolimerizado en capas tal y como 
se explica en la tabla anterior.  

2) Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o 
decoloración del material.

KORTE VEZELVERSTERKTE FLOWABLE COMPOSIET VOOR 
VERVANGING VAN DENTINE

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

INDICATIES 
everX Flow is een vezelversterkend dentine vervangend materiaal
geschikt voor:
1. Alle directe composietrestauraties met inbegrip van grote 

posterieure caviteiten, diepe caviteiten en endodontisch behandelde 
elementen, caviteiten met ontbrekende knobbels of na 
amalgaamverwijdering en caviteiten waar inlays en onlays ook 
zouden worden aanbevolen.

2. Stompopbouw.
 Opmerking: 
 hoewel everX Flow een hoge sterkte en breukweerstand heeft, moet 

het altijd volledig bedekt zijn met een laag lichtuithardend, 
universeel, restauratief composiet om voldoende slijtvastheid te 
garanderen.

CONTRA-INDICATIES
1. Directe pulpaoverkapping.
2. Vermijd het gebruik van dit product bij patiënten waarvan bekend is 

dat ze allergisch zijn voor methacrylaat monomeer of methacrylaat 
polymeer.

3. Niet gebruiken als uiteindelijke approximale en 
oppervlakte-composietlaag. Dek altijd af met een laag 
lichtuithardende universele composiet.

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Voorbereiding

a) Houd de spuit rechtop 
en verwijder de 
vleugeldop door 
linksom te draaien.

b) Bevestig de doseertip 
nauwkeurig en stevig 
op de spuit door 
rechtsom te draaien.

c) Plaats 
 het 

lichtbeschermingsdopje erop tot gebruik.
 Opmerking: 
 Let op dat u de doseertip niet te stevig aandraait. Hierdoor kan de 

schroefdraad beschadigd raken. Zorg dat er geen materiaal op de 
schroefdraad achterblijft om te waarborgen dat de dop stevig op 
de spuit blijft zitten.

2. Kleurselectie
 Reinig het element met puimsteen en water. Selecteer de juiste kleur 

van everX Flow: kleur bulk of kleur Dentin. Zie 6. Lichtuitharding voor 
de betreffende uithardingsdiepte van elke kleur.

 Opmerking: 
 De kleur selectie van de definitieve composiet glazuurlaag moet 

worden gemaakt alvorens te isoleren.
3. Caviteitspreparatie 
 Prepareer de caviteit volgens standaard technieken. Voorzichtig 

droogblazen met olievrije lucht. Gebruik cofferdam om het 
geprepareerde element te isoleren om contaminatie met speeksel, 
bloed en sulcusvloeistof te voorkomen.

 Opmerking: 
 Gebruik calciumhydroxide voor pulpa overkapping.
4. Aanbrengen van adhesief 
 Gebruik een lichthardend bonding systeem 

zoals G-Premio BOND, G-ænial Bond of 
G-BOND (Fig. 2) voor het hechten van everX 
Flow aan glazuur en/of dentine. Volg de 
gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

5. Het aanbrengen van everX Flow – zie ook de 
opmerking voor Klasse II en grotere caviteiten
a) Verwijder de lichtbeschermingsdop van de 

doseertip.
 Opmerking: 
 Voordat u het materiaal in de caviteit 

extrudeert, controleer het volgende:
1) Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
2) Eventuele lucht die nog in de doseertip 

kan zitten, wordt verwijderd door de 
zuiger van de spuit zachtjes voorwaarts 
te duwen met de tip omhoog totdat het 
materiaal de opening van de tip bereikt 
(Fig. 3).

b) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de 
geprepareerde caviteit en druk langzaam op 
de zuiger om het materiaal te extruderen 
(Fig 4). Zorg er bij het plaatsen van everX 
Flow in de caviteit voor dat er voldoende 
ruimte is voor de overliggende laag 
composiet op alle oppervlakken van de 
restauratie (zie 7. Plaatsing van de 
overliggende laag composiet).
OPMERKING - Klasse II en grotere 

caviteiten
1) Gebruik een geschikt matrixsysteem om 

de proximale vorm en de contactpunten te 
creëren.

2) Wanneer everX Flow in Klasse II of 
grotere caviteiten wordt aangebracht, 
bouw dan eerst de ontbrekende wanden 
(Fig. 5a) op d.m.v. licht uithardend 
composiet (Fig. 5b). De wand moet dik en 
sterk genoeg zijn om de druk tijdens het 
aanbrengen van everX Flow te 
weerstaan.
Opmerking:
1) Als de spuit verstopt zit, verwijder dan 

de doseertip en knijp een kleine 
hoeveelheid materiaal uit te spuit.

2) Beperk blootstelling aan 
omgevingslicht tot een minimum. 
Omgevingslicht kan de verwerkingstijd 
korter maken.

3) Verwijder de doseertip onmiddellijk na 
gebruik en gooi hem weg. Bevestig de 
vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip
Gebruik de oppervlaktespanning van het 
materiaal om doeltreffend te injecteren en de uniformiteit van het 
volledige restauratieoppervlak tijdens het vullen te waarborgen. Zodra 
de vereiste hoeveelheid geïnjecteerd is, haalt u de druk van de zuiger 
en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit loodrecht ten opzichte van 
het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal los van de doseertip 
en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

6. Lichtuitharding
 Belicht everX Flow met een composietlamp. Houd de 

lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak (Fig.6). 
Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve 
uithardingsdiepte.

7. Aanbrengen van de afdeklaag composiet
 Vul de rest van de caviteit op met een slijtvast en polijstbaar 

restauratief composiet, zoals G-ænial of Essentia. De occlusale 
composiet afdeklaag moet tussen de 1-2 mm zijn (Fig. 7). 
Licht-uitharden volgens de instructies van de fabrikant.

8. Afwerken en polijsten
 Controleer de occlusie en pas deze zo nodig aan. Werk af en polijst 

volgens standaard technieken.

KLEUR
everX Flow is beschikbaar in twee kleuren: kleur Bulk en kleur Dentin.

OPSLAG
Aanbeveling voor een optimaal resultaat, bewaar op een koele en 
donkere plaats (4-25°C / 39,2-77,0°F) weg van hoge temperaturen en 
direct zonlicht.

VERPAKKINGEN
1. Spuitje 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III  Plastic x 20, 

Lichtbeschermingsdopje x 1
Doseertip navulverpakking:
2. DISPENSING TIP III  Plastic x 30, Lichtbeschermingsdopje x 2

LET OP
 1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk 

verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. 
Spoelen met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of 
COCOA BUTTER gebruikt worden om het werkgebied te isoleren 
van de huid of het mondweefsel.

 2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water 
en medisch advies inwinnen.

 3. Voorkom inslikken van het materiaal.
 4. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
 5. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. 

Gebruik een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen 
patiënten te voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een 
autoclaaf gesteriliseerd worden.

 6. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de 
werkzaamheden om direct contact met kunststofinhibitielagen te 
vermijden en zo mogelijke overgevoeligheid te voorkomen.

 7. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
 8. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens 

het polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof 
inademt.

 9. Mors geen materiaal op uw kleding.
 10. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of 

prothetische voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje 
of wattenpropje vóór lichtuitharding.

 11. Gebruik everX Flow niet in combinatie met materialen die eugenol 
bevatten, omdat eugenol de uitharding van everX Flow nadelig kan 
beïnvloeden.

 12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol, 
omdat dit de pasta kan verontreinigen.

 13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
 14. Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product 

niet worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties 
voordoen, dan moet de toepassing in die gevallen worden 
stopgezet en een arts worden geconsulteerd.

 15. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
handschoenen, mondmaskers en beschermbrillen.

Sommige producten waarnaar wordt verwezen in het huidige 
veiligheidsinformatieblad kunnen worden geclassificeerd als gevaarlijk 
volgens GHS. Maak u vertrouwd met de veiligheidsinformatiebladen 
beschikbaar op:
 http://www.gceurope.com
of voor Amerika
 http://www.gcamerica.com
Zij kunnen ook worden verkregen bij uw leverancier.

REINIGING EN DESINFECTIE
MULTI-TOEPASBARE DOSEERSYSTEMEN: Om kruisbesmetting 
tussen patiënten te voorkomen dient dit instrument en het label 
gedesinfecteerd te worden. Inspecteer het instrument en het label 
direct na gebruik op beschadigingen. Gebruik het instrument niet meer 
indien beschadigd.
NIET ONDERDOMPELEN. Reinig het instrument grondig om het 
opdrogen en accumuleren van verontreinigingen te voorkomen. 
Desinfecteer met een medisch geregistreerd infectie controle product 
welke voldoet aan de regionale / nationale richtlijnen.

Ongewenste effecten-rapporteren: 
Als u zich bewust wordt van enige vorm van ongewenst effect, reactie 
of soortgelijke gebeurtenissen bij het gebruik van dit product, inclusief 
degene die niet in deze gebruiksaanwijzing worden vermeld, meld 
deze dan rechtstreeks via het relevante waarschuwingssysteem, door 
de juiste autoriteit van uw land te selecteren toegankelijk via de 
volgende link:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
evenals ons interne waarschuwingssysteem: vigilance@gc.dental. 
Op deze manier draagt u bij aan het verbeteren van de veiligheid van
dit product.

Laatste revisie: 01/2021
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Bulk   5.5 mm

Dentin   2.0 mm

Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte

10 sec. (Hoog vermogen LED) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (Halogeen/ LED) (>700 mW/cm²)

Belichtingstijd
Kleur

Opmerking:
1) Alleen de kleur bulk kan worden geplaatst met behulp van een 

bulktoepassing. De kleur Dentin moet in lagen worden geplaatst en met 
licht worden uitgehard, zoals beschreven in de bovenstaande tabel.

2) Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring van 
het materiaal tot gevolg hebben.
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FIBERFORSTÆRKET FLOW PLAST TIL DENTINERSTATNING

Må kun bruges af dentale fagfolk i de anbefalede indikationsområder.

ANBEFALEDE INDIKATIONER
everX Flow er en fiberforstærket plast til dentinerstatning i:
1. Alle direkte opbyggede kaviteter inkl. store posteriore kaviteter, 

dybe kaviteter, kaviteter med manglende cuspides/vægge, efter 
fjernelse af amalgam og under onlyas og onlays

2. Opbygning
 Note: 
 Selvom everX giver stor styrke og resistens mod frakturer skal den 

altid dækkes af et lag alm lyshærdende plast.

KONTRAINDIKATIONER
1. Direkte pulpaoverkapning.
2. Undgå brugen af produktet til patienter med kendt allergi overfor 

methakrylat monomer eller methakrylat polymer
3. Må ikke bruges som afsluttende approximal eller overflade 

komposit lag. Skal altid dækkes med alm. Lyshærdende plast

BRUGSDIREKTIVER/PROCEDUREBESKRIVELSE
1. Præparation

a) Hold sprøjten lodret 
og fjern skruehætten 
ved at dreje imod 
uret.

b) Påsæt 
sprøjtespidsen på 
sprøjten ved at dreje 
med uret.

c) Sæt den 
beskyttende hætte 
på indtil sprøjten skal bruges igen. 

 Note: 
 Pas på ikke at skrue sprøjtespidsen for fast. Dette kan ødelægge 

skruegangen. For at sikre en tæt kontakt er det vigtigt, at sprøjten 
holdes fri for overskydende materiale.

2. Farvevalg
 Rengør tanden med pimpsten og vand. Vælg passende farve af 

everX: Bulk eller Dentin farve: Ref to 6: Lyshærd i hht respektive 
guidelines.

 Bemærk: 
 Farven på det afsluttende emalje kompositlag bør vælges før 

isolering af arbejdsfelt / kofferdamsanlæg.
3. Kavitetspræparation
 Præparer kaviteten efter standardprincipperne. Tørblæs med oliefri 

luft. Det anbefales at bruge kofferdam for at undgå kontaminering af 
den præparerede tand med saliva, blod eller pochevæske.

 Bemærk: 
 Ved overkapning af pulpa anvendes Calciumhydroxid.
4. Bonding
 Brug et lyspolymeriserende bondingssystem 

som G-Premio BOND, G-ænial Bond eller 
G-BOND (Abb. 2) for at bonde everX Flow til 
emaljen og/eller dentinen. Følg producentens 
anvisninger.

5. Placering af everX Flow – se note for Klasse II 
eller store kaviteter.
a) Fjern den beskyttende hætte
 Bemærk: 
 Inden applicering I kaviteten kontrolleres:

1) Appliceringskanylen sidder fast på 
sprøjten.

2) For at fjerne luft fra sprøjten, trykkes 
sprøjtens stempel forsigtigt ind, indtil 
materialet kommer ud af spidsen 
(Abb.3).

b) Placer appliceringstippen så dybt som 
muligt i kavitetskassen og tryk for at 
applicere materialet (Abb.4). Når everX 
appliceres i kavieten skal du sikre at du har 
plads til overdækkende plastmateriale på 
alle overflader (Ref 7. Dæk med plast)
BEMÆRK: 
Klasse II og større kaviteter
1) Brug et egnet matricesystem til at 

etablere approximale konturer og 
kontaktpunkter.

2) Når everX Flow bruges i klasse II eller 
større kaviteter opbygges først de 
manglende vægge (Abb.5a) med en 
lyspolymeriserende komposit før everX 
Flow appliceres (Abb.5b). Væggene skal 
være tykke nok til at modstå 
applikationstrykket fra everX Flow.
BEMÆRK:
1) Ved stoppelse, fjern spidsen og doser 

direkte fra sprøjten.
2) Minimer kontakten med omgivende 

lys. Lys kan forkorte arbejdstid.
3) Efter anvendelse fjernes 

sprøjtespidsen og sprøjten påsættes 
skruelåg.

For optimal applicering
For at kunne injicerer effektivt, anvendes 
materialets overfladespænding under 
opbygningen for at opretholde en ensartethed 
på hele overfladen af fyldningen. Så snart den 
nødvendige mængde materiale er injiceret, 
tages trykket fra stemplet og sprøjten fjernes 
vinkelret fra overfladen. Dette får materialet til at 
separere fra sprøjtespidsen og lægge sig som 
en jævn overflade på restorationer.

6. Lyshærdning
 Lyshærd everX Flow via en hærdelampe. Hold 

hærdelampen tæt på materialet (Abb. 6). Der henvises til følgende 
skema med hærdetider og effektive hærdedybder.

7. Placering af den overliggende komposit 
 Fyld resten af kaviteten med en slidstærk og polérbar komposit, 

såsom G-ænial eller Essentia. Kompositlaget skal være 1-2 mm tykt 
på okklusalfladen (Abb. 7). Lyspolymeriser jvnf. producentens 
anvisninger.

8. Finishing og Polering
 Kontroller og tilpas okklusionen. Finish og poler efter standard 

teknikker.

FARVE
everX Flow finds I to farver: Bulk farve and Dentin farve.

OPBEVARING
For optimalt resultat skal, opbevares køligt og mørkt
(4-25°C/39,2-77,0°F), væk fra høje temperaturer og direkte sollys.

PAKNINGER
1. Sprøjte 3.7 g (2.0 mL) x1, DISPENSING TIP III  Plastik x 20, 

lysbeskyttende hætte x 1
Dispensing tip refils:
2. DISPENSING TIP III Plastik x 30, Lysbeskyttende hætte x 2

BEMÆRK
 1. I tilfælde af hudkontakt eller kontakt med oralt væv, fjernes 

materialet med vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles 
grundigt efter med vand. for at undgå kontakt, kan kofferdam, eller 
COCOA BUTTER bruges for isolation af arbejdsområde og oralt 
væv.

 2. i tilfælde af at materialet kommer i kontakt med øjnene, skyl 
grundigt med vand og søg lægehjælp.

 3. vær opmærksom på at patienten ikke sluger materialet.
 4. bland ikke materialet med andre lignende produkter.
 5. sprøjtespidserne er til engangsbrug. For at undgå kryds 

konsignation mellem patienter, genbrug ikke sprøjtespidsen. 
Sprøjtespidserne kan ikke autoklaveres, steriliseres eller renses 
kemisk.

 6. brug handsker under brug af materialet for at undgå kontakt med 
resin, da dette kan forårsage allergisk reaktion.

 7. brug beskyttelses briller under lyshærdning.
 8. ved polering af materialet, brug støvmaske for at undgå inhalering 

af støvpartikler.
 9. undgå at få material på tøjet.
 10. I tilfælde af kontakt på uønsket områder, fjern straks med 

instrument, eller bomulds pellet før lyshærdning.
 11. brug ikke everX Flow sammen med eugenolholdige materialer, da 

eugenol kan forhindre everX Flow i at hærde.
 12. afsprit ikke sprøjtespidsen med alkohol da dette kan forårsage 

ødelæggelser af produktet.
 13. bortskaffelse af rest produkter skal ske I henhold til lokale 

regulativer.
 14. I sjældne tilfælde kan en sensibilisering fra produktet opstå. 

Såfremt der opstår allergisk reaktion, skal brugen af produktet 
indstilles og patienten henvises til egen læge.

 15. Personlige værnemidler (PPE) såsom handsker, mundbind og 
beskyttelsesbriller skal altid bæres.

Nogle produkter som er beskrevet i IFU er evt. klassificeret som farlig
i hht GHS. Læs altid op på alle arbejdshygiejniske anvisninger som 
kan findes på:
 http://www.gceurope.com
eller for Amerika
 http://www.gcamerica.com
De kan altid rekvireres hos dit depot.

RENGØRING OG DESINFEKTION
APPLICERINGSSYSTEM TIL FLERGANGSBRUG: For at undgå 
krydskontaminering mellem patienterne, skal disse enheder 
desinfeceres på mellemniveau. Efter anvendelse inspiceres enheden 
umiddelbart for problemer. Defekt enhed skal kasseres.
MÅ IKKE LÆGGES I DESINFEKTIONSVÆSKER. Rengør enheden 
omhyggeligt og tør den ordentligt. Der må ikke være smuds tilbage på 
enheden. Desinficer produktet på mellemniveau og følg de nationale 
retningslinjer for dette.

Utilsigtede bivirkninger:
Hvis du ved brug af produktet oplever nogle ukendte effekter, 
bivirkninger eller lign, som ikke er nævnt i instruktionen, bedes du 
rapportere dem direkte til Lægemiddelstyrelsen eller via dette link
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Samt til vort interne overvågningssystem: vigilance@gc.dental
Herved hjælper du med til at forbedre sikkerheden omkring produktet.

Revideret: 01/2021

FIBERFÖRSTÄRKT FLYTBAR KOMPOSIT FÖR 
DENTINERSÄTTNING 

Får endast användas av utbildad personal och vid rekommenderade 
indikationer.

INDIKATIONER
everX Flow är en fiberförstärkt dentinersättning lämplig för:  
1. Alla direkta kompositer inklusive stora posteriora kaviteter, djupa 

kaviteter och endodontiskt behandlade tänder, kaviteter med 
avsaknad av kuspar eller efter borttagning av amalgam samt 
kaviteter där inlays och onlays är rekommenderat. 

2. Uppbyggnad av pelare.
 Notera:  
 Trots att everX Flow´s egenskaper ger en hög styrka och minskar 

frakturer, bör den alltid täckas med ett lager av ljushärdande 
universal komposit för att garantera en hög nötningsresistens. 

KONTRAINDIKATIONER
1. Direkt pulpaöverkappning
2. Undvik att använda produkten på patienter med känd allergi mot 

metakrylatmonomerer eller metakrylatpolymerer.
3. Använd inte som slutligt toppskickt. Täck alltid med ett lager 

ljushärdande universal komposit. 

BRUKSANVISNING
1. Förberedelser

a) Håll sprutan upprätt 
och avlägsna hatten 
genom att vrida den 
motsols.

b) Sätt omedelbart och 
säkert på spetsen på 
sprutan genom att 
vrida spetsen 
medsols.

c) Låt alltid ljusskyddet 
vara på dess plats tills produkten ska användas.

 Notera: 
 Se till att inte dra fast spetsen för hårt på sprutan. Det kan 

medföra att gängorna förstörs. För att säkerställa att spetsen 
sitter som den ska, se till att materialrester inte finns kvar på 
sprutans spets.

2. Färgval
 Rengör tanden med pimpsten och vatten. Välj en passande färg av 

everX Flow: Bulk färg eller Dentin färg. Kontrollera tiden för 
Ljushärdning samt härddjup för respektive färg. 

 Notera: 
 Färgtagning av det slutgiltiga kompositlagret bör göras innan 

isolering.
3. Kavitetspreparation
 Preparera tanden enligt gällande teknik. Luftblästra försiktigt med 

oljefri luft. För att minska risken för kontaminering av saliv, blod och 
eventuell vätska från sulkus rekommenderar vi användning av 
kofferdam.

 Notera: 
 För pulpaöverkappning, använd kalciumhydroxid.
4. Bonding
 Använd ett ljushärdande bondingsystem vid 

användning av everX Flow såsom G-Premio 
BOND, G-ænial Bond eller G-BOND (Fig. 2). 

 Följ tillverkarens instruktioner.
5. Placering av everX Flow – se notering för klass 

II eller stora kaviteter
a) Avlägsna ljusskyddet från 

appliceringsspetsen.
 Notera: 
 Innan applicering av materialet i kaviteten, 

se till att kontrollera följande: 
1) Att spetsen sitter ordentligt fast på 

sprutan.
2) Se till att möjlig kvarvarande luft i spetsen 

avlägsnas. Gör detta genom att hålla 
sprutan med spetsen uppåtriktad samt 
pressa sprutans kolv framåt. Tryck på 
kolven tills dess att materialet visar sig i 
spetsens mynning (Fig. 3).

b) Placera appliceringsspetsens tip så nära 
kavitetsbotten som möjligt, tryck sakta 
pistongen för att applicera materialet  (Fig 
4). När ni applicerarar everX Flow i kaviteten, 
försäkra er om att lämna tillräckligt med 
plats för ett täckande lager av universal 
komposit runtom hela restaurationen.
Notera – Klass II eller stora kaviteter
1) Använd lämpligt matrisband för goda 

approximala kontakter.
2) Vid användning av everX Flow i klass II 

eller stora kaviteter, bygg först upp de 
saknade kavitetsväggarna (Fig. 5a) med 
en ljushärdande komposit innan placering 
av everX Flow (Fig. 5b). Kavitetsväggen 
bör vara tillräckligt tjock för att motstå 
trycket från everX Flow.
Notera:
1) Ifall material inte kommer ut, avlägsna 

spetsen och dosera direkt från sprutan.
2) Minimera exponering av 

omkringgivande ljus. Omkringgivande 
ljus kan reducera arbetstiden.

3) Efter användning, avlägsna samt kasta 
spetsen och förslut sprutan väl med 
avsedd hatt.

Kliniska Tips
För optimal applicering, använd den ytspänning 
som finns i materialet. Det försäkrar dig om att 
erhålla ett jämnt skikt mot ytan under 
uppbyggnadsfasen. När önskad mängd har 
applicerats, tryck inte ytterligare på kolven. Dra 
tillbaka sprutan vinkelrätt sett från tandytan. 
Detta förfaringssätt möjliggör att sprutans spets 
kommer släppa omedelbart från det applicerade 
materialet och kommer göra ytan helt jämn.

6. Ljushärdning
 Ljushärda everX Flow med en ljushärdningslampa. Se till att hålla 

lampans spets så nära ytan som möjligt (Fig. 6). Se nedan tabell för 
tidsangivelser och härdningsdjup.

7. Placering av överliggande komposit
 Fyll återstående kavitetshålrum med en slitstark och polerbar
 komposit, såsom G-ænial eller Essentia. Det yttersta skiktet bör vara 

1-2 mm på den ocklusala ytan (Fig. 7). Ljushärda enligt tillverkarens 
instruktioner.

8. Puts och polering
 Kolla och justera ocklusionen. Putsa och polera enligt standard 

teknik.

FÄRG
everX Flow finns tillgänglig i två färger Bulk och Dentin färg. 

FÖRVARING
För optimala resultat, förvara mörkt och svalt (4-25°C/39,2-77,0°F), 
ej i höga temperaturer eller direkt solljus.

FÖRPACKNING
1. Spruta 3.7 g (2.0 ml) x 1, DISPENSING TIP III  Plast x 20, 
 Ljusskydd x 1
Refiller appliceringsspetsar:
2. DISPENSING TIP III  Plast x 30, Ljusskydd x 2

VIKTIGT 
 1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, avlägsna omedelbart med en 

bomullsrulle som dränks i alkohol. Spola med vatten. För att 
undvika ofrivillig kontakt, använd kofferdam och/eller vaselin för att 
isolera hud och slemhinna.

 2. Vid kontakt med ögonen, spola omedelbart med vatten och uppsök 
läkare.

 3. Undvik förtäring av materialet.
 4. Blanda inte materialet med liknande produkter.
 5. Doseringsspetsarna är avsedda för engångsbruk. För att förebygga 

korskontamination, använd inte spetsen på flera patienter. 
Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.

 6. Använd skyddshandskar vid användning i syfte att undvika direkt 
kontakt med det syreinhiberade skiktet. Det för att förebygga möjlig 
sensibilitet.

 7. Använd skyddsglasögon i samband med ljushärdning.
 8. I samband med finishering och puts, använd vakumsugen samt 

skyddsmask för att undvika inhalering av slip partiklar.
 9. Undvik att få materialet på kläder.
 10. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlägsna 

materialet med ett instrument eller en bomullsrulle innan 
ljushärdning sker.

 11. Använd inte everX Flow i kombination med eugenolhaltiga material. 
Eugenol kan förhindra att everX Flow polymeriserar.

 12. Gör inte doseringsspetsen ren med överdriven mängd alkohol då 
det kan orsaka kontamination av materialet.

 13. Hantera materialrester och andra använda hjälpmedel som 
kontaminerats i enlighet med lokala föreskrifter.

 14. I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall sådana 
reaktioner skulle uppträda, avbryt bruket av produkten och 
remittera patienten till läkare.

 15. Använd alltid handskar, munskydd och skyddsglasögon eller annan 
personlig skyddsutrustning.

Vissa produkter som hänvisas till i nuvarande Bruksanvisning kan 
anses som farliga i enlighet med GHS. Därmed, håll er alltid 
uppdaterade med våra aktuella Säkerhetsdatablad. Dessa finner ni på;
 http://www.gceurope.com
eller för Amerika på
 http://www.gcamerica.com
Dessa kan också erhållas från din leverantör.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
APPLICERINGSSYSTEM FÖR FLERGÅNGSBRUK: för att undvika 
korskontaminering mellan patienter så fodrar dessa enheter 
desinfektion på mellannivå. Efter användning, inspektera omedelbart 
enheten samt kvalitetsförsämring av etiketten. Ifall skador kan ses, byt 
ut enheten. 
SÄNK INTE NER I DESINFEKTIONSVÄTSKA. Rengör enheten 
noggrant och torka den ordentligt torr. Tillse att ingen ackumulerad 
smuts finns kvar. Desinficera med en produkt som är klassad och 
registrerad i enlighet med regionala / nationella riktlinjer gällande 
infektionskontroll på mellannivå.

Rapportering av oönskade effekter: 
Om du upptäcker någon form av oönskade effekter, reaktioner eller 
liknande händelser som upplevs efter användning av denna produkt, 
inklusive de som inte är upptagna i denna bruksanvisning, rapportera 
dem direkt genom det relevanta vaksamhetssystemet genom att välja 
landets behöriga myndighet, finns tillgängligt via denna länk:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
såväl som vårt interna vaksamhetssystem: vigilance@gc.dental
På detta sätt bidrar du till att förbättra säkerheten för denna produkt.

Senast uppdaterad: 01/2021

COMPOSITO FLUIDO REFORÇADO COM FILAMENTOS DE FIBRA 
PARA SUBSTITUIÇÃO DE DENTINA.

Para utilização exclusiva por um profissional segundo as indicações 
recomendadas.

INDICAÇÕES
EverX Flow, é um material de substituição de Dentina de reforço 

adequado para :
1. Todas as restaurações directas de Composito incluindo grandes 

cavidades em posteriores, cavidades profundas, dentes 
endo-tratados, cavidades com falta de cúspides, substituição de 
Amálgama e cavidades onde as Inlays e Onlays também seriam 
recomendados.

2. Reconstrução do Falso Coto.
 Nota:  
 Embora EvereX Flow represente uma alta resistência à fractura deve 

estar sempre coberto com uma capa de Composito Restaurador 
Universal fotopolimerizável, para assegurar uma resistência ao 
desgaste suficiente.

CONTRAINDICAÇÕES
1. Proteção pulpar direta.
2. Evitar a utilização deste produto em pacientes com alergia 

conhecida ao monómero de metacrilato ou ao polímero de 
metacrilato.

3. Não utilizar como camada de compósito final aproximal e de 
superfície. Cobrir sempre  com uma capa de Composito Universal 
fotopolimerisàvel.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Preparações

a) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no 
sentido oposto ao dos 
ponteiros do relógio.

b) Colocar 
imediatamente e de 
forma segura a ponta 
aplicadora na seringa 
rodando no sentido 
dos ponteiros do 
relógio.

c) Coloque a tampa de 
proteção contra a luz 
até utilizar. 

 Nota: 
 Cuidado para não apertar demasiado a ponta aplicadora. Isso 

danifica a rosca. A fim de assegurar uma ligação estanque, 
certifique-se de que os fios estão livres de material residual.

2. Seleção de Tonalidades
 Limpe o dente com pasta de pedra pomes e água. Selecione a cor 

apropriada de EvereX Flow : Bulk Shade ou Dentina Shade.
    Referem se ao ponto 6: Fotopolimerização.
    Para a respectiva base e o tempo de polimerização de cada 

camada.
 Nota: 
 A seleção da tonalidade da camada de esmalte do compósito final 

deve ser feita antes do isolamento.
3. Preparo Cavitário
 Preparar a cavidade usando técnicas padrão. Seque com um jato de 

ar suave isento de óleo. Recomenda-se a utilização de um dique de 
borracha para isolar o dente preparado de contaminação com 
saliva, sangue ou fluido sulcular.

 Nota: 
 Para a proteção pulpar, use hidróxido de cálcio.
4. Tratamento de adesão
 Para unir everX Flow a esmalte e/ou dentina, 

utilize um sistema adesivo fotopolimerizável tal 
como G-Premio BOND, G-ænial Bond ou 
G-BOND (Fig. 2). Siga as instruções do 
fabricante.

5. Procedimento restaurador com everX Flow – 
ver nota para cavidades de Classe II ou de 
grandes dimensões
a) Retire a tampa protectora da ponta 

dispensadora.
    Nota: 
 Antes de injectar o material na cavidade 

assegure-se do seguinte.
1) A ponta aplicadora está bem fixada na 

seringa.
2) Todo o ar que possa estar na ponta 

aplicadora foi removido empurrando 
suavemente o êmbolo da seringa para a 
frente com a ponta virada para cima até o 
material chegar à abertura da ponta

 (Fig. 3).
b) Coloque a ponta dispensadora o mais perto 

possível da cavidade preparada e precione o 
embolo lentamente para injectar o material 
da seringa (Fig.4). Quando colocar EvereX 
Flow na cavidade assegure-se de que há 
espaço suficiente para o Composito de 
sobreposição em todas as superfícies de 
restauração.

    Referem se ao ponto 7 : Colocação do 
Composito de sobreposição.
Nota. – cavidades de Classe II ou de
grandes dimensões
1) Usar um sistema de matriz adequado para 

estabelecer o contorno proximal e a área 
de contacto.

2) Ao colocar everX Flow em cavidades de 
Classe II ou maiores, reconstruir primeiro 
as paredes em falta (Fig. 5a) utilizando 
compósito restaurador fotopolimerizável 
antes de aplicar everX Flow (Fig. 5b). A 
parede deve ser suficientemente espessa 
para resistir à pressão de aplicação do 
everX Flow.
Nota:
1) Se estiver bloqueada, retirar a ponta 

dispensadora e espremer uma pequena 
quantidade de material directamente da 
seringa

2) Minimizar a exposição à luz ambiente. 
A luz ambiente pode encurtar o tempo 
de manipulação.

3) Depois de utilizar, remover 
imediatamente e descartar a ponta 
aplicadora e fechar bem a seringa com 
a tampa com asas.

Sugestão Clínica
Para uma injecção eficaz, utilizar a tensão superficial do material para 
assegurar a uniformidade em toda a superfície da restauração durante 
a reconstrução. Depois de injectar a quantidade necessária, soltar a 
pressão sobre o êmbolo e retirar a seringa na perpendicular à 
superfície. Isso permitirá que o material se separe da ponta aplicadora 
e assegura uma superfície lisa no topo da restauração.

6. Fotopolimerização
 Fotopolimerizar o everX Flow com um aparelho de 

fotopolimerização. Manter a guia de luz o mais próximo possível da 
superfície (Fig.6). Consulte o gráfico seguinte do Tempo de 
Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva.

7. Procedimento restaurador com o compósito de cobertura
 Preencher o espaço cavitário restante com um compósito 

restaurador resistentes ao desgaste e que possa ser polido, tal 
como G-ænial ou Essentia. A camada de compósito deve ser de 1-2 
mm na superfície oclusal (Fig. 7). Proceder à fotopolimerização 
conforme instruído pelo fabricante.

8. Procedimento complexo de acabamento e de polimento
 Verifique e ajuste a oclusão. Acabar e polir usando as técnicas 

padronizadas.

TONALIDADE
everX Flow está disponível em duas cores: Bulk e Dentin.

ARMAZENAMENTO
Para uma ótima performance, conservar em local fresco e escuro
(4-25°C / 39,2-77,0°F), protegido de temperaturas altas e da luz direta
do sol.

EMBALAGENS
1. Seringa 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III  Plastic x 20, 

Light-protective cap x 1
Dispensing tip refills:
2. DISPENSING TIP III  Plastic x 30, Light-protective cap x 2

CUIDADO
 1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar 

imediatamente com algodão ou uma esponja embebidos em álcool. 
Lave com água. Para evitar o contacto, pode usar um dique de 
borracha e/ou COCOA BUTTER para isolar o campo operatório da 
pele e tecido oral.

 2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com água 
e consulte o médico.

 3. Tome precauções para evitar a ingestão do material.
 4. Não misturar com outros produtos semelhantes.
 5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilização única. Para 

prevenir a contaminação cruzada entre pacientes, não reutilizar a 
ponta aplicadora. A ponta aplicadora não pode ser esterilizada em 
autoclave ou quimiclave.

 6. Utilize luvas de plástico ou de borracha durante a operação para 
evitar o contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a 
fim de evitar uma possível reacção de sensibilidade.

 7. Use óculos de protecção durante a fotopolimerização.
 8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma máscara 

de protecção para evitar a inalação do pó libertado durante o corte.
 9. Evite contaminar o vestuário com o material.
 10. Em caso de contacto com áreas do dente não previstas ou 

equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou 
bola de algodão antes da fotopolimerização.

 11. Não utilize o everX Flow em combinação com materiais que 
contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do everX 
Flow.

 12. Não limpar a ponta aplicadora com excesso de álcool, pois isso 
pode contaminar a pasta.

 13. Eliminar todos os resíduos em conformidade com as normas locais.
 14. Em casos raros, o produto pode provocar reacções de 

sensibilidade em algumas pessoas. Caso se observem reacções 
desse género, interrompa o uso do produto e consulte um médico.

 15. Equipamentos de proteção individual (EPI) tais como luvas, 
máscaras e óculos de segurança devem ser sempre utilizados.

Alguns produtos referenciados nas presentes instruções de utilização 
podem ser classificados como perigosos de acordo com a GHS. 
Sempre familiarize-se com as fichas de informação de segurança 
disponíveis em:
 http://www.gceurope.com
ou para as Américas
 http://www.gcamerica.com
Estas também podem ser obtidas através do seu distribuidor.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO
SISTEMAS DE ENTREGA DE MULTIUSOS: para evitar a 
contaminação cruzada entre pacientes, este dispositivo requer 
desinfeção de nível médio. Imediatamente após a utilização
inspecionar o dispositivo e rótulo para verificar se há deterioração. 
Descartar o dispositivo danificado.
NÃO MERGULHAR. Limpar cuidadosamente o dispositivo para evitar a 
secagem e acumulação de contaminantes. Desinfetar com um produto 
certificado para o controle da infeção de nível médio, de acordo com 
as diretrizes regionais / nacionais.

Relatório de efeitos indesejados:
Se você tomar conhecimento de qualquer tipo de efeito indesejado, 
reação ou situações semelhantes experimentados pelo uso deste 
produto, incluindo aqueles não listados nesta instrução para uso, por 
favor comunique-os diretamente através do sistema de vigilância 
correspondente, selecionando a autoridade apropriada de seu país. 
acessível através do seguinte link:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
bem como ao nosso sistema interno de vigilância: vigilance@gc.dental
Desta forma, você contribuirá para melhorar a segurança deste 
produto.

Última revisão: 01/2021

ΛΕΠΤΟΡΡΕΥΣΤΗ ΡΗΤΙΝΗ ΜΕ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΚΟΝΤΩΝ ΙΝΩΝ ΓΙΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΔΟΝΤΙΝΗΣ

Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και για τις προτεινόμενες 
ενδείξεις.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το υλικό everX Flow είναι ένα ενισχυμένο υλικό αντικατάστασης της 

οδοντίνης κατάλληλο για:
1. ‘Ολες τις άμεσες αποκαταστάσεις συμπεριλαμβανομένων 

εκτεταμένων κοιλοτήτων οπισθίων δοντιών, βαθιές κοιλότητες και 
ενδοδοντικά θεραπευμένα δόντια, κοιλότητες με ελλείποντα φύματα 
ή μετά από αφαίρεση αμαλγάματος και κοιλότητες με ένδειξη 
κατασκευής ενθέτων και επενθέτων αποτελούν ένδειξη.

2. Ανασύσταση μύλης.
 Σημείωση: 
 Παρ’όλο που το υλικό everX Flow επιδεικνύει υψηλή αντοχή και 

σκληρότητα κατά τη θραύση, θα πρέπει πάντα να καλύπτεται με ένα 
στρώμα φωτοπολυμεριζόμενης γενικής εφαρμογής σύνθετη ρητίνη 
για να βεβαιωθεί επαρκής αντοχή στην αποτριβή. 

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Άμεση κάλυψη του πολφού.
2. Αποφύγετε τη χρήση του προϊόντος αυτού σε ασθενείς με γνωστή 

ευαισθησία σε μεθακρυλικά μονομερή ή μεθακρυλικά πολυμερή.
3. Να μην χρησιμοποιείται ως τελικό όμορο ή μασητικό στρώμα 

ρητίνης. Να καλύπτεται πάντα με ένα στρώμα 
φωτοπολυμεριζόμενης σύνθετης ρητίνης γενικής εφαρμογής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Προετοιμασία χρήσης υλικού 

a) Κρατήστε τη σύριγγα 
προς τα επάνω και 
αφαιρέστε το καπάκι 
γυρνώντας το 
αριστερόστροφα.

b) Προσαρμόστε 
σταθερά και σφιχτά 
το ρύγχος στη 
σύριγγα γυρνώντας 
το δεξιόστροφα.

c) Τοποθετήστε το 
φωτοπροστατευτικό κάλυμμα, μέχρι τη στιγμή της εφαρμογής.

 Σημείωση: 
 Προσέξτε να μην σφίξετε πολύ το ρύγχος εφαρμογής. Μπορεί να 

προκληθεί βλάβη στις σπείρες προσαρμογής. Για να βεβαιώσετε 
τη σωστή σύνδεση βεβαιωθείτε ότι οι σπείρες είναι ελεύθερες 
υπολειμμάτων υλικού.

2. Επιλογή απόχρωσης
 Καθαρίστε το δόντι με πάστα και νερό. Επιλέξτε την ακατάλληλη 

απόχρωση του everX Flow: Απόχρωση Bulk ή απόχρωση Dentin. 
Αναφερθείτε στο 6. Φωτοπολυμερίστε για το κατάλληλο βάθος 
πολυμερισμού κάθε απόχρωσης.

 Σημείωση: 
 Η επιλογή της απόχρωσης του τελικού στρώματος της σύνθετης 

ρητίνης πρέπει να γίνει πριν την απομόνωση του δοντιού.
3. Προετοιμασία κοιλότητας 
 Προετοιμάστε την κοιλότητα με τις συνήθεις διαδικασίες. Στεγνώστε 

φυσώντας ελαφρά με την αεροσύριγγα και με αέρα χωρίς έλαια. 
Συστήνεται η χρήση ελαστικού απομονωτήρα για την αποφυγή 
επιμόλυνσης του δοντιού με σάλιο, αίμα ή ουλικό υγρό.

 Σημείωση: 
 Για άμεση κάλυψη του πολφού χρησιμοποιήστε υδροξείδιο του 

ασβεστίου.
4. Διαδικασία συγκόλλησης
 Για τη συγκόλληση του υλικού everX Flow στην 

αδαμαντίνη και/ή στην οδοντίνη 
χρησιμοποιήστε φωτοπολυμεριζόμενο 
συγκολλητικό σύστημα όπως το G-Premio 
BOND, G-ænial Bond ή G-PΟΝΤ

 (Eικ. 2). Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή.

5. Τοποθέτηση του υλικού everX Flow – βλ. 
Σημειώσεις για κοιλότητες IΙης ομάδας ή 
εκτεταμένες κοιλότητες
a) Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα από 

το δοσομετρικό ρύγχος.
 Σημείωση: 
 Πριν από την εξώθηση του υλικού από την 

κοιλότητα βεβαιωθείτε για τα ακόλουθα:
1) Το δοσομετρικό ρύχγος είναι σφιχτά 

συνδεδεμένο στη σύριγγα.
2) Ο εγκλωβισμένος στο δοσομετρικό 

ρύγχος αέρας έχει αφαιρεθεί πιέζοντας 
ελαφρά το έμβολο εξώθησης της 
σύριγγας με το ακρορύγχιο να κοιτά προς 
τα επάνω ώσπου το υλικό να φτάσει ως 
εκείνο το σημείο (Εικ. 3).

b) Τοποθετήστε το δοσομετρικό ρύγχος όσο 
πιο κοντά γίνεται στην προετοιμασμένη 
οδοντική κοιλότητα και πιέστε ελαφρά το 
έμβολο για την έξοδο του υλικού (Εικ. 4). 
Κατά την τοποθέτηση του υλικού everX Flow 
στην κοιλότητα, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
αρκετός χώρος για το υπερκείμενο στρώμα 
σύνθετης ρητίνης σε όλες τις επιφάνειες της 
αποκατάστασης (βλ. 7. Τοποθέτηση 
υπερκείμενου στρώματος σύνθετης 
ρητίνης).

 Σημείωση – Κοιλότητες IΙης ομάδας ή 
εκτεταμένες κοιλότητες
1) Χρησιμοποιήστε ένα κατάλληλο σύστημα 

τεχνητού τοιχώματος για να διασφαλίσετε 
την απόδοση των όμορων επιφανειών και 
του σημείου επαφής.

2) Κατά την τοποθέτηση του υλικού everX 
Flow σε κοιλότητες II ης ομάδας ή 
μεγαλύτερες, χτίστε αρχικά τα ελλείποντα 
(Εικ. 5a) τοιχώματα χρησιμοποιώντας 
φωτοπολυμεριζόμενη αποκαταστατική 
ρητίνη πριν από την τοποθέτηση του 
υλικού everX Flow (Εικ. 5b). Το τοίχωμα 
πρέπει να είναι παχύ ώστε να αντέχει την 
εφαρμογή πιέσεων μέσω του υλικού 
everX Flow.
Σημείωση:
1) Αν υπάρχει μπλοκάρισμα στην έξοδο 

του υλικού, αφαιρέστε το δοσομετρικό 
ρύγχος και πιέστε για την εξώθηση 
μικρής ποσότητας υλικού απευθείας 
από τη σύριγγα.

2) Ελαχιστοποιήστε την έκθεση του υλικού στον περιβάλλοντα
 φωτισμό. Ο φωτισμός αυτός μπορεί να μειώσει το χρόνο 

εργασίας του υλικού.
3) Μετά τη χρήση, αφαιρέστε αμέσως και απορρίψτε το 

δοσομετρικό ρύγχος και κλείστε καλά τη σύριγγα με το 
καπάκι ασφαλείας.

Σημείο κλινικής εφαρμογής
Για την αποτελεσματικότερη τοποθέτηση του υλικού αφήστε να 
λειτουργήσει η επιφανειακή τάση του υλικού για να επιτευχθεί 
ομοιομορφία στην τοποθέτησή του σε όλη την επιφάνεια της 
αποκατάστασης καθ’όλη τη διάρκεια της εργασίας. Όταν η κατάλληλη 
ποσότητα υλικού έχει εγχυθεί
τερματίστε την πίεση στο έμβολο και απομακρύνετε τη σύριγγα με 
διεύθυνση περιφερειακή της επιφάνειας της αποκατάστασης. Αυτό θα 
επιτρέψει τον ομαλό αποχωρισμό του υλικού από το ρύγχος έγχυσης 
και θα αποδόσει ομαλή επιφάνεια στην αποκατάσταση.

6. Φωτοπολυμερισμός
 Φωτοπολυμερίστε το υλικό everX Flow με συσκευή 

φωτοπολυμερισμού. Διατηρήστε το ρύγχος της συσκευής όσο το 
δυνατόν πιο κοντά στην επιφάνεια (Εικ.6). Αναφερθείτε στον 
ακόλουθο πίνακα για τους χρόνους εκπομπής και το 
αποτελεσματικό βάθος πολυμερισμού.

7. Τοποθέτηση του υπερκείμενου στρώματος ρητίνης 
 Γεμίστε την εναπομένουσα κοιλότητα με μία ανθεκτική στην 

αποτριβή και καλής στιλπνότητας ρητίνη όπως η G-ænial ή η 
Essentia. Το στρώμα της ρητίνης πρέπει να είναι 1-2 mm πάνω στη 
μασητική επιφάνεια (Εικ. 7). Φωτοπολυμερίστε σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.

8. Λείανση και στίλβωση
 Ελένξτε και προσαρμόστε τη σύγκλειση. Λειάνετε και στιλβώστε 

κατά τα γνωστά.

ΑΠΟΧΡΩΣΗ
Το υλικό everX Flow διατίθεται σε δύο αποχρώσεις: Απόχρωση Bulk
και απόχρωση Dentin.

ΦΥΛΑΞΗ
Για ιδανική απόδοση, φυλάξτε το υλικό σε δροσερό και σκοτεινό μέρος 
(4-25°C / 39,2-77,0°F) μακριά από τις υψηλές θερμοκρασίες ή την 
άμεση έκθεση στο ηλιακό φως.

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ
1. Σύριγγες 3.7 g (2.0 mL) x 1, Πλαστικό δοσομετρικό ρύγχος III x 20, 

Φωτοπροστατευτικό κάλυμμα x 1
Ανταλλακτικές συσκευασίες:
2. Πλαστικό δοσομετρικό ρύγχος III x 30, 
 Φωτοπροστατευτικό κάλυμμα x 2

ΠΡΟΣΟΧΗ
 1. Σε περίπτωση επαφής με τους μαλθακούς ιστούς ή το δέρμα, 

αφαιρέστε αμέσως το υλικό με βαμβάκι ή γάζα εμποτισμένη σε 
οινόπνευμα. Ξεπλύνετε με νερό. Για να αποφύγετε την επαφή του 
υλικού με το δέρμα ή τους μαλθακούς ιστούς μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε ελαστικό απομονωτήρα ή να τοποθετήσετε στην 
περιοχή εργασίας βαζελίνη.

 2. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με τους οφθαλμούς, ξεπλύνετε 
με άφθονο νερό και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.

 3. Αποφύγετε την κατάποση του υλικού.
 4. Μην το αναμειγνύετε με άλλα παρόμοια προϊόντα.
 5. Τα ρύγχη έγχυσης είναι μόνο μίας χρήσης. Για να αποφευχθεί η 

διασταυρούμενη επιμόλυνση δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται. 
Τα ρύγχη έγχυσης δεν μπορούν να αποστειρωθούν σε 
αυτόκαυστο κλίβανο ή σε κλίβανο ξηράς θερμότητας.

 6. Φορέστε πλαστικά γάντια κατά την διάρκεια εργασίας για την 
αποφυγή επαφής με τα στρώματα αναστολής πολυμερισμού του 
ρητινώδους υλικού ώστε να αποφευχθεί πιθανή έναρξη 
υπερευαισθησίας.

 7. Φορέστε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια του 
φωτοπολυμερισμού.

 8. Κατά τη διάρκεια της λείανσης του υλικού χρησιμοποιήστε ισχυρή 
αναρρόφηση και φορέστε μάσκα προστασίας για την αποφυγή 
εισπνοής κόκκων σκόνης.

 9. Αποφύγετε τη ρίψη του υλικού σε ρούχα.
 10. Σε περίπτωση επαφής του υλικού με μη προετοιμασμένες 

οδοντικές επιφάνειες ή προσθετικές αποκαταστάσεις, αφαιρέστε 
το με ένα εργαλείο, γάζα ή βύσμα βάμβακος πριν από τον 
φωτοπολυμερισμό.

 11. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό everX Flow σε συνδυασμό με υλικά 
που περιέχουν ευγενόλη καθώς η ευγενόλη μπορεί να αναστείλει 
τον πολυμερισμό του υλικού everX Flow.

 12. Μην καθαρίζετε το ρύγχος έγχυσης με υπερβολική ποσότητα 
οινοπνεύματος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει την επιμόλυνση 
της ρητινώδους πάστας.

 13. Απορρίψτε όλες τις συσκευασίες σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς.

 14. Σε σπάνιες περιπτώσεις το προϊόν μπορεί να προκαλέσει 
υπερευαισθησία σε κάποια άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες 
αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση του προϊόντος και αναζητήστε 
ιατρική συμβουλή.

 15. Ο προσωπικός εξοπλισμός ασφαλείας (ΠΕΑ) όπως γάντια, μάσκα 
και προστατευτικά γυαλιά πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται.

Kάποια από τα προϊόντα που αναφέρονται στις παρούσες Οδηγίες 
Χρήσης μπορεί να ταξινομηθούν ως επικίνδυνα σύμφωνα με το GHS. 
Εξοικειωθείτε με τις οδηγίες ασφαλείας που διατίθενται στη διεύθυνση: 
 http://www.gceurope.com
ή για την Αμερική
 http://www.gcamerica.com
Επίσης μπορείτε να τις παραλάβετε από τον προμηθευτή σας.

KAΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΗΨΙΑ
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΔΟΣΟΜΕΤΡΗΣΗΣ ΠΟΛΛΑΠΛΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ: για την 
αποφυγή διασταυρούμενης επιμόλυνσης μεταξύ των ασθενών η 
συσκευή αυτή απαιτεί μέτριου βαθμού αποστείρωση. Αμέσως μετά τη 
χρήση επιθεωρήστε τη συσκευή και την ετικέτα της για πιθανή 
μετάπτωση της κατάστασής της. Απορρίψτε τη συσκευή αν έχει 
καταστραφεί. 
ΜΗΝ ΕΜΒΑΠΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Καθαρίστε σχολαστικά τη 
συσκευή προς αποφυγή ξήρανσης και συσσώρευσης μολυσματικών 
στοιχείων. Αποστειρώστε με ένα μέτριου βαθμού εγκεκριμένο 
αντισηπτικό προϊόν ιατρικής χρήσης σύμφωνα με τις τοπικές / εθνικές 
Οδηγίες.

Αναφορά για ανεπιθύμητες ενέργειες:
Αν ενημερωθείτε για οποιαδήποτε ανεπιθύμητη ενέργεια, αντίδραση ή 
παρόμοια γεγονότα από τη χρήση του προϊόντος, 
συμπεριλαμβανομένων και όσων δεν αναφέρονται στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης, παρακαλούμε δηλώστε τις αμέσως στο ειδικό 
σύστημα επιλέγοντας την κατάλληλη αρχή της χώρας σας που 
μπορείτε να βρείτε μέσα από την ακόλουθη διεύθυνση:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
καθώς και στο εσωτερικό σύστημα ασφαλείας της εταιρείας:
vigilance@gc.dental 
Με τον τρόπο αυτό συντελείτε στην βελτίωση της ασφάλειας χρήσης
αυτού του προϊόντος.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 01/2021

KORT-FIBRET, FORSTERKET FLYTENDE KOMPOSITT TIL 
DENTINERSTATNING

Kun til profesjonell bruk ved anbefalte indikasjoner.

INDIKASJONER
EverX Flow er et forsterket dentinerstatningsmateriale som passer til
1. Alle direkte komposittrestaureringer inkludert store posteriore 

kaviteter, dype kaviteter og endobehandlede tenner, kaviteter der 
kusper må erstattes eller etter amalgamfjerning og kaviteter der 
innlegg og onlays kunne anbefales som alternativ.

2. Konus oppbygging.
 Notér: 
 Selv om everX Flow har egenskaper som høy styrke og 

frakturresistens, skal everX Flow alltid dekkes med et lag lysherdet 
universalkompositt for å sikre tilfredsstillende slitasjestyrke.

KONTRAINDIKSJON
1. Direkte pulpaoverkapping
2. Unngå å bruke dette produktet på pasienter som har kjent allergi mot 

methakrylatmonomerer eller methakrylatpolymerer.
3. Må ikke benyttes som topp-fylling. (Avsluttende approksimal- eller 

overflatekompositt). Skal alltid dekkes med et lag lysherdet 
universalkompositt

PROSEDYREBESKRIVELSE
1. Forberedelser:

a) Hold sprøyten rett 
opp og fjern 
beskyttelseshetten 
ved å vri mot klokken.

b) Fest sprøytespissen 
på sprøyten ved å vri 
med klokken

c) Sett på lys-
 beskyttelseshetten 

og la den stå på inntil 
bruk. 

 MERK: 
 Pass på ikke å sette appliséringskanylen for fast. Dette kan 

ødelegge gjengene. For å sikre en tett kontakt er det viktigt at 
sprøytespissen holdes fri fra materialrester.

2. Fargevalg
 Rengjør tannen med pimpsten og vann. Velg en passende farge 

everX Flow: Bulkfarge eller dentinfarge. Ref. punkt 6. Lysherding for 
å finne lysherdingsdybden for den enkelte farge.  

 MERK: 
 Velg fargen på det avsluttende komposittlaget før isolering av 

arbeidsfeltet.
3. Kavitetspreparasjon
 Preparér kaviteten etter standardprinsipper. Tørrblås med oljefri luft. 

Det anbefales å bruke kofferdam for å unngå kontaminering av den 
preparerte tannen med saliva, blod eller gingivalvæske.

 MERK: 
 Ved overkapping av pulpa brukes et calciumhydroxydpreparat.
4. Bonding 
 Bruk et lyspolymeriserende bondingsystem 

som G-ænial Bond, G-BOND (Fig. 2) for å 
bonde everX Flow til emalje eller dentin. Følg 
produsentens anvisninger.

5. Plassering av everX Flow – se merknad for 
klasse II og store kaviteter.
a) Fjern lysbeskyttelseshetten fra 

sprøytespissen.
 Notér: 
 Før appliséring av materialet i kaviteten, 

pass på å sjekke ut følgende:
1) At sprøytespissen er godt festet til 

sprøyten.
2) At all luft fra sprøytespissen fjernes ved at 

man forsiktig presser stempelet inn, med 
sprøytespissen pekende oppover inntil 
materialet når spissens åpning (Fig.3).

b) Plassér sprøytespissen så nær den 
preparerte kavitet som mulig, og press 
stempelet nennsomt for å applisére 
materialet (Fig. 4). Når everX Flow appliséres 
i kaviteten, er det viktig å sørge for at det er 
nok plass til det overliggende komposittlag 
på alle overflater (ref. punkt 7. Plassering av 
den overliggende kompositt).
MERK: 
Klasse II  og større kaviteter
1) Bruk et matrisesystem for å etablerer 

approximale konturer og kontaktpunkter.
2) Når everX Flow brukes i klasse II eller 

større kavitet: Bygg først opp de 
manglende veggene (Fig. 5a) med en 
lyspolymeriserende kompositt før 
applisering av everX Flow (Fig. 5b). 
Veggen må være tykk nok til å tåle trykket 
som oppstår når everX Flow appliséres.
MERK:
1) Hvis sprøytespissen er tett, fjern den og 

press ut et mindre volum materiale 
diekte fra sprøyten.

2) Minimér eksponering for omgivende lys, 
da dette kan forkorte bearbeidingstiden.

3) Etter bruk skal sprøytespissen straks 
fjernes og sprøyten lukkes med 
lysbeskyttelseshetten.

Kliniske hint
For å applisére effektivt kan man bruke 
materialets overflatespenning for å sikre enhetlig 
applikasjon på hele restaureringens overflate 
under oppbyggingen. Straks den ønskede 
mengde materiale er applisért, skal trykket på 
stempelet opphøre og sprøyten fjernes i retning 
vinkelrett fra overflaten. Dette vil gjøre at 
materialet slipper fra sprøytespissen og etablerer 
en jevn overflate på restaureringen.

6. Lys-herding
 Herde everX Flow med et herdelys. Hold lyskilden så nær overflaten 

som mulig (Fig. 6). Se det underliggende skjema for herdetid og 
effektiv herdedybde.

7. Plassering av overliggende kompositt 
 Fyll resten av kaviteten med en slitesterk og polérbar kompositt, som 

G-ænial eller Essentia. Komposittlaget skal være 1-2 mm tykt på 
okklusalflaten (Fig. 7). Lyspolymerisér iht. produsentens anvisninger.

8. Finishing og polering
 Kontrollér og tilpass okklusjonen. Finish og polér etter standard 

teknikker.

FARGE
everX Flow er tilgjengelig I to farger: Bulkfarge og Dentinfarge.

OPPBEVARING
For optimalt resultat, skal everX Flow oppbevares kaldt og mørkt
(4-25 C/39,2-77,0°F). Unngå høye temperaturer og direkte sollys.

PAKNINGER
1. Sprøyte 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP III  Plastikk x 20, 

Lys-beskyttelseshette x 1
Sprøytespiss refill:
2. DISPENSING TIP III  Plastikk x 30, Lys-beskyttelseshette x 2

FORSIKTIGHETSREGLER
 1. Ved kontakt med slimhinner eller hud, fjern materialet straks med 

en svamp eller bomullsrull dyppet i alkohol. Skyll med vann. For å 
unngå kontakt kan kofferdam og/eller COCOA BUTTER brukes for 
å isolere arbeidsfeltet fra hud og slimhinner.

 2. Ved kontakt med øyne, skyll straks med vann og henvis til lege.
 3. Unngå å svelge eller spise materialet.
 4. Bland ikke produktet med andre produkter.
 5. Sprøytespissen er kun til engangsbruk. For å forhindre 

kryss-kontaminasjon mellom pasienter skal sprøytespissen ikke 
gjenbrukes. Sprøtespissen kan ikke steriliseres i autoklave eller 
kjemiklave.

 6. Bruk gummifrie plasthansker eller gummihansker for å unngå 
direkte kontakt med ikke-herdet resinlag, da dette kan gi 
allergireaksjoner.

 7. Bruk beskyttelsesbriller under polymerisasjonen.
 8. Bruk sug og munnbind når det polymeriserende materialet poleres, 

for å unngå å innhalere pussestøvet.
 9. Vältä materiaalin joutumista vaatteisiin.
 10. I tilfelle kontakt med utilsiktede tannområder og protetiske 

restaureringer: fjern materialet med instrumenter, svamp eller 
vattpellet før polymerisering.

 11. Bruk ikke everX Flow sammen med eugenolholdige materialer 
ettersom eugenol forhindrer everX Flow fra å herde skikkelig.

 12. Ikke tørr av sprøytespissen med alcohol da dette kan forårsake 
kontaminering av everX Flow-pastaen.

 13. Avfall håndteres iht.lokale forskrifter.
 14. I sjeldne tilfeller og hos visse individer kan produktet gi opphav til 

sensibilisering. Om slike reaksjoner finner sted, skal bruk avbrytes 
og pasienten henvises til lege.

 15. Bruk vernehansker, ansiktsbeskyttelse, vernebriller eller andre 
personlige beskyttelsesanordninger.

Noen av produkter som det refereres til i denne IFU kan være 
klassifisert som skadelige iht GHS. 
Gjør deg alltid kjent med sikkerhetsdatabladet som er tilgjengelige på: 
 http://www.gceurope.com
eller for det amerikanske kontinent:
 http://www.gcamerica.com
Sikkerhetsdatablad er også tilgjengelige hos din leverandør.

RENGJØRING OG DESINFEKSJON
APPLISERINGSSYSTEM SOM ER BEREGNET TIL 
FLERGANGSBRUK: For å unngå kryssinfeksjon mellom pasienter skal 
skal alle enheter som inngår i denne pakken desinfiseres på Middels 
nivå. Straks etter desinfeksjon skal enhetene manuelt inspiseres for å 
se om de er forringet. Hvis skadet, kastes enheten.
SKAL IKKE SENKES NED I DESINFEKSJONSVÆSKE: Bare gjør 
enheten grundig ren for å forebygge uttørring og forurensning.
Desinfiser med et middels nivå smittevernprodukt iht. 
Nasjonale retningslinjer.

Uønskede effekter-Rapportering: 
Hvis du blir klar over noen form for uønsket effekt, reaksjon eller 
lignende hendelser som oppleves ved bruk av dette produktet, 
inkludert de som ikke er oppført i denne bruksanvisningen, må du 
rapportere dem direkte gjennom det aktuelle overvåkingssystemet ved 
å velge riktig myndighet i ditt land tilgjengelig gjennom følgende lenke: 
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
så vel som vårt interne årvåkenhetssystem: vigilance@gc.dental
På denne måten vil du bidra til å forbedre sikkerheten til dette
produktet.

Sist revidert: 01/2021

KATKOKUITUVAHVISTEINEN JUOKSEVA YHDISTELMÄMUOVI 
DENTIININ KORVAAMISEEN  

Vain hammaslääketieteen ammattilaisten käyttöön suositelluissa 
indikaatioissa.

SUOSITELLUT INDIKAATIOT
everX Flow on luja dentiinin korvausmateriaali, joka sopii:
1. kaikkiin suoriin yhdistelmämuovilla toteutettaviin täytteisiin, kuten 

suuriin taka-alueen kaviteetteihin, syviin kaviteetteihin ja 
juurihoidettuihin hampaisiin, kaviteetteihin, joista puuttuu kuspit, 
amalgaamitäytteen poistamisen jälkeen sekä kaviteetteihin, joihin 
voitaisiin suositella myös inlay- tai onlay-täytettä, ja

2. pilarin rakentamiseen.
 Huom. 
 Vaikka everX Flow on erittäin luja ja murtositkeä, se on aina 

peitettävä valokovetteisella yleistäytemateriaalilla riittävän 
kulutuksenkestävyyden varmistamiseksi.  

KONTRAINDIKAATIOT
1. Suora pulpan kattaminen
2. Vältä tuotteen käyttöä potilailla, joilla tiedetään olevan 

metakrylaattimonomeeri- tai metakrylaattipolymeeriallergia.
3. Älä käytä lopullisena aproksimaalisena ja okklusaalisena 

kerroksena. Peitä aina kerroksella tavallista valokovetteista 
yhdistelmämuovia. 

KÄYTTÖOHJEET
1. Valmistelut 

a) Pidä ruiskua 
pystyasennossa ja 
poista korkki 
kiertämällä 
vastapäivään. 

b) Kiinnitä 
annostelukärki 
reippaasti ja tukevasti 
ruiskuun kiertämällä 
myötäpäivään. 

c) Aseta valolta suojaava korkki paikoilleen käyttöön asti. 
 HUOMIO: 
 Varo kiinnittämästä annostelukärkeä liian tiukkaan. Se voi 

vahingoittaa kierteitä. Tarkista, että uriin ei ole jäänyt materiaalin 
rippeitä, jotta liitos on varmasti tiivis.

2. Värin valinta
 Puhdista hammas hohkakivi-vesi -tahnalla. Valitse everX Flow 

-tuotteesta sopiva väri: Bulk tai Dentin. Ks. kohta 6. Valokovetus 
selvittääksesi kummankin värin kovetussyvyyden. 

 HUOMIO: 
 Tee pinnalle tulevan yhdistelmämuovin värin valinta ennen 

Kofferdam–suojausta.
3. Kaviteetin preparointi 
 Preparoi kaviteetti yleisesti hyväksyttyjen periaatteiden mukaisesti. 

Kuivaa varovasti öljyttömällä ilmalla. Kofferdam-kumin käyttö on 
suositeltavaa eristämään preparoitu hammas syljeltä, vereltä tai 
ientaskunesteeltä.

 HUOMIO: 
 Käytä pulpan kattamiseen kalsiumhydroksidia.
4. Sidostaminen
 Käytä valokovetteista sidostussysteemiä kuten 

G-Premio BOND, G-ænial Bond tai G-BOND 
(kuva 2) everX Flow -materiaalin 
sidostamiseen kiilteelle ja/tai dentiiniin. 
Noudata valmistajan ohjeita.

5. everX Posterior -materiaalin annostelu – 
Huomioi annostelu luokan II ja isoihin 
kaviteetteihin
a) Poista valolta suojaava korkki 

annostelukärjestä.
 Huom. 
 Ennen kuin annostelet materiaalia 

kaviteettiin, tarkista seuraavat seikat:
1) Annostelukärki on tukevasti kiinni 

ruiskussa.
2) Olet poistanut ilmakuplat 

annostelukärjestä painamalla mäntää 
varovasti kärki alaspäin niin, että 
materiaali saavuttaa kärjen avoimen pään 
(kuva 3).

b) Aseta annostelukärki mahdollisimman 
lähelle preparoitua kaviteettia ja työnnä 
mäntää hitaasti annostellaksesi valmistetta 
kaviteettiin (kuva 4). Kun viet everX Flow 
-valmistetta kaviteettiin, varmista, että 
täytteen kaikille pinnoille jää riittävästi tilaa 
päälle tulevaa muovia varten (ks. kohta 7. 
Päälle tulevan muovin kerrostaminen).
Huom – luokan II  ja isoihin kaviteetteihin
1) Käytä sopivaa matriisisysteemiä 

interproksimaalialueen ja kontaktikohdan 
muotoiluun.

2) Rakenna ensin puuttuvat seinämät (kuva 
5a) valokovetteisella yhdistelmämuovilla 
ennen everX Flow (kuva 5b) -materiaalin 
annostelua. Seinämän pitäisi olla riittävän 
paksu kestämään everX Flow -materiaalin 
annostelupaineen.
Huom:
1) Jos annostelukärki on tukossa, irrota se 

paikoiltaan ja työnnä pieni määrä 
materiaalia suoraan ruiskusta.

2) Minimoi altistus ympäröivälle valolle. 
Ympäröivä valo voi lyhentää 
työskentelyaikaa. 

3) Irrota ja hävitä annostelukärki heti 
käytön jälkeen ja sulje ruisku tiiviisti 
korkilla.

Vinkki kliiniseen työhön
Jotta annostelu olisi tehokasta, käytä materiaalin 
pintajännitystä hyväksesi ja varmista, että 
täytteen pinta on kauttaaltaan yhteneväinen. Kun 
tarvittava määrä on annosteltu, vapauta mäntä ja 
loitonna ruiskua kohtisuorassa asennossa 
pintaan nähden. Näin materiaali irtoaa annostelukärjestä ja täytteen 
pinta jää sileäksi. 

6. Valokovetus
 Valokoveta everX Flow valokovetuslaitteella. Pidä valon johdin 

mahdollisimman lähellä pintaa (kuva 6). 
 Tarkista kovetusaika ja kovetussyvyys alla olevasta taulukosta.

7. Päälle tulevan muovin kerrostaminen
 Täytä kaviteetissa jäljellä oleva tila kulumista kestävällä ja 

kiillotettavalla yhdistelmämuovilla, kuten G-ænial tai Essentia. 
Okklusaalisesti muovikerroksen paksuus tulisi olla 1-2 mm (kuva 7). 
Valokoveta valmistajan ohjeen mukaan.

8. Viimeistely ja kiillotus
 Tarkista ja sovita purenta. Viimeistele ja kiillota yleisesti käytettyjen 

tekniikoiden mukaan.

VÄRISÄVY
everX Flow on saatavilla kahdessa värissä: Bulk ja Dentin.

SÄILYTYS
Käyttövarmuuden takaamiseksi suosittelemme säilytystä viileässä ja 
pimeässä (4-25°C/39,2-77,0°F) poissa korkeasta lämpötilasta tai 
suorasta auringonvalosta.

PAKKAUS
1. Ruisku 3,7 g (2,0 ml) x 1, muovinen DISPENSING TIP III x 20, 
valolta suojaava korkki x 1
Annostelukärkien täyttöpakkaus:
2. Muovinen DISPENSING TIP III x 30, valolta suojaava korkki x 2

VAROITUS
 1. Jos ainetta pääsee suun alueen kudoksiin tai iholle, poista se 

välittömästi alkoholiin kostutetulla vanulla tai sienellä. Huuhtele 
vedellä. Kontaktin välttämiseksi Kofferdamia ja/tai COCOA 
BUTTER-valmistetta voi käyttää eristämään työskentelyalue ihosta 
tai suun limakalvosta.

 2. Jos ainetta joutuu silmiin, huuhtele välittömästi vedellä ja hakeudu 
lääkäriin.

 3. Vältä aineen joutumista nieluun.
 4. Älä sekoita toisten vastaavien tuotteiden kanssa.
 5. Annostelukärjet ovat kertakäyttöisiä. Annostelukärkiä ei saa 

käyttää uudelleen, jotta potilaiden välillä ei synny 
ristikontaminaatiota. Annostelukärkeä ei voi steriloida 
autoklaavissa tai höyryautoklaavissa. 

 6. Käytä suojakäsineitä estääksesi kontaktin happi-inhiboidun 
resiinikerroksen kanssa välttääksesi mahdollisen herkistymisen.

 7. Käytä suojalaseja valokovetuksen aikana.
 8. Käytä pölynkerääjää ja suojamaskia kovetetun materiaalin 

kiillotuksessa estääksesi hiontapölyn hengittämisen.
 9. Vältä materiaalin joutumista vaatteisiin.
 10. Jos materiaalia joutuu väärään kohtaan hampaassa tai 

proteettisessa materiaalissa, poista instrumentilla, sienellä tai 
vanupallolla ennen valokovetusta.

 11. Älä käytä everX Flow:ia yhdessä eugenolia sisältävien materiaalien 
kanssa, koska eugenoli voi estää everX Flow -materiaalia 
kovettumasta.

 12. Älä käytä ylen määrin alkoholia annostelukärjen pyyhkimiseen, 
koska se voi kontaminoida materiaalin. 

 13. Hävitä kaikki roskat noudattaen paikallisia säädöksiä.
 14. Harvoissa tapauksissa tuote saattaa aiheuttaa herkistymistä joillain 

henkilöillä. Jos kyseisiä reaktioita ilmenee, lopeta tuotteen käyttö ja 
ota yhteyttä lääkäriin.

 15. Käytä aina henkilökohtaista suojavarustusta, kuten 
suojahansikkaita, kasvosuojaa ja suojalaseja.

Jotkin tässä käyttöohjeessa mainitut tuotteet saatetaan 
GHS-järjestelmässä luokitella vaarallisiksi. Tutustu aina 
käyttöturvallisuustiedotteisiin osoitteessa:
 http://www.gceurope.com
tai Amerikassa
 http://www.gcamerica.com
Käyttöturvallisuustiedotteet ovat saatavilla myös jälleenmyyjiltä.

PUHDISTAMINEN JA DESIFIOINTI
UUDELLEENKÄYTETTÄVÄT ANNOSTELUJÄRJESTELMÄT: Välineet 
on desinfioitava keskitason vaatimuksia noudattaen, jotta vältytään 
ristikontaminaatiolta potilaiden välillä. Tarkista välineet ja etiketit 
vaurioiden varalta heti käytön jälkeen. Vahingoittuneet välineet on 
hävitettävä.
ÄLÄ UPOTA. Puhdista välineet huolellisesti ehkäistäksesi kuivumista 
ja kontaminaation aiheuttajien kertymistä välineisiin.
Desinfioi terveydenhuollon tarpeisiin rekisteröidyn ja keskitason 
vaatimukset täyttävän infektioita torjuvan tuotteen avulla paikallisten / 
kansallisten ohjeiden mukaisesti.

Epäillyistä haittavaikutuksista ilmoittaminen:
Jos saat tietää, että tämän tuotteen käytön yhteydessä on esiintynyt 
ei-toivottuja vaikutuksia tai reaktioita tai vastaavia tapahtumia, myös 
sellaisia, joita ei tässä ohjeessa ole lueteltu, ilmoita niistä oman 
asuinmaasi viranomaiselle kansallisen ilmoitusjärjestelmän kautta (ks. 
linkki)
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
sekä sisäiseen ilmoitusjärjestelmäämme osoitteeseen
vigilance@gc.dental
Näin autat meitä parantamaan tämän tuotteen turvallisuutta.

Viimeksi tarkastettu: 01/2021
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Bulk farve   5.5 mm

Dentin farve   2.0 mm

Polymerisationstid og effektiv dybde på hærdning

10 sek. (High Power LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Hærdetid
Farve

BEMÆRK:
1) Kun Bulkfarve kan appliceres i tykkere lag. Dentinfarven skal 

appliceres lagvis i hh tovestående tabel
2) Lav lysintensitet kan forårsage forskellig polymerisation af materialet, 

eller muligvis senere misfarvning af materialet.
Bulk färg   5.5 mm

Dentin färg   2.0 mm

Ljushärdningstider samt effektivt härddjup

10 sek. (LED Lampa) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Ljushärdningstid
Färg

Notera:
1) Endast Bulk färgen kan appliceras enligt bulk teknik. Dentin färgen bör 

appliceras och ljushärdas enligt beskrivning i ovan tabell.  
2) En alltför låg intensitet kan orsaka otillräcklig polymerisation eller möjlig 

senare missfärgning av materialet.

Bulk shade   5.5 mm

Dentin shade   2.0 mm

Tempo de Irradiação e Profundidade de Polimerização Efectiva

10 seg. (LED de alta potência) (>1200 mW/cm²)
20 seg. (Halogéneo/ LED) (>700 mW/cm²)

Tempo de irradiação
Tonalidade

Nota:
1) Somente a cor Bulk pode ser coloc usando uma aplicação Bulk. A cor 

Dentin deve ser colocada e polimerizada em camadas, conforme descrito 
na tabela acima.

2) Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerização 
insuficiente ou descoloração do material.

Bulkfarge   5.5 mm

Dentinfarge   2.0 mm

Herdetid og effektiv herdedybde

10 sek. (Høy-intensivt LED) (>1200 mW/cm²)
20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Herdetid
Farge

MERK:
1. Bulkfargen skal appliséres med bulk-teknikk. Dentinfargen skal appliséres 

og lysherdes i lag som beskrevet i tabellen over.
2. Lavere lysintensitet kan medføre utilstrekkelig herding eller misfarging av 

materialet.

Bulk   5.5 mm

Dentin   2.0 mm

Kovetusaika ja -syvyys

10 s (Korkeatehoinen LED) (>1200 mW/cm²)
20 s (Halogeeni/LED) (>700 mW/cm²)

Kovetusaika
Väri

Huom.
1) Vain Bulk-väri voidaan annostella bulkkina. Dentin-väri on annosteltava ja 

valokovetettava kerroksittain, kuten yllä olevassa taulukossa on neuvottu. 
2) Valon matalampi intensiteetti voi johtaa riittämättömään kovettumiseen tai 

materiaalin värjäytymiseen.

Warna Bulk   5.5 mm

Warna Dentin   2.0 mm

 Waktu Penyinaran dan Kedalaman Pengerasan Efektif

10 detik (High Power LED) (>1200 mW/cm²)
20 detik (Halogen/ LED) (>700 mW/cm²)

Waktu Penyinaran

Warna

Catatan:
1) Hanya warna Bulk yang dapat ditempatkan menggunakan aplikasi 

massal. Warna Dentin harus ditempatkan dan disinari berlapis-lapis 
seperti yang dijelaskan pada tabel di atas.

2) Intensitas cahaya yang lebih rendah dapat menyebabkan penyinaran 
tidak cukup atau perubahan warna material.

Απόχρωση Bulk   5.5 mm

Απόχρωση Dentin  2.0 mm

Χρόνος φωτοπολυμερισμού και Αποτελεσματικό Βάθος Πολυμερισμού

10 sec. (Υψηλής έντασης συσκευή LED) (>1200 mW/cm²)
20 sec. (συσκευή αλογόνου/ LED) (>700 mW/cm²)

Χρόνος εκπομπής
Απόχρωση

Σημείωση :
1) Μόνο η απόχρωση Bulk μπορεί να τοποθετηθεί με εφαρμογή τύπου –bulk 

(συνολική τοποθέτηση όλης της ποσότητας χωρίς διαστρωμάτωση). Η 
απόχρωση Dentin μπορεί να τοποθετηθεί και να φωτοπολυμεριστεί σε 
στρώματα όπως περιγράφεται στον παραπάνω πίνακα.

2) Η μείωση της έντασης εκπομπής μπορεί να προκαλέσει ανεπαρκή 
πολυμερισμό και αποχρωματισμό του υλικού. 
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everX FlowTM

KOMPOSIT YANG DIPERKUAT SERAT PENDEK UNTUK 
PENGGANTI DENTIN

Hanya digunakan oleh profesi kedokteran dengan indikasi yang 
disarankan 

INDIKASI PENGGUNAAN
everX Flow adalah bahan penguat pengganti dentin yang cocok
untuk: 
1. Semua restorasi komposit langsung termasuk kavitas 

posterior besar, kavitas dalam dan gigi pasca perawatan 
saluran akar, kavitas dengan cusps yang hilang atau setelah 
pengangkatan amalgam dan kavitas di mana inlay dan onlay 
juga akan direkomendasikan.

2. Core build-up
 Catatan:
 Meskipun everX Flow memiliki kekuatan dan ketahanan retak 

yang tinggi, itu selalu harus sepenuhnya ditutupi dengan 
lapisan komposit restoratif universal yang disinar untuk 
memastikan ketahanan aus yang memadai.

KONTRAINDIKASI
1. Kapping pulpa secara langsung.
2. Hindari penggunaan produk ini pada pasien yang diketahui 

alergi terhadap monomer metakrilat atau polimer metakrilat.
3. Jangan gunakan sebagai lapisan akhir proksimal dan lapisan 

permukaan komposit. Selalu lapis menggunakan komposit 
universal yang disinar 

PETUNJUK PENGGUNAAN
1. Preparasi

a) Tahan syringe ke 
arah atas dan 
buka tutup dengan 
memutar 
berlawanan arah 
jarum jam.

b) Pasang segera 
dengan seksama 
tip pengeluaran ke 
syringe dengan 
memutar searah jarum jam.

c) Pasang tutup pelindung sinar sampai digunakan.
 Catatan:
 Perhatikan agar tip pengerluaran tidak terpasang terlalu ketat. 

Hal ini dapat merusak sekrupnya. Untuk memastikan kerapatan 
sambungan, pastikan ulir tidak ada bahan sisa.

2. Pemilihan Warna
 Bersihkan gigi dengan pumice dan air. Pilih warna yang 

sesuai dari everX Flow: warna Bulk atau warna Dentin. Lihat 
No.6 Penyinaran untuk masing-masing kedalaman penyinaran 
pada masing-masing warna.

 Catatan:
 Pemilihan warna dari komposit akhir harus dilakukan sebelum 

isolasi.
3. Preparasi Kavitas
 Preparasi kavitas menggunakan teknik standar. Keringkan 

dengan tiupan lembut udara bebas minyak. Penggunaan 
rubber dam direkomendasikan untuk mengisolasi gigi yang 
sudah disiapkan dari kontaminasi air liur, darah atau cairan 
sulkus.

 Catatan:
 Untuk kapping pulpa, gunakan kalsium hidroksida.
4. Perawatan Bonding
 Untuk bonding everX Flow ke enamel 

dan/atau dentin, gunakan sistem 
penyinaran bonding seperti G-Premio 
BOND, G-ænial Bond or G-BOND (Gbr. 
2). Ikuti instruksi pabrik.

5. Penempatan everX Flow – lihat catatan 
pada Kelas II dan kavitas besar 
a) Lepaskan tutup pelindung sinar dari tip 

pengeluaran.
 Catatan:
 Sebelum ekstursi bahan ke dalam kavitas, 

pastikan untuk mengecek di bawah ini: 
1) Tip pengeluaran terpasang dengan 

aman ke syringe.
2) Kemungkinan adanya udara pada tip 

pengeluaran dikeluarkan perlahan 
dengan mendorong syringe ke depan 
dengan ujung mengarah ke atas 
sampai material keluar dari bagian 
ujung tip (Gbr. 3).

b) Tempatkan tip pengeluaran sedekat 
mungkin pada kavitas yang disiapkan, 
dan dorong plunger secara perlahan 
untuk ekstrusi material (Gbr. 4). Ketika 
meletakkan everX Flow dalam kavitas, 
pastikan bahwa ada ruang cukup untuk 
melapisi komposit pada seluruh 
permukaan restorasi (lihat no.7 
Penempatan pada lapisan komposit).
Catatan:
 – Kavitas Kelas II dan kavitas besar
1) Gunakan sistem matriks yang sesuai 

untuk membentuk kontur proksimal dan 
area kontak.

2) Pada saat meletakkan everX Flow ke 
dalam kavitas kelas II atau kavitas 
besar, pertama-tama buatlah dinding 
yang hilang (Gbr. 5) menggunakan 
tambalan komposit yang disinar 
sebelum membubuhkan everX Flow 
(Gbr. 5b). Dindingnya harus cukup tebal 
untuk menahan tekanan dari 
pemasangan everX Flow.
Catatan:
1) Jika tip pengeluaran terpasang, 

angkat dan ekstrusi sebagian kecil 
material secara langsung dari 
syringe.

2) Minimalkan paparan cahaya sekitar. 
Cahaya disekitarnya dapat 
mempersingkat waktu manipulasi.

3) Setelah digunakan, segera lepas dan 
buang tip pengeluaran dan tutup 
syringe dengan rapat.

      
Petunjuk Klinis
Untuk penyuntikkan efektif, gunakan tekanan permukaan material 
untuk memastikan keseragaman di seluruh permukaan restorasi 
selama pembuatan. Setelah jumlah yang dibutuhkan telah 
disuntikkan, lepaskan tekanan pada plunger dan tarik jarum suntik 
ke arah tegak lurus ke permukaan. Ini akan memungkinkan material 
terpisah dari ujung pengeluaran dan memberikan permukaan yang 
halus di atas restorasi.

6. Penyinaran
 Sinari everX Flow menggunakan alat penyinar. Jaga agar 

sinar sedekat mungkin dengan permukaan. (Gbr.6). Lihat 
tabel Waktu Penyinaran dan Kedalaman Pengerasan Efektif.

  

7. Penempatan lapisan komposit
 Isilah ruang kavitas tersisa dengan tambalan komposit yang 

tahan pemakaian dan dapat dipoles, seperti G-ænial atau 
Essentia. Lapisan komposit harus setebal 1-2 mm dari 
permukaan oklusal (Gbr. 7). Sinari sesuai petunjuk pabrik.

8. Finishing dan Pemolesan
 Periksa dan sesuaikan oklusinya. Finishing dan poles 

menggunakan teknik standar

WARNA
everX Flow tersedia dalam 2 tipe yaitu: warna Bulk dan warna 
Dentin.

PENYIMPANAN
Direkomendasikan untuk hasil optimal, simpan pada tempat yang 
sejuk dan redup (4-25°C / 39.2-77.0°F) jauhkan dari suhu tinggi atau 
sinar matahari langsung. 

KEMASAN
1. Syringe 3.7 g (2.0 mL) x 1, 
 UJUNG PENGELUARAN III plastik x 20, 
 Tutup pelindung sinar x 1
Isi ulang ujung pengeluaran : 
2. UJUNG PENGELUARAN III plastik x 30, 
 Tutup pelindung sinar x 2

PERHATIAN
 1. Jika terkena jaringan mulut atau kulit, bersihkan segera 

menggunakan kapas atau spons yang telah direndam alkohol. 
Bilas dengan air. Untuk menghindari kontak, rubber dam 
dan/atau COCOA BUTTER dapat digunakan untuk mengisolasi 
bagian operasi dari kulit atau jaringan mulut. 

 2. Jika terkena mata, bilas segera dengan air dan hubungi dokter.
 3. Jaga agar bahan tidak tertelan. 
 4. Jangan campur dengan produk lain yang serupa. 
 5. Ujung pengeluaran digunakan untuk sekali pakai. Untuk 

mencegah kontaminasi silang antara pasien, jangan 
menggunakan ulang ujung pengeluaran. Ujung pengeluaran 
tidak dapat disterilisasi dalam otoklaf atau kemiklaf. 

 6. Gunakan sarung tangan plastik atau karet selama pengerjaan 
untuk mencegah kontak langsung dengan lapisan resin 
penghambar udara untuk mencegah kemungkinan sensitivitas.

 7. Gunakan kacamata pelindung selama penyinaran.
 8. Ketika memoles bahan yang dipolimerisasi, gunakan penyedot 

debu dan memakai masker debu untuk menghindari terhirup 
debu. 

 9. Hindari bahan menempel pada pakaian.
10.  Jika terjadi kontak dengan area gigi atau alat palsu yang tidak 

diinginkan, lepas menggunakan instrument, spons, atau pellet 
kapas sebelum penyinaran.

 11. Jangan gunakan everX Flow dalam campuran yang mengandung 
eugenol karena eugenol dapat menghalangi pengerasan everX 
Flow.

 12. Jangan bersihkan ujung pengeluaran dengan alkohol berlebih 
karena dapat menyebabkan kontaminasi pada pasta.

 13. Buang semua limbah mengikuti peraturan setempat.
 14. Dalam kasus yang jarang terjadi produk dapat mengakibatkan 

sensitivitas pada beberapa orang. Jika rekasi ini dialami, 
hentikan pemakaian produk dan hubungi dokter.

 15. Gunakan Alat pelindung Diri (APD) seperti sarung tangan, 
masker wajah, dan kacamata pelindung harus selalu dipakai.

Beberapa produk yang direferensikan dalam IFU saat ini dapat 
diklasifikasikan sebagai berbahaya menurut GHS. Selalu 
membiasakan diri dengan lembar data keamanan yang tersedia di:
 http://www.gceurope.com 
atau untuk Amerika
 http://www.gcamerica.com 
Hal itu juga dapat diperoleh dari pemasok Anda.

PEMBERSIHAN DAN DESINFEKSI:
SISTEM PEMAKAIAN BERULANG KALI: untuk menghindari 
kontaminasi silang antara pasien, peralatan ini membutuhkan 
desinfeksi tingkat menengah. Segera setelah digunakan periksalah 
perangkat dan label untuk kerusakan. Buang perangkat jika rusak. 
JANGAN DIRENDAM: Bersihkan perangkat secara menyeluruh 
untuk mencegah pengeringan dan akumulasi kontaminan. 
Desinfeksi dengan produk pengendalian infeksi perawatan 
kesehatan tingkat menengah yang terdaftar sesuai dengan pedoman 
regional / nasional.

Revisi terakhir: 01/2021
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NOLes bruksanvisningen
nøye før bruk.SVLäs bruksanvisningen

noggrant före användning. ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσηςPTAntes de utilizar, leia cuidadosamente 

as instruções de utilização.DALæs brugsanvisningen
omhyggeligt igennem før brug. IDSebelum digunakan, baca petunjuk 

penggunaan dengan seksama.FILue ohjeet huolellisesti
ennen käyttöä.
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